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Gefahr!

Beim Benutzen von Geraten mussen einige Si-
cherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schaden zu verhindern. Lesen
Sie diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshin-
weise deshalb sorgféltig durch. Bewahren Sie die-
se gut auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit
zur Verfugung stehen. Falls Sie das Gerat an an-
dere Personen Ubergeben sollten, hédndigen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
bitte mit aus. Wir ubernehmen keine Haftung far
Unfélle oder Schaden, die durch Nichtbeachten
dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen
entstehen.

Erkldrung der verwendeten Symbole

(siehe Bild 18)

1. Gefahr! - Zur Verringerung des Verletzungsri-
sikos Bedienungsanleitung lesen.

2. Vorsicht! Tragen Sie eine Schutzbrille.
Wéhrend der Arbeit entstehende Funken
oder aus dem Gerat heraustretende Splitter,
Spéane und Staube kénnen Sichtverlust be-
wirken.

3. Gefahr! Bewegendes Schneidmesser.
H&nde oder FiiBe nicht zwischen das
Schneidmesser bringen.

4. Vorsicht! Augen- und Kopfschutz tragen.

5. Warnung! Akku vor Arbeiten am Gerat zie-
hen!

1. Sicherheitshinweise

Die entsprechenden Sicherheitshinweise finden
Sie im beiliegenden Heftchen!

Warnung!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen, Bebilderungen und technischen
Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug
versehen ist. Versdumnisse bei der Einhaltung
der nachfolgenden Anweisungen kénnen elekt-
rischen Schlag, Brand und/oder schwere Verlet-
zungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fir die Zukunft auf.

Dieses Gerat darf nicht von Kin-
dern benutzt werden. Kinder soll-
ten beaufsichtigt werden, damit
sie nicht mit dem Gerét spielen.
Reinigung und Wartung darf

nicht von Kindern durchgefuhrt
werden. Das Gerat darf nicht von
Personen mit verminderten phy-
sischen, sensorischen oder geis-
tigen Fahigkeiten oder Personen
mit unzureichendem Wissen
oder Erfahrung benutzt werden,
auf3er sie werden von einer fur
sie verantwortlichen Person be-
aufsichtigt oder angeleitet.

2. Geréatebeschreibung und
Lieferumfang

2.1 Geratebeschreibung (Bild 1/2)
Schneidklinge (beweglich)
Gegenschneide (fest)
Sperrschieber

Driicker

LED-Anzeige und Funktionsschalter
Handgriff

Akkuaufnahme

Gurtelclip
Messerschutzabdeckung

10. Funktionsschalter mit LED-Anzeige
11. Akkuaufnahme

12. Dricker

13. Holm (mit Handgriff 13a)

14. Griffflache

15. Uberwurfmutter

16. Holm teleskopierbar

17. Sperrknopf zur Schwenkentriegelung
18. Sperrknopf zur Gerateentriegelung
19. Druckstick

20. Spannverschluss

21. Haltebugel

22. Haken

23. Montageschrauben

24. Schutzblgel
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2.2 Lieferumfang

Bitte Uberprifen Sie die Vollstandigkeit des Arti-
kels anhand des beschriebenen Lieferumfangs.
Bei Fehlteilen wenden Sie sich bitte spatestens
innerhalb von 5 Arbeitstagen nach Kauf des Arti-
kels unter Vorlage eines gultigen Kaufbeleges an
unser Service Center oder an die Verkaufstelle,
bei der Sie das Gerat erworben haben. Bitte



beachten Sie hierzu die Gewahrleistungstabelle

in den Service-Informationen am Ende der An-

leitung.

o Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie
das Gerat vorsichtig aus der Verpackung.

* Entfernen Sie das Verpackungsmaterial so-
wie Verpackungs-/ und Transportsicherungen
(falls vorhanden).

o Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstan-
dig ist.

e Kontrollieren Sie das Gerat und die Zubehor-
teile auf Transportschaden.

® Bewahren Sie die Verpackung nach Méglich-
keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Gefahr!

Geréat und Verpackungsmaterial sind kein
Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht mit
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen
spielen! Es besteht Verschluckungs- und Er-
stickungsgefahr!

Akku-Astschere mit Messerschutzhaube
Teleskoprohr

Schutzbligel, Schrauben
Originalbetriebsanleitung
Sicherheitshinweise

3. BestimmungsgemaéBe
Verwendung

Das Gerét ist zum Schneiden von Asten, Zweigen
und Pflanzen mit einem Durchmesser von max.
28mm bestimmt.

Das Geréat ist nicht zum Schneiden von Metallen
geeignet.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung
verwendet werden. Jede weitere darlber hinaus-
gehende Verwendung ist nicht bestimmungsge-
maB. Fur daraus hervorgerufene Schaden oder
Verletzungen aller Art haftet der Benutzer/Bedie-
ner und nicht der Hersteller.

4. Technische Daten

Spannungsversorgung Motor:................. 18Vd.c
Schneidleistung max. @: .......cccocevvreencns 28 mm
Gewicht ohne Teleskoprohr:............cccoc.e... 0,82 kg
Gewicht mit Teleskoprohr:...........cccccovveeene 2,04 kg

Achtung!

Das Gerat wird ohne Akkus und ohne Ladegerat
geliefert und darf nur mit den Li-lon Akkus der Po-
wer X-Change Serie verwendet werden!

Die Li-lon Akkus der Power X-Change Serie
durfen nur mit dem Power X-Charger geladen
werden.

Gefahr!
Gerausch und Vibration

Die Gerausch- und Vibrationswerte wurden ent-
sprechend EN 62841 ermittelt.

Schalldruckpegel L ,.......c.ccocovueenee

Unsicherheit KpA ............................ 3dB
Schallleistungspegel L, .77,63dB(A)
Unsicherheit K, .oooovvniiiiiii 3dB

Tragen Sie einen Gehoérschutz.
Die Einwirkung von Larm kann Gehorverlust
bewirken.

Schwingungsgesamtwerte ermittelt entsprechend
EN 62841.

Schwingungsemmissionswert a, < 2,5 m/s?
Unsicherheit K = 1,5 m/s?

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und
die angegebenen Gerauschemissionswerte sind
nach einem genormten Prifverfahren gemessen
worden und kénnen zum Vergleich eines Elektro-
werkzeugs mit einem anderen verwendet werden.

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und
die angegebenen Gerauschemissionswerte kon-
nen auch zu einer vorlaufigen Einschatzung der
Belastung verwendet werden.

Warnung:

Die Schwingungs- und Gerauschemissionen kdn-
nen wéhrend der tatséchlichen Benutzung des
Elektrowerkzeugs von den Angabewerten abwei-
chen, abhangig von der Art und Weise, in der das
Elektrowerkzeug verwendet wird, insbesondere,
welche Art von Werkstiick bearbeitet wird.

Beschranken Sie die Gerduschentwicklung

und Vibration auf ein Minimum!

® Verwenden Sie nur einwandfreie Geréate.

® Warten und reinigen Sie das Gerat regelma-
Big.



® Passen Sie Ihre Arbeitsweise dem Gerat an.

o Uberlasten Sie das Gerat nicht.

® Lassen Sie das Gerat gegebenenfalls tiber-
prufen.

® Schalten Sie das Geréat aus, wenn es nicht
benutzt wird.

® Tragen Sie Handschuhe.

Vorsicht!

Restrisiken

Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug

vorschriftsméaBig bedienen, bleiben immer

Restrisiken bestehen. Folgende Gefahren

kénnen im Zusammenhang mit der Bauweise

und Ausfiihrung dieses Elektrowerkzeuges

auftreten:

1. Lungenschaden, falls keine geeignete Staub-
schutzmaske getragen wird.

2. Gehdrschaden, falls kein geeigneter Gehor-
schutz getragen wird.
3. Gesundheitsschaden, die aus Hand-Arm-

Schwingungen resultieren, falls das Gerat
Uber einen langeren Zeitraum verwendet wird
oder nicht ordnungsgeman gefihrt und ge-
wartet wird.

5. Vor Inbetriebnahme

Warnung!
Ziehen Sie immer den Akku heraus, bevor Sie
Einstellungen am Gerat vornehmen.

5.1 Montage Schutzbiigel (Abb. 3)

Der Schutzblgel (Pos. 24) wird mit den Monta-
geschrauben (Pos. 23) an beiden Gehauseseiten
festgeschraubt.

5.2 Messerschutzhaube abnehmen (Bild 4)
Nehmen Sie die Messerschutzhaube ab, indem
Sie sie auseinander klappen.

5.3 Montage des Akkus (Bild 5-6)

Abb. 5 zeigt die Akkumontage bei der Gerate-
verwendung ohne Teleskoprohr und Abb. 6 mit
Teleskoprohr.

Driicken Sie die Rasttaste (A) des Akkus und
schieben Sie den Akku in die daflir vorgesehene
Akkuaufnahme. Achten Sie auf das Einrasten der
Rasttaste. Der Ausbau des Akkus erfolgt in umge-
kehrter Reihenfolge!

5.4 Laden des LI-Akku-Packs (Bild 5-7)

1. Akku-Pack aus dem Handgriff heraus ziehen,
dabei die Rasttaste (A) nach unten driicken.
Vergleichen, ob die auf dem Typenschild
angegebene Netzspannung mit der vorhan-
denen Netzspannung Ubereinstimmt. Stecken
Sie den Netzstecker des Ladegeréts in die
Steckdose. Die griine LED beginnt zu blinken.
Schieben Sie den Akku auf das Ladegerat.
Unter Punkt ,Anzeige Ladegerat” finden Sie
eine Tabelle mit den Bedeutungen der LED
Anzeige am Ladegerét.

2.

Sollte das Laden des Akku-Packs nicht méglich

sein, Uberprifen Sie bitte

® ob an der Steckdose die Netzspannung vor-
handen ist.

® ob ein einwandfreier Kontakt an den Lade-
kontakten des Ladegerates vorhanden ist.

Sollte das Laden des Akku-Packs immer noch
nicht maéglich sein, bitten wir Sie,

® das Ladegeréat und Ladeadapter

e und den Akku-Pack

an unseren Kundendienst zu senden.

Fiir einen fachgerechten Versand kontaktie-
ren Sie bitte unseren Kundendienst oder die
Verkaufsstelle, bei der das Gerat erworben
wurde.

Beachten Sie beim Versand oder Entsorgung
von Akkus bzw. Akkugeréat, dass diese ein-
zeln in Kunststoffbeutel verpackt werden, um
Kurzschliisse und Brand zu vermeiden!

Im Interesse einer langen Lebensdauer des Akku-
Packs sollten Sie fir eine rechtzeitige Wiederauf-
ladung des Akku-Packs sorgen. Dies ist auf jeden
Fall notwendig, wenn Sie feststellen, dass die
Leistung des Geréats nachlésst. Entladen Sie den
Akku-Pack nie vollstandig. Dies fuhrt zu einem
Defekt des Akku-Packs!

5.5 Akku-Kapazitatsanzeige (Bild 8)

Driicken Sie auf den Schalter fur Akku-
Kapazitatsanzeige (B). Die Akku-Kapazitatsan-
zeige (C) signalisiert ihnen den Ladezustand des
Akkus anhand von 3 LED’s.

Alle 3 LED’s leuchten:
Der Akku ist voll aufgeladen.

2 oder 1 LED(’s) leuchten
Der Akku verfugt tber ausreichende Restladung.



1 LED blinkt:
Der Akku ist leer, laden Sie den Akku auf.

Alle LED’s blinken:

Die Temperatur des Akkus ist unterschritten. Ent-
fernen Sie den Akku vom Geréat und lassen Sie
den Akku einen Tag bei Raumtemperatur liegen.
Tritt der Fehler wieder auf, so wurde der Akku tie-
fentladen und ist defekt. Entfernen Sie den Akku
vom Gerat. Ein defekter Akku darf nicht mehr ver-
wendet bzw. geladen werden.

6. Bedienung

6.1 Gerat ohne Teleskoprohr
Akku wie unter Punkt 5.3 Abb. 5 gezeigt einset-
zen.

6.1.1 Verwendung

Das Gerat wird wie eine herkdmmliche Garten-
schere benutzt. Fiihren Sie mit der freien Hand
die zu schneidenden Aste, Zweige und &hnliches
zu. Achten Sie dabei auf einen Sicherheitsab-
stand der Hand zum Arbeitsbereich — Verlet-
zungsgefahr.

6.1.2 Einschalten (Abb. 9 - 9a)

a) Den Sperrschieber (Pos. 3) rechts driicken
damit er links aus dem Geh&use geschoben
wird. Der Driicker (Pos. 4) ist entriegelt.

Den Funktionsschalter (Pos. 5a ) eine Se-
kunde dricken. Ein Signal ertont, die LED
,LON-STANDBY-OFF* (Pos. 5b) leuchtet
“Orange”(STANDBY Modus).

Den Drucker (Pos. 4) 2x schnell (Doppelklick)
betatigen. Ein Signal ertont, die LED ,ON-
STANDBY-OFF“ (Pos. 5b) und die LED ,CUT-
TINGWIDTH 28MM* leuchten ,,Griin“ (ON).
Das Gerat ist betriebsbereit. Bei Driickerbeta-
tigung (Pos. 4) 6ffnet die Schneidklinge.

b)

c)

6.1.3 Offnungsweite einstellen (Abb. 9 - 9a)
Es sind zwei verschiedene Offnungsweiten
(28mm / 14mm) des Astscherenmessers einstell-
bar.
a) 28mm -> 14mm: Den Funktionsschalter (Pos.
5a) kurz drlicken, die LED ,CUTTINGWIDTH
28MM* erlischt, die LED ,CUTTINGWIDTH
14MM* leuchtet.

14mm -> 28mm: Den Funktionsschalter (Pos.
5a) kurz drlicken, die LED ,CUTTINGWIDTH
14MM* erlischt, die LED ,CUTTINGWIDTH
28MM* leuchtet.

b)

6.1.4 Arbeiten (Abb. 9)

Bei Driickerbetatigung (Pos. 4) schlief3t die
Schneidklinge und 6ffnet nach loslassen auf die
zuvor eingestelite Offnungsweite.

6.1.5 Ausschalten (Abb. 9 - 9a)

a) Den Dricker (Pos. 4) betatigen, die Schneid-
klinge schliet. Den Drucker halten und den
Sperrschieber (Pos. 3) links ins Gehause
driicken. Der Drlcker (Pos. 4) ist arretiert.
Nach ca. 5 Sekunden leuchtet die LED ,ON-
STANDBY-OFF““Orange” (STANDBY Mo-
dus).

Den Funktionsschalter (Pos. 5a) 3 Sekunden
driicken. Ein Signal ertont, die LED ,,ON-
STANDBY-OFF*“ erlischt und das Gerat ist
ausgeschaltet.

6.1.6 Arbeiten beenden

Schalten Sie, wie unter Punkt 6.1.5 beschrieben
das Gerat aus, entfernen Sie den/die Akku(s) und
klappen Sie die Messerschutzabdeckung tber
das Astscherenmesser.

6.1.7 Girtelclip

Mit dem Gurtelclip (Abb. 2 / Pos. 8) kénnen Sie
das Gerat z. B. am Grtel einhdngen. Sie haben
dadurch beide Hande frei und das Gerét jederzeit
griffbereit. Gefahr! Geréat zuvor mindestens in
den ,Standby Modus* versetzten.

6.2 Gerat mit Teleskoprohr
Akku wie unter Punkt 5.3 Abb. 6 gezeigt einset-
zen.

6.2.1 Hinweise fiir die Verwendung mit Teles-
koprohr

* Der Sperrschieber (Abb. 9 /Pos. 3) ist ohne
Funktion.

® Das Gerat schneidet immer mit der groBen
Offnungsweite (28mm).

® Das Gerat kann direkt am Gerat durch dri-
cken des Funktionsschalters vom STANDBY
Modus aus ausgeschaltet werden. Weitere
Funktionsanderungen direkt am Gerét sind
nicht méglich.

6.2.2 Geratemontage am Teleskoprohr

(Abb. 10 - 14)
Den Spannverschluss (Pos. 20) 6ffnen, Druck-
stick (Pos. 19) und Haltebugel (Pos. 21) nach
hinten wegklappen und die Astschere bis zum
Anschlag in die Aufnahme (Pos. 25) schieben.
Das Drucksttick (Pos. 19) liber die Astschere
klappen, den Haltebligel (Pos. 21) am Gegenha-



ken (Pos. 26) einhangen und die Astschere mit
dem Spannverschluss (Pos. 20) festklemmen.

6.2.3 Einschalten am Teleskoprohr
(Abb.6/15)

a) Den Funktionsschalter (Pos. 10) einige
Sekunden driicken. Ein Signal ertont, am
Teleskoprohr-Handgriff leuchtet die orange
~STANDBY“ LED (Pos. 10a).

b) Am Teleskoprohr-Handgriff den Drucker (Pos.
12) 2x schnell (Doppelklick) betatigen. Ein
Signal ertont, die griine ,ON“ LED (Pos. 10b)
leuchtet. Das Gerat ist betriebsbereit.

6.2.4 Mit Teleskoprohr arbeiten (Abb. 6)

Das Gerat schneidet immer mit der groBen Off-
nungsweite (28mm). Bei Driickerbetétigung (Pos.
12) schlieB3t die Schneidklinge und 6ffnet nach
loslassen.

6.2.5 Arbeitshdhe einstellen (Abb. 1)

Um die gewlinschte Arbeitshéhe einzustellen
I6sen Sie die Uberwurfmutter (Pos. 15) bis sich
der teleskopierbare Holm (Pos. 16) frei zusam-
men- und auseinanderschieben lasst. Stellen Sie
nun die gewunschte Arbeitshéhe ein, und fixieren
Sie den Holm in dieser Position, indem Sie die
Uberwurfmutter (Pos. 15) wieder festschrauben.
Halten Sie den Holm mit einer Hand am Handgriff
(Pos. 13a) und an der Griffflache (Pos. 14) .

6.2.6 Astschere schwenken (Abb. 16)

Den Sperrknopf (Pos. 17) zur Schwenkentriege-
lung driicken und das Gerat bei Bedarf nach links
oder rechts schwenken und einrasten lassen.

6.2.7 Haken (Abb. 1)

Mit dem Haken (Pos. 22) kdnnen abgeschnittene
Aste aus dem Baum gezogen werden. Halten Sie
genlgend Sicherheitsabstand zum herabfallen-
den Ast.

6.2.8 Ausschalten mit Teleskoprohr (Abb. 6)

a) Den Driicker (Pos. 12) einige Sekunden beta-
tigen, die Schneidklinge schlieBt, ein Signal
ertont und die LED ,ON-STANDBY-OFF*
(Pos. 10a) leuchtet “Orange” (STANDBY Mo-
dus).

b) Den Funktionsschalter (Pos. 10) einige Se-
kunden driicken. Ein Signal ertont, die LED
,ON-STANDBY-OFF* (Pos. 10a) erlischt und
das Gerat ist ausgeschaltet.

6.2.9 Arbeiten beenden

Schalten Sie, wie unter Punkt 6.2.8 beschrieben
das Gerat aus, entfernen Sie den/die Akku(s) und
klappen Sie die Messerschutzabdeckung (Abb. 4
/ Pos. 9) Uber das Astscherenmesser.

6.2.10 Astschere vom Teleskoprohr entfernen
(Abb. 11 - 14)

Das Entfernen der Astschere vom Teleskoprohr

erfolgt in umgekehrter Reihenfolge wie die unter

Punkt 6.2.2 beschriebene Montage. Den Spann-

verschluss (Pos. 20) 6ffnen, Druckstlck (Pos.

19) und Haltebugel (Pos. 21) nach hinten weg-

klappen. Den Sperrknopf zur Gerateentriegelung

(Pos. 18) drucken und die Astschere von der Auf-

nahme (Pos. 25) schieben.

6.3 Zusatzliche Bedienhinweise:

a) Istdas Gerat betriebsbereit und wird der
Driicker (Pos. 4) 30 Sekunden lang nicht
betéatigt, schaltet das Gerat automatisch vom
aktuellen Zustand in den STANDBY Modus.
Zur Wiederinbetriebnahme ist der Abschnitt
4Einschalten” zu befolgen.

b) Nach ca. 10 Minuten im STANDBY Modus
schaltet sich das Gerat automatisch aus.

c) Durch langeres Driicken des Funktionsschal-
ters (Pos. 5a / Pos. 10) kann das Gerat aus-
geschalten werden.

d) Beachten Sie beim Schneiden der Aste die
maximale Schneidleistung (siehe Technische
Daten).

e) Beizudicken oder zu harten Asten, die das
Gerat nicht durchtrennen kann, &ffnet sich die
Schneidklinge automatisch.

7. Reinigung, Wartung und
Ersatzteilbestellung

Gefahr!
Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den
Akku heraus.

7.1 Reinigung

* Reinigen Sie die Klingen nach jedem Ge-
brauch mit einer weichen Burste.

® Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze
und Motorengehduse so staub- und schmutz-
frei wie moglich. Reiben Sie das Gerat mit
einem sauberen Tuch ab oder blasen Sie es
mit Druckluft bei niedrigem Druck aus.

®  Wir empfehlen, dass Sie das Geréat direkt
nach jeder Benutzung reinigen.



Reinigen Sie das Geréat regelmaBig mit einem
feuchten Tuch. Verwenden Sie keine Reini-
gungs- oder Lésungsmittel; diese kénnten die
Kunststoffteile des Gerates angreifen. Achten
Sie darauf, dass kein Wasser in das Geratein-
nere gelangen kann.

7.2 Wartung

7.2.1 Olen des Astscherenmessers (Abb. 17)
Nach jedem Gebrauch und bei Bedarf ist das
Astscherenmesser zu 6len. Verwenden Sie Uni-
versaldlspray oder den Kugeldruckéler (Pos. D)
mit einer passenden Olspritzkanne.

7.2.2 Nachscharfen der beweglichen Schneid-
klinge (Abb. 17)

Ist die Schneidklinge (Pos. 1) stumpf, kénnen Sie

diese selbst nachscharfen (Achtung! Schutzhand-

schuhe tragen) oder durch den Kundendienst

auswechseln lassen.

e Das Gerat bei vollstandig getffneter Klinge

ausschalten und den Akku entfernen.

Die gereinigte Schneidklinge mit einem pas-

senden Schleifwerkzeug (z.B. Nassschleif-

stein, Nassschleifpapier) nachschérfen.

Im Geréteinneren befinden sich keine weite-

ren zu wartenden Teile.

7.3 Ersatzteilbestellung:

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-
gaben gemacht werden:

e Typ des Gerates

Artikelnummer des Geréates

Ident-Nummer des Gerates
Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatz-
teils

Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter
www.Einhell-Service.com

8. Entsorgung und
Wiederverwertung

Das Gerat befindet sich in einer Verpackung um
Transportschéden zu verhindern. Diese Verpa-
ckung ist Rohstoff und ist somit wieder verwend-
bar oder kann dem Rohstoffkreislauf zurlickge-
fihrt werden. Das Gerat und dessen Zubehor
bestehen aus verschiedenen Materialien, wie z.B.
Metall und Kunststoffe. Fihren Sie defekte Bau-
teile der Sondermdllentsorgung zu. Fragen Sie im
Fachgeschaft oder in der Gemeindeverwaltung
nach!

9. Lagerung

Ziehen Sie den/die Akku(s) ab.

Lagern Sie das Gerat und dessen Zubehor an ei-
nem dunklen, trockenen und frostfreien sowie fur
Kinder unzugénglichem Ort. Die optimale Lager-
temperatur liegt zwischen 5 und 30 ‘C. Bewahren
Sie das Elektrowerkzeug in der Originalverpa-
ckung auf.
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10. Fehlersuchplan

Gefahr!

Vor der Fehlersuche ausschalten und Akku entfernen.

Die folgende Tabelle zeigt Fehlersymptome auf und beschreibt wie Sie Abhilfe schaffen kénnen, wenn
Ihre Maschine einmal nicht richtig arbeitet. Wenn Sie damit das Problem nicht lokalisieren und beseiti-
gen kénnen, wenden Sie sich an Ihren Kundendienst.

Stérung Mégliche Ursache Behebung

Gerat funktioniert - Akku leer - Akku laden

nicht - Geréat/Akku nicht korrekt eingesteckt | - Akku entfernen und neu einstecken

Gerat stoppt beim - Akku leer - Akku laden

Schneiden - Akkukapazitat gering - Akku laden
- Holz zu hart - Holz ist zum Schneiden ungeeignet
- Astdurchmesser zu grof3 - Holz ist zum Schneiden ungeeignet

Der Schnitt ist nicht | - Schneidklinge ist stumpf oder - Schneidklinge austauschen

glatt abgenutzt
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11. Anzeige Ladegerat

Anzeigestatus
Rote LED | Griine LED

Aus Blinkt Betriebsbereitschaft
Das Ladegerét ist an das Netz angeschlossen und betriebsbereit,
Akku ist nicht im Ladegerét

An Aus Laden

Das Ladegerét l1adt den Akku im Schnellladebetrieb.

Die entsprechenden Ladezeiten finden Sie direkt am Ladegerat.
Hinweis! Je nach vorhandener Akkuladung kénnen die tatsachlichen
Ladezeiten von den angegebenen Ladezeiten etwas abweichen.

Aus An Der Akku ist aufgeladen und einsatzbereit. (READY TO GO)
Danach wird bis zur vollstandigen Ladung auf eine Schonladung um-
geschaltet.

Lassen Sie hierzu den Akku etwa 15 min. langer am Ladegerat.
MaBnahme:

Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegerat. Trennen Sie das Lade-
gerat vom Netz.

Bedeutung und MaBnahme

Blinkt Aus Anpassungsladung

Das Ladegerat befindet sich im Modus fir schonende Ladung.

Hierbei wird der Akku aus Sicherheitsgrinden langsamer geladen

und bendétigt mehr Zeit. Dies kann folgende Ursachen haben:

- Akku wurde sehr lange Zeit nicht mehr geladen.

- Die Akkutemperatur liegt nicht im Idealbereich zwischen 10° C und
45° C.

MaBnahme:

Warten Sie bis der Ladevorgang abgeschlossen ist, der

Akku kann trotzdem weiter geladen werden.

Blinkt Blinkt Fehler

Ladevorgang ist nicht mehr méglich. Der Akku ist defekt.
MaBnahme:

Ein defekter Akku darf nicht mehr geladen werden.
Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegerat.

An An Temperaturstérung

Der Akku ist zu heil3 (z. B. direkte Sonnenbestrahlung) oder zu kalt
(unter 0° C)

MaBnahme:

Entnehmen Sie den Akku und bewahren Sie diesen

1 Tag bei Raumtemperatur (ca. 20° C) auf.
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2

Nur fir EU-Lander

Das Symbol des durchgestrichenen Miilleimers besagt, dass dieses Elektro- bzw. Elektronikgerat am
Ende seiner Lebensdauer nicht im Hausmull entsorgt werden darf, sondern vom Endnutzer einer ge-
trennten Sammlung zugefiihrt werden muss.

Zur Riickgabe stehen in Ihrer Nahe kostenfreie Sammelstellen fur Elektroaltgerate sowie ggf. weitere
Annahmestellen fiir die Wiederverwendung der Gerate zur Verfligung. Die Adressen kénnen Sie von
Ihrer Stadt- bzw. Kommunalverwaltung erhalten.

Auch Vertreiber mit einer Verkaufsflache fir Elektro- und Elektronikgerate von mindestens 400 Qua-
dratmetern sowie Vertreiber von Lebensmitteln mit einer Gesamtverkaufsflache von mindestens 800
Quadratmetern, die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elektro- und Elektronikgeréte anbieten
und auf dem Markt bereitstellen, sind verpflichtet unentgeltlich alte Elektro- und Elektronikgerate zu-
rickzunehmen. Diese mlssen bei der Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikgerétes an einen
Endnutzer ein Altgerat des Endnutzers der gleichen Geréateart, das im Wesentlichen die gleichen Funk-
tionen wie das neue Gerat erfillt, am Ort der Abgabe oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich
zurtickzunehmen sowie ohne Kauf eines Elektro-oder Elektronikgerates auf Verlangen des Endnutzers
bis zu drei Altgerate pro Geréteart, die in keiner &uBeren Abmessung gréBer als 25 Zentimeter sind,

im Einzelhandelsgeschéaft oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich zuriickzunehmen. Bei einem
Vertrieb unter Verwendung von Fernkommunikationsmitteln gelten als Verkaufsflachen des Vertreibers
alle Lager- und Versandflachen. Informieren Sie sich auch bei Inrem Handler liber die Ricknahmemég-
lichkeiten vor Ort.

Sofern das alte Elektro- bzw. Elektronikgerat personenbezogene Daten enthélt, sind Sie selbst fiir deren
Léschung verantwortlich, bevor Sie es zurlickgeben.

Sofern dies ohne Zerstérung des alten Elektro- oder Elektronikgerates méglich ist, entnehmen Sie die-

sem bitte alte Batterien oder Akkus sowie Altlampen, bevor sie es zur Entsorgung zurlickgeben, und
fihren diese einer separaten Sammlung zu.

Der Nachdruck oder sonstige Vervielféltigung von Dokumentation und Begleitpapieren der Produkte,
auch auszugsweise, ist nur mit ausdriicklicher Zustimmung der Einhell Germany AG zulassig.

Technische Anderungen vorbehalten.
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Service-Informationen

Wir unterhalten in allen Landern, welche in der Garantieurkunde benannt sind, kompetente Service-
Partner, deren Kontakte Sie der Garantieurkunde entnehmen. Diese stehen lhnen fiir alle Service-
Belange wie Reparatur, Ersatzteil- und VerschleiB3teil-Versorgung oder den Bezug von Verbrauchsmate-
rialien zur Verfigung.

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende Teile einem gebrauchsgeméBen oder naturlichen
Verschlei3 unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchsmaterialien benétigt werden.

Kategorie Beispiel
VerschleiBteile* Akku, Schneidmesser
Verbrauchsmaterial/ Verbrauchsteile*
Fehlteile

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Bei Mangel oder Fehlern bitten wir Sie, den Fehlerfall im Internet unter www.Einhell-Service.com anzu-
melden. Bitte achten Sie auf eine genaue Fehlerbeschreibung und beantworten Sie dazu in jedem Fall
folgende Fragen:

® Hat das Gerét bereits einmal funktioniert oder war es von Anfang an defekt?

e Istlhnen vor dem Auftreten des Defektes etwas aufgefallen (Symptom vor Defekt)?

® Welche Fehlfunktion weist das Gerat lhrer Meinung nach auf (Hauptsymptom)?
Beschreiben Sie diese Fehlfunktion.
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Danger!

When using the equipment, a few safety pre-
cautions must be observed to avoid injuries and
damage. Please read the complete operating
instructions and safety regulations with due care.
Keep this manual in a safe place, so that the in-
formation is available at all times. If you give the
equipment to any other person, hand over these
operating instructions and safety regulations as
well. We cannot accept any liability for damage
or accidents which arise due to a failure to follow
these instructions and the safety instructions.

Explanation of the symbols used (see Fig. 18)

1. Danger! - Read the operating instructions to
reduce the risk of injury.

2. Caution! Wear safety goggles. Sparks, splin-
ters, chips and dust emitted by the machine
can cause loss of sight.

3. Danger! Moving blade. No hands or feet are
allowed to be placed between the blades.

4. Caution! Wear safety goggles and head pro-
tection.

5. Warning! Remove the battery before working
on the tool!

1. Safety regulations

The corresponding safety information can be
found in the enclosed booklet.

Warning!

Read all the safety information, instructions,
illustrations and technical data provided on
or with this power tool. Failure to adhere to the
following instructions may result in electric shock,
fire and/or serious injury.

Keep all the safety information and instruc-
tions in a safe place for future use.

This equipment is not allowed

to be used by children. Children
should be supervised so that
they do not play with the equip-
ment. Children are not allowed to
carry out the cleaning or mainte-
nance. This equipment is not al-
lowed to be used by people with
limited physical, sensory or men-

tal capacities or by those with
insufficient knowledge or experi-
ence unless they are supervised
or instructed by a person who is
responsible for them.

2. Layout and items supplied

2.1 Layout (Fig. 1/2)

1. Cutting blade (movable)

2. Counter blade (stationary)

3. Pushlock

4. Trigger

5. LED indicator and function switch
6. Handle

7. Battery mount

8. Beltclip

9. Blade guard cover

10. Function switch with LED indicator
11. Battery mount

12. Trigger

13. Long handle (with handle 13a)
14. Grip surface

15. Union nut

16. Telescopic long handle

17. Lock-off button for swivel release
18. Lock-off button for tool release
19. Thrust piece

20. Toggle fastener

21. Holding bar

22. Hook

23. Assembly screw

24. Guard handle

2.2 Items supplied

Please check that the article is complete as

specified in the scope of delivery. If parts are

missing, please contact our service center or the

sales outlet where you made your purchase at

the latest within 5 working days after purchasing

the product and upon presentation of a valid bill

of purchase. Also, refer to the warranty table in

the service information at the end of the operating

instructions.

® Open the packaging and take out the equip-
ment with care.

© Remove the packaging material and any
packaging and/or transportation braces (if
available).

® Check to see if all items are supplied.



® Inspect the equipment and accessories for
transport damage.

e |f possible, please keep the packaging until
the end of the guarantee period.

Danger!

The equipment and packaging material are
not toys. Do not let children play with plastic
bags, foils or small parts. There is a danger of
swallowing or suffocating!

e Cordless branch shears with blade guard
hood

Telescopic tube

Guard handle, screws

Original operating instructions

Safety instructions

3. Proper use

This tool is designed for cutting branches and
plants with a diameter of max. 28mm.

This tool is not suitable for cutting metal.

The equipment is to be used only for its prescri-
bed purpose. Any other use is deemed to be a
case of misuse. The user / operator and not the
manufacturer will be liable for any damage or inju-
ries of any kind caused as a result of this.

4. Technical data

Motor power supply: ......cccoeevveeriircineene. 18V DC
Cutting capacity max. @: ......cccooeevvreneens 28 mm
Weight without the telescopic tube: ......... 0.82 kg
Weight with the telescopic tube: .............. 2.04 kg
Caution!

The equipment is supplied without batteries and
without a charger and is allowed to be used only
with the lithium-ion batteries of the Power X-
Change series!

The lithium-ion batteries of the Power X-Change
series are allowed to be charged only with the
Power X charger.

Danger!

Sound and vibration

Sound and vibration values were measured in
accordance with EN 62841.

L, sound pressure level .................. 69.63 dB(A)
KpA uncertainty ... 3dB
L, sound power level ...................... 77.63 dB(A)

K Uncertainty

Wear ear-muffs.
The impact of noise can cause damage to hea-
ring.

Total vibration values (vector sum of three direc-
tions) determined in accordance with EN 62841.

Vibration emission value a, < 2.5 m/s?
K uncertainty = 1.5 m/s?

The stated vibration emission levels and stated
noise emission values were measured in ac-
cordance with a set of standardized criteria and
can be used to compare one power tool with
another.

The stated vibration emission levels and stated
noise emission values can also be used to make
an initial assessment of exposure.

Warning:

The vibration and noise emission levels may vary
from the level specified during actual use, depen-
ding on the way in which the power tool is used,
especially the type of workpiece it is used for.

Keep the noise emissions and vibrations to a
minimum.

®  Only use appliances which are in perfect wor-
king order.

Service and clean the appliance regularly.
Adapt your working style to suit the appliance.
Do not overload the appliance.

Have the appliance serviced whenever ne-
cessary.

Switch the appliance off when it is not in use.
Wear protective gloves.

Caution!

Residual risks

Even if you use this electric power tool in
accordance with instructions, certain resi-
dual risks cannot be rules out. The following
hazards may arise in connection with the
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equipment’s construction and layout:

1. Lung damage if no suitable protective dust
mask is used.

2. Damage to hearing if no suitable ear protec-
tion is used.

3. Health damage caused by hand-arm vib-
rations if the equipment is used over a pro-
longed period or is not properly guided and
maintained.

5. Before using for the first time

Warning!
Always remove the battery before making adjust-
ments to the tool.

5.1 Fitting the guard handle (Fig. 3)

The guard handle (ltem 24) must be fastened with
the assembly screws (Item 23) to both sides of
the housing.

5.2 Removing the blade guard hood (Fig. 4)
Remove the blade guard hood by unfolding it.

5.3 Fitting the battery (Fig. 5-6)

Fig. 5 shows the fitting of the battery when the
tool is used without the telescopic, and Fig. 6
shows it when used with the telescopic tube.
Press the pushlock button (A) of the rechargeable
battery and press the rechargeable battery into
the mount provided. Make sure that the pushlock
button latches in place. To remove the battery,
proceed in reverse order!

5.4 Charging the Li battery pack (Fig. 5-7)

1. Remove the battery pack from the handle,
pressing the pushlock button (A) downwards
to do so.

2. Check that your mains voltage is the same as
that marked on the rating plate. Insert the po-
wer plug of the charger into the socket outlet.
The green LED will then begin to flash.

3. Push the battery pack onto the battery char-
ger.

4. Inthe section entitled ,,Charger indicator” you
will find a table with an explanation of the LED
indicator on the charger.

If the battery pack fails to charge, check for the

following:

® voltage at the power socket

® whether there is good contact at the charging
contacts of the charging unit

If the battery pack still fails to charge, send
® the charger and charging adapter

® and the battery pack

to our customer service center.

To ensure that items are properly packaged
and delivered when you send them to us,
please contact our customer service or the
point of sale at which the equipment was
purchased.

When shipping or disposing of batteries and
cordless tools, always ensure that they are
packed individually in plastic bags to prevent
short circuits and fires.

To ensure that the battery pack provides long ser-
vice, you should take care to recharge it promptly.
You must recharge the battery pack when you
notice that the performance of the device drops.
Never allow the battery pack to become fully di-
scharged. This will cause it to develop a defect.

5.5 Battery capacity indicator (Fig. 8)

Press the button for the battery capacity indicator
(B). The battery capacity indicator (C) shows the
charge status of the battery using 3 LEDs.

All 3 LEDs are lit:
The battery is fully charged.

2 or 1 LED(s) are lit:
The battery has an adequate remaining charge.

1 LED flashes:
The battery is empty, recharge the battery.

All LEDs blink:

The battery temperature is too low. Remove the
battery from the equipment, keep it at room tem-
perature for one day. If the fault reoccurs, this me-
ans that the rechargeable battery has undergone
exhaustive discharge and is defective. Remove
the battery from the equipment. Never use or
charge a defective battery.



6. Operation

6.1 Tool without the telescopic tube
Insert the battery as shown in Section 5.3 Fig. 5.

6.1.1 Use

The tool is used like a conventional garden
shears. Use your free hand to move the branches
etc. into position. Keep a safe distance between
this hand and the work area - risk of injury.

6.1.2 Switching on (Fig. 9 - 9a)

a) Press the push lock (Item 3) on the right so
that it slides out of the housing on the left. The
trigger (Item 4) is unlocked.

b) Press the function switch (Item 5a) for one
second. A signal will sound and the “ON-
STANDBY-OFF” LED (Item 5b) will light up
“Orange” (STANDBY Mode).

c) Press the trigger (Iltem 4) twice in quick suc-
cession (double-click). A signal will sound
and both the “ON-STANDBY-OFF” LED (ltem
5b) and the “CUTTINGWIDTH 28MM” will
light up “Green”. The tool is ready for operati-
on. Pressing the trigger (Item 4) will now open
the cutting blade.

6.1.3 Adjusting the opening width (Fig. 9 - 9a)
You can set two different opening widths of the
branch cutting blade (28mm / 14mm).

a) 28mm -> 14mm: Press the function switch
(Item 5a) briefly — the “CUTTINGWIDTH
28MM” LED will go out and the “CUTTING-
WIDTH 14MM” LED will light up.

b) 14mm -> 28mm: Press the function switch
(Item 5a) briefly — the “CUTTINGWIDTH
14MM” LED will go out and the “CUTTING-
WIDTH 28MM” LED will light up.

6.1.4 Working (Fig. 9)

Press the trigger (Item 4) to close the cutting
blade, release the trigger to open it again to the
previously set opening width.

6.1.5 Switching off (Fig. 9 - 9a)

a) Press the trigger (Item 4) to close the cutting
blade. Hold the trigger and press the push
lock (Item 3) into the housing on the left. The
trigger (Item 4) will lock. After approx. 5 se-
conds the “ON-STANDBY-OFF” LED will light
up “Orange” (STANDBY Mode).

b) Press the function switch (Item 5a) for 3 se-
conds. A signal will sound, the “ON-STAND-
BY-OFF” LED will light up and the tool will be
switched off.

6.1.6 Finishing the job

Switch off the tool as described in Section 6.1.5,
remove the battery/batteries and fold the blade
guard cover over the branch cutting blade.

6.1.7 Belt clip

You can use the belt clip (Fig. 2 / ltem 8) to hang
the tool on your belt for example. Both your hands
are then free and the tool is always within easy
reach. Danger! First switch the tool to at least
“Standby Mode”.

6.2 Tool with the telescopic tube
Insert the battery as shown in Section 5.3 Fig. 6.

6.2.1 Instructions for using with the telesco-
pic tube

® The push lock (Fig. 9/tem 3) has no function.

® The tool always cuts with the large opening
width (28mm).

e The tool can be switched off directly on the
tool itself by pressing the function switch of
STANDBY Mode Off. No other functions can
be changed directly on the tool.

6.2.2 Fitting the tool on the telescopic tube
(Fig.10 - 14)

Open the toggle fastener (Item 20), fold the thrust

piece (Item 19) and the holding bar (Item 21)

away to the back, and push the branch shears

into the mount (ltem 25) as far as the stop.

Fold the thrust piece (Item 19) over the branch
shears, hook the holding bar (Item 21) on the
counter-hook (item 26), and clamp the branch
shears with the toggle fastener (ltem 20).

6.2.3 Switching on at the telescopic tube
(Fig.6/15)

a) Press the function switch (Item 10) for several
seconds. A signal will sound and the orange
“STANDBY” LED (ltem 10a) on the telescopic
tube handle will light up.

b) Press the trigger (Item 12) on the telescopic
tube handle twice in quick succession (dou-
ble-click). A signal will sound and the green
“ON” LED (Item 10b) will light up. The tool is
now ready for operation.

6.2.4 Working with the telescopic tube (Fig. 6)
The tool always cuts with the large opening width
(28mm). Press the trigger (Item 12) to close the
cutting blade, release the trigger to open it again.



6.2.5 Adjusting the working height (Fig. 1)

To set the required working height, undo the union
nut (Item 15) until the telescopic handle (ltem

16) can be freely moved in and out. Now set the
required working height and secure the handle in
this position by tightening the union nut (Item 15)
again. Hold the long handle with one hand on the
handle (Item 13a) and on the grip area (ltem 14).

6.2.6 Swiveling the branch shears (Fig. 16)
Press the lock-off button (ltem 17) for swivel re-
lease and swivel the tool as required to the left or
right and let it latch home.

6.2.7 Hook (Fig. 1)

You can use the hook (ltem 22) to pull branches
out of the tree when they have been cut. Keep
a safe distance between yourself and the falling
branch.

6.2.8 Switching off with the telescopic tube
(Fig. 6)

a) When you actuate the trigger (ltem 12) for a
few seconds, the cutting blade will close, a si-
gnal will sound, and the “ON-STANDBY-OFF”
LED (ltem 10a) will light up “Orange” (STAND-
BY mode).

b) Press the function switch (Item 10) for se-
veral seconds. A signal will sound, the “ON-
STANDBY-OFF” LED (ltem 10a) will go out,
and the tool will be switched off.

6.2.9 Finishing the job

Switch off the tool as described in Section 6.2.8,
remove the battery/batteries and fold the blade
guard cover (Fig. 4 / Item 9) over the branch cut-
ting blade.

6.2.10 Removing the branch shears from the
telescopic tube (Fig. 11 - 14)

Remove the branch shears from the telescopic

tube in reverse order to that described in Section

6.2.2. Open the toggle fastener (ltem 20) and

fold the thrust piece (Item 19) and the holding bar

(Item 21) away to the back. Press the lock-off but-

ton for tool release (ltem 18) and push the branch

shears out of the mount (ltem 25).

6.3 Additional instructions

a) If the tool is ready for use and the trigger (ltem
4) is not actuated for 30 seconds, the tool will
switch automatically from its current status
into STANDBY Mode. To restart the tool, pro-
ceed as described in the section “Switching
on”.

b) The tool will switch off automatically after ap-
prox. 10 minutes in STANDBY Mode.

¢) You can switch off the tool by pressing the
function switch (Item 5a / ltem 10) and conti-
nuing to hold it.

d) Take account of the maximum cutting capacity
(see Technical Data) when cutting branches.

e) Ifyou try to cut branches that are too thick or
too hard for the tool to cut through, the cutting
blade will open automatically.

7. Cleaning, maintenance and
ordering of spare parts

Hazard!
Always pull out the battery pack before starting
any cleaning work.

7.1 Cleaning

® The blades must be cleaned with a soft brush
each time after use.

o Keep all safety devices, air vents and the mo-
tor housing free of dirt and dust as far as pos-
sible. Wipe the equipment with a clean cloth
or blow it with compressed air at low pressure.

®  We recommend that you clean the device
immediately each time you have finished
using it.

e Clean the equipment regularly with a moist
cloth and some soft soap. Do not use cleaning
agents or solvents; these could attack the
plastic parts of the equipment. Ensure that no
water can seep into the device. The ingress of
water into an electric tool increases the risk of
an electric shock.

7.2 Maintenance

7.2.1 Lubricating the branch shears blade
(Fig.17)

The branch shears blade must be lubricated each

time after it has been used and whenever requi-

red. Use universal oil spray or the ball pressure lu-

bricator (Item D) with a matching oil spraying can.

7.2.2 Resharpening the moving cutting blade
(Fig. 17)

If the cutting blade (Iltem 1) becomes blunt, you

can sharpen it yourself (Caution! Wear protective

gloves!) or have the blade replaced by the custo-

mer services team.
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©  With the blade fully open, switch off the tool
and remove the battery.

® Sharpen the cleaned cutting blade with a sui-
table grinding tool (e.g. a wet grinding stone,
wet grinding paper).

® There are no other parts inside the tool which
require maintenance.

7.3 Ordering spare parts and accessories
Please provide the following information when
ordering spare parts:

e Type of unit

e Article number of the unit

® |D number of the unit

e Spare part number of the required spare part
For our latest prices and information please go to
www.Einhell-Service.com

8. Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to pre-
vent it from being damaged in transit. The raw
materials in this packaging can be reused or
recycled. The equipment and its accessories are
made of various types of material, such as metal
and plastic. Never place defective equipment in
your household refuse. The equipment should be
taken to a suitable collection center for proper dis-
posal. If you do not know the whereabouts of such
a collection point, you should ask in your local
council offices.

9. Storage

Store the equipment and accessories in a dark
and dry place at above freezing temperature. The
ideal storage temperature is between 5 and 30 °C.
Store the electric tool in its original packaging.
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10. Troubleshooting guide

Danger!

Before troubleshooting, switch off the tool and remove the battery.

The table below contains a list of fault symptoms and explains what you can do to remedy the problem if
your tool fails to work properly. If you fail to localize and solve the problem after working through the list,
please contact your nearest service workshop.

Fault Possible cause Remedy
The tool does not - The battery is empty - Charge the battery
work - The tool/battery is not correctly in- - Remove the battery and insert again
serted
The tool stops du- - The battery is empty - Charge the battery
ring cutting - The battery capacity is low - Charge the battery
- The wood is too hard - The wood is unsuitable for cutting
- The wood diameter is too large - The wood is unsuitable for cutting
The cut is not - The cutting blade is blunt or worn - Replace the cutting blade
smooth
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11. Charger indicator

Indicator status Explanations and actions
Red LED | Green LED
Off Flashing Ready for use

The charger is connected to the mains and is ready for use; there is no
battery pack in the charger

On Off Charging

The charger is charging the battery pack in quick charge mode. The char-
ging times are shown directly on the charger.

Important! The actual charging times may vary slightly from the stated
charging times depending on the existing battery charge.

Off On The battery is charged and ready for use. (READY TO GO)

The unit then changes over to gentle charging mode until the battery is
fully charged.

To do this, leave the rechargeable battery on the charger for approx. 15
minutes longer.

Action:

Take the battery pack out of the charger. Disconnect the charger from the
mains supply.

Flashing Off Adapted charging

The charger is in gentle charging mode.

For safety reasons the charging is performed less quickly and takes more
time. The reasons can be:

- The rechargeable battery has not been used for a very long time.

- The battery temperature is outside the ideal range.

Action:

Wait for the charging to be completed; you can still continue to charge the
battery pack.

Flashing Flashing Fault

Charging is no longer possible. The battery pack is defective.

Action:

Never charge a defective battery pack.

Take the battery pack out of the charger.

On On Temperature fault

The battery pack is too hot (e.g. due to direct sunshine) or too cold
(below 0° C).

Action:

Remove the battery pack and keep it at room temperature (approx. 20° C)
for one day .
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Disposal

I
Power tools, rechargeable batteries, accessories and packaging should be sorted for environmental-

friendly recycling.
Do not dispose of power tools and batteries/rechargeable batteries into household waste!

Only for EU countries:

According to the Directive 2012/19/EU on waste electrical and electronic equipment and its transpo-
sition into national law, power tools that are no longer usable, and, according to the Directive 2006/66/
EC, defective or drained batteries must be collected separately and disposed of in an environmentally
correct manner.

If disposed incorrectly, waste electrical and electronic equipment may have harmful effects on the envi-
ronment and human health, due to the potential presence of hazardous substances.

Only for United Kingdom:

According to The Waste Electrical and Electronic Equipment Regulations 2013 (SI 2013/3113) (as
amended) and the Waste Batteries and Accumulators Regulations 2009 (SI 2009/890) (as amended),
products that are no longer usable must be collected separately and disposed of in an environmentally
friendly manner.

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part, of documentation and papers ac-
companying products is permitted only with the express consent of the Einhell Germany AG.

Subject to technical changes.
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Service information
We have competent service partners in all countries named on the guarantee certificate whose contact
details can also be found on the guarantee certificate. These partners will help you with all service re-

quests such as repairs, spare and wearing part orders or the purchase of consumables.

Please note that the following parts of this product are subject to normal or natural wear and that the
following parts are therefore also required for use as consumables.

Category Example

Wear parts* Battery, cutting blade

Consumables*

Missing parts

* Not necessarily included in the scope of delivery!

In the effect of defects or faults, please register the problem on the internet at www.Einhell-Service.com.
Please ensure that you provide a precise description of the problem and answer the following questions
in all cases:

* Did the equipment work at all or was it defective from the beginning?

® Did you notice anything (symptom or defect) prior to the failure?

® What malfunction does the equipment have in your opinion (main symptom)?
Describe this malfunction.
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Danger !

Lors de I'utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire atten-
tivement ce mode d’emploi/ces consignes de
sécurité. Veillez a le conserver en bon état pour
pouvoir accéder aux informations a tout moment.
Si 'appareil doit étre remis a d’autres personnes,
veillez a leur remettre aussi ce mode d’emploi/
ces consignes de sécurité. Nous déclinons toute
responsabilité pour les accidents et dommages
dus au non-respect de ce mode d’emploi et des
consignes de sécurité.

Explication des symboles utilisés

(voir figure 18)

1. Danger ! - Pour réduire le risque de blessure,
lisez le mode d’emploi.

2. Prudence ! Portez des lunettes de protec-
tion. Les étincelles générées pendant le tra-
vail ou les éclats, les copeaux et la poussiére
sortant de I'appareil peuvent entrainer une
perte de la vue.

3. Danger ! Couteau mobile. Ne mettez pas les
mains ni les pieds entre le couteau.

4. Prudence ! Portez une protection pour les
yeux et une protection pour la téte.

5. Avertissement ! Retirez 'accumulateur
avant de travailler sur I'appareil !

1. Consignes de sécurité

Vous trouverez les consignes de sécurité corres-
pondantes dans le cahier en annexe.
Avertissement !

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité,
instructions, illustrations et caractéristiques
techniques de cet outil électrique. Toute omis-
sion lors du respect des instructions ci-apres peut
entrainer des décharges électriques, un incendie
et/ou de graves blessures.

Conservez toutes les consignes de sécurité
et toutes les instructions pour I'avenir.

Cet appareil ne doit pas étre
utilisé par les enfants. Sur-
veillez les enfants pour vous
assurer qu’ils ne jouent pas
avec l'appareil. Le nettoyage et
I'entretien ne doivent pas étre

effectués par des enfants. Cet
appareil ne doit pas étre utilisé
par les personnes ayant des ca-
pacités physiques, sensorielles
ou intellectuelles diminuées ou
manquant d’expérience et/ou de
connaissances, a moins d’étre
surveillées et de recevoir les in-
structions relatives a I'utilisation
de 'appareil par une personne
responsable de leur sécurité.

2. Description de I'appareil et
volume de livraison

2.1 Description de I'appareil (figures 1/2)

Lame de coupe (mobile)

Contre-lame (fixe)

Coulisseau de verrouillage

Gachette

Affichage LED avec interrupteur de fonction

Poignée

Logement d’accumulateur

Clip pour ceinture

Recouvrement de protection de la lame

10. Interrupteur de fonction avec affichage LED

11. Logement d’accumulateur

12. Gachette

13. Manche (avec poignée 13a)

14. Surface de préhension

15. Ecrou-raccord

16. Manche télescopique

17. Bouton de verrouillage pour déverrouiller le
pivotement

18. Bouton de verrouillage pour déverrouiller
appareil

19. Elément de pression

20. Verrou de tension

21. Etrier de retenue

22. Crochet

23. Vis de montage

24. Etrier de protection

©XONDOTAWND =

2.2 Volume de livraison

Veuillez contréler si I'article est complet a I'aide
de la description du volume de livraison. S'il
mangque des piéces, adressez-vous dans un délai
de 5 jours maximum apres votre achat a notre
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service aprés-vente ou au magasin ou vous avez

acheté 'appareil muni d’une preuve d’achat vala-

ble. Veuillez consulter pour cela le tableau des

garanties dans les informations service aprés-

vente a la fin du mode d’emploi.

® Ouvrez 'emballage et prenez I'appareil en le
sortant avec précaution de 'emballage.

® Retirez le matériel d’emballage tout comme
les sécurités d’emballage et de transport (s’il
yena).

e Veérifiez sila livraison est bien compléte.

® Controlez si 'appareil et ses accessoires ne
sont pas endommagés par le transport.

® Conservez 'emballage autant que possible
jusqu’a la fin de la période de garantie.

Danger !

Lappareil et le matériel d’emballage ne sont
pas des jouets ! Il est interdit de laisser des
enfants jouer avec des sacs et des films en
plastique et avec des piéces de petite taille.
lls risquent de les avaler et de s’étouffer !

e Cisaille pour branches sans fil avec capot de
protection de la lame

Tube télescopique

Etrier de protection, vis

Mode d’emploi d’origine

Consignes de sécurité

3. Utilisation conforme a
I’affectation

Lappareil sert a couper des branches, rameaux
et plantes d’un diamétre max. de 28 mm.

Lappareil ne convient a la coupe de métal.

La machine doit exclusivement étre employée
conformément a son affectation. Chaque uti-
lisation allant au-dela de cette affectation est
considérée comme non conforme. Pour les
dommages en résultant ou les blessures de tout
genre, le producteur décline toute responsabilité
et 'opérateur/I'exploitant est responsable.

4. Données techniques

Alimentation en tension du moteur : ....... 18Vd.c.
Performance de coupe max. @ : ............... 28 mm
Poids sans tube télescopique : ................ 0,82 kg
Poids avec tube télescopique : ................ 2,04 kg
Attention !

L'appareil est livré sans batterie et sans chargeur
et ne doit étre utilisé qu’avec les batteries Li-lon
de la série Power X-Change !

Les accumulateurs de la série Power X-Change
ne doivent étre chargés qu’avec le chargeur Po-
wer X.

Danger !

Bruit et vibration

Les valeurs de bruit et de vibration ont été déter-
minées conformément a la norme EN 62841.

Niveau de pression acoustique L, .. 69,63 dB(A)

Imprécision KpA ............................................ 3dB
Niveau de puissance acoustique L, 77,63 dB(A)
IMprécision K, «oovovevvieeieiiciiccc, 3dB

Portez une protection acoustique.
Lexposition au bruit peut entrainer la perte de
I'ouie.

Les valeurs totales des vibrations (somme des
vecteurs de trois directions) ont été déterminées
conformément a EN 62841.

Valeur d’émission de vibration a, <2,5 m/s?
Insécurité K = 1,5 m/s?

Les valeurs totales des vibrations indiquées et les
valeurs d’émissions sonores indiquées ont été
mesurées selon une méthode d’essai normée et
peuvent étre utilisées pour comparer différents
outils électriques entre eux.

Les valeurs totales des vibrations indiquées et les
valeurs d’émissions sonores indiquées peuvent
également étre utilisées pour une estimation pro-
visoire de la sollicitation.

Avertissement :

Les émissions de vibrations et les émissions
sonores peuvent diverger des valeurs indiquées
pendant I'utilisation effective de l'outil électrique,
en fonction du mode d’utilisation de 'outil élec-
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trique, en particulier du type de traitement de la
piéce a usiner.

Limitez le niveau sonore et les vibrations a

un minimum !

e Utilisez exclusivement des appareils en ex-
cellent état.

® Entretenez et nettoyez I'appareil réguliére-

ment.

Adaptez votre fagon de travailler a 'appareil.

Ne surchargez pas I'appareil.

Faites contrbler 'appareil le cas échéant.

Mettez I'appareil hors circuit lorsque vous ne

I'utilisez pas.

® Portez des gants.

Prudence !

Risques résiduels

Méme en utilisant cet outil électrique confor-

mément aux prescriptions, il reste toujours

des risques résiduels. Les dangers suivants
peuvent apparaitre en rapport avec la const-
ruction et le modéle de cet outil électrique :

1. Lésions des poumons si aucun masque anti-
poussiére adéquat n’est porté.

2. Déficience auditive si aucun casque anti-bruit
approprié n’est porté.

3. Atteintes a la santé issues des vibrations
main-bras, si 'appareil est utilisé pendant une
longue période ou s'’il n’a pas été employé ou
entretenu dans les régles de I'art.

5. Avant la mise en service

Avertissement !
Retirez systématiquement 'accumulateur avant
de paramétrer 'appareil.

5.1 Montage de I'étrier de protection (fig. 3)
Létrier de protection (pos. 24) est vissé a fond
des deux c6tés du carter a I'aide des vis de mon-
tage (pos. 23).

5.2 Retrait du capot de protection de la lame
(figure 4)

Retirez le capot de protection de la lame en

I'écartant.

5.3 Montage de 'accumulateur (figures 5-6)
La figure 5 montre le montage de I'accumulateur
lorsque I'appareil est utilisé sans tube télesco-
pique et la figure 6 lorsque I'appareil est utilisé
avec tube télescopique.

Enfoncez la touche a cran (A) de 'accumulateur
et insérez 'accumulateur dans le logement pré-
vu a cet effet. Veillez a ce que la touche a cran
s’enclenche. Le démontage de 'accumulateur
s’effectue dans I'ordre inverse !

5.4 Charge du bloc accumulateur lithium
(figures 5-7)

1. Tirez le bloc accumulateur hors de la poig-
née, en appuyant sur la touche a cran (A)
vers le bas.

2. Comparez si la tension du secteur indiquée
sur la plaque signalétique correspond a la
tension réseau disponible. Branchez la fiche
de contact du chargeur dans la prise de cou-
rant. Le voyant LED vert commence a cligno-
ter.

3. Poussez 'accumulateur sur le chargeur.

4. Au point « Affichage chargeur », vous trou-
verez un tableau avec les significations des
affichages LED sur le chargeur.

S’il estimpossible de charger 'accumulateur,

veuillez contréler

® silatension réseau est présente au niveau de
la prise de courant.

® siun contact correct est présent au niveau
des contacts de charge du chargeur.

Si le chargement de I'accumulateur reste impos-
sible, nous vous prions de bien vouloir renvoyer,
® le chargeur et 'adaptateur de charge

e etle bloc accumulateur

a notre service aprés-vente.

Pour un envoi correct, nous vous prions de
contacter notre service aprés-vente ou le
point de vente ou vous avez acheté I'appareil.

Veillez a ce que, lors de I’envoi ou de la mise
au rebut, les accumulateurs ou les appareils
sans fil soit emballés séparément dans des
sacs en plastique afin d’éviter les courts-
circuits ou un incendie !

Pour un envoi correct, nous vous prions de
contacter notre service aprés-vente ou le
point de vente ou vous avez acheté I'appareil.
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Veillez a ce que, lors de I’envoi ou de la mise
au rebut, les accumulateurs ou les appareils
sans fil soit emballés séparément dans des
sacs en plastique afin d’éviter les courts-
circuits ou un incendie !

Dans l'intérét d’une longue durée de fonctionne-
ment du bloc accumulateur, vous devez prendre
soin de recharger le bloc accumulateur en temps
voulu. Ceci est dans tous les cas indispensable
lorsque vous constatez une diminution de la
puissance de I'appareil. Ne déchargez jamais
completement le bloc accumulateur. Ceci cause
'endommagement du bloc accumulateur !

5.5 Indicateur de charge de I’'accumulateur
(fig. 8)

Appuyez sur I'interrupteur pour l'indicateur de

charge de 'accumulateur (B). Lindicateur de

charge de 'accumulateur (C) vous indique I'état

de charge de 'accumulateur a 'aide de trois vo-

yants LED.

Les 3 voyants LED sont allumés :
Laccumulateur est complétement rechargé.

2 ou 1 voyant LED est (sont) allumé(s) :
Laccumulateur dispose encore d’un résidu de
charge suffisant.

1 voyant LED clignote :
Laccumulateur est vide, il faut le recharger.

Tous les voyants LED clignotent :
La température de 'accumulateur est trop faible.
Retirez 'accumulateur de I'appareil et laissez-le

reposer pendant un jour a température ambiante.

Si I'erreur survient a nouveau, cela signifie que
'accumulateur est en décharge profonde et dé-
fectueux. Retirez 'accumulateur de I'appareil. Un
accumulateur défectueux ne doit plus étre utilisé
ou chargé.

6. Commande

6.1 Appareil sans tube télescopique
Insérez 'accumulateur comme indiqué au point
5.3fig. 5.

6.1.1 Utilisation

Lappareil s’'utilise comme un sécateur habituel.
Approchez avec la main libre, les branches, ra-
meaux et similaires a couper. Veillez ce faisant a

une distance de sécurité entre la main et la zone
de travail - Risque de blessure.

6.1.2 Mise en marche (fig. 9 - 9a)

a) Appuyez sur le coulisseau de verrouillage
(pos. 3) a droite pour qu’il soit poussé hors
du carter & gauche. La gachette (pos. 4) est
déverrouillée.

b) Appuyez sur l'interrupteur de fonction (pos.
5a) pendant une seconde. Un signal retentit,
la LED « ON-STANDBY-OFF » (pos. 5b) oran-
ge (mode STANDBY) s’allume.

¢) Actionnez deux fois rapidement (double
clic) la gachette (pos. 4). Un signal retentit,
la LED « ON-STANDBY-OFF » (pos. 5b) et
la LED « CUTTINGWIDTH 28MM » vertes
(ON) s’allument. Lappareil est prét a 'emploi.
Lorsque la gachette est actionnée (pos. 4), la
lame de coupe s’ouvre.

6.1.3 Réglage de la largeur d’ouverture
(fig. 9 - 9a)

Deux largeurs d’ouverture différentes (28 mm/14

mm) de la lame de la cisaille peuvent étre réglées.

a) 28mm -> 14mm : Appuyez brievement sur
linterrupteur de fonction (pos. 5a), la LED «
CUTTINGWIDTH 28MM » s’éteint, la LED «
CUTTINGWIDTH 14MM » s’allume.

b) 14mm ->28mm : Appuyez briévement sur
linterrupteur de fonction (pos. 5a), la LED «
CUTTINGWIDTH 14MM » s’éteint, la LED «
CUTTINGWIDTH 28MM » s’allume.

6.1.4 Travaux (fig. 9)

Lorsque la gachette (pos. 4) est actionnée, la
lame de coupe se ferme et, une fois la gachette
relachée, la lame s’ouvre a la largeur d’ouverture
préalablement réglée.

6.1.5 Mise a l'arrét (fig. 9 - 9a)

a) Actionnez la gachette (pos. 4), la lame de
coupe se ferme. Tenez la gachette et pous-
sez le coulisseau de verrouillage (pos. 3) a
gauche dans le carter. La gachette (pos. 4)
est bloquée. Aprés env. 5 secondes, la LED «
ON-STANDBY-OFF » orange (mode STAND-
BY) s’allume.

b) Appuyez sur l'interrupteur de fonction (pos.
5a) pendant 3 secondes. Un signal retentit,
la LED « ON-STANDBY-OFF » s’éteint et
'appareil est éteint.
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6.1.6 Fin des travaux

Eteignez I'appareil comme décrit au point 6.1.5,
retirez le(s) accumulateur(s) et rabattez le recou-
vrement de protection de la lame sur la lame de
la cisaille.

6.1.7 Clip pour ceinture

Le clip pour ceinture (fig. 2 / pos. 8) vous permet
d’accrocher I'appareil par ex. a la ceinture. Vous
avez ainsi les deux mains libres et I'appareil tou-
jours a portée de main. Danger ! Mettez d’abord
I'appareil au moins en mode « Standby ».

6.2 Appareil avec tube télescopique
Insérez 'accumulateur comme indiqué au point
5.3fig. 6.

6.2.1 Instructions d’utilisation avec tube téle-
scopique

® Le coulisseau de verrouillage (fig. 9/ pos. 3)
est sans fonction.

® Lappareil coupe toujours avec la grande lar-
geur d’ouverture (28 mm).

e Lappareil peut étre éteint directement sur
I'appareil en mode STANDBY en appuyant
sur l'interrupteur de fonction. Il n’est pas pos-
sible d’effectuer d’autres modifications foncti-
onnelles directement sur l'appareil.

6.2.2 Montage de I’'appareil sur le tube téle-
scopique (fig. 10 - 14)

Ouvrez le verrou de tension (pos. 20), rabattez

I’élément de pression (pos. 19) et I'étrier de rete-

nue (pos. 21) vers l'arriere et poussez la cisaille

jusqu’a la butée dans le logement (pos. 25).

Rabattez I'élément de pression (pos. 19) sur la
cisaille, accrochez I'étrier de retenue (pos. 21)
sur le contre-crochet (pos. 26) et serrez la cisaille
avec le verrou de tension (pos. 20).

6.2.3 Mise en marche au niveau du tube téle-
scopique (fig. 6 / 15)

a) Appuyez sur l'interrupteur de fonction (pos.
10) pendant quelques secondes. Un signal
retentit, la LED « STANDBY » orange (pos.
10a) sur la poignée du tube télescopique
s’allume.

b) Actionnez deux fois rapidement (double clic)
la gachette (pos. 12) sur la poignée du tube
télescopique. Un signal retentit, la LED « ON
» verte (pos. 10b) s’allume. Lappareil est prét
alemploi.

6.2.4 Travailler avec un tube télescopique
(fig. 6)

Lappareil coupe toujours avec la grande largeur

d’ouverture (28 mm). Lorsque la gachette (pos.

12) est actionnée, la lame de coupe se ferme et,

une fois la gachette relachée, la lame s’ouvre.

6.2.5 Réglage de la hauteur de travail (fig. 1)
Pour régler la hauteur de travail souhaitée, des-
serrez I'écrou-raccord (pos. 15) jusqu’a ce que

le manche télescopique (pos. 16) puisse étre
rapproché et écarté librement. Réglez a présent
la hauteur de travail souhaitée, et fixez le manche
dans cette position en revissant complétement
I'écrou-raccord (pos. 15). Tenez le manche d’une
main au niveau de la poignée (pos. 13a) et de la
surface de préhension (pos. 14).

6.2.6 Pivotement de la cisaille (fig. 16)
Appuyez sur le bouton de verrouillage (pos. 17)
pour déverrouiller le pivotement et faites pivoter
appareil, si nécessaire, vers la gauche ou vers la
droite et laissez-le s’enclencher.

6.2.7 Crochet (fig. 1)

Les branches coupées peuvent étre retirées de
I'arbre a l'aide du crochet (pos. 22). Gardez une
distance de sécurité suffisante par rapport a la
branche qui tombe.

6.2.8 Mise a I'arrét avec tube télescopique
(fig. 6)

a) Actionnez la gachette (pos. 12) pendant quel-
ques secondes, la lame de coupe se ferme,
un signal retentit et la LED « ON-STANDBY-
OFF » (pos. 10a) orange (mode STANDBY)
s’allume.

b) Appuyez sur l'interrupteur de fonction (pos.
10) pendant quelques secondes. Un signal
retentit, la LED « ON-STANDBY-OFF » (pos.
10a) s’éteint et 'appareil est éteint.

6.2.9 Fin des travaux

Eteignez 'appareil comme décrit au point 6.2.8,
retirez le(s) accumulateur(s) et rabattez le recou-
vrement de protection de la lame (fig. 4 / pos. 9)
sur la lame de la cisaille.

6.2.10 Retrait de la cisaille du tube télesco-
pique (fig. 11 - 14)

Retirez la cisaille du tube télescopique dans

I'ordre inverse des étapes de montage décrites

au point 6.2.2. Ouvrez le verrou de tension (pos.

20), rabattez I'élément de pression (pos. 19) et

I'étrier de retenue (pos. 21) vers l'arriére. Appuyez
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sur le bouton de verrouillage pour déverrouiller
'appareil (pos. 18) et poussez la cisaille du loge-
ment (pos. 25).

6.3 Instructions de commande supplémen-
taires :

a) Sil'appareil est prét a 'emploi et si la gachet-
te (pos. 4) n'est pas actionnée pendant 30 se-
condes, 'appareil passe automatiquement de
I'état actuel au mode STANDBY. Pour remettre
I'appareil en marche, suivez les indications de
la section « Mise en marche ».

b) Apres env. 10 minutes en mode STANDBY,
'appareil s’éteint automatiquement.

c) Lappareil peut étre éteint en appuyant
longuement sur interrupteur de fonction (pos.
5a/pos. 10).

d) Lors de la coupe de branches, respectez la
performance de coupe maximum (voir carac-
téristiques techniques).

e) Dans le cas de branches trop épaisses ou
trop dures, que I'appareil ne peut pas couper,
la lame de coupe s’ouvre automatiquement.

7. Nettoyage, maintenance et
commande de piéces de rechange

Danger !
Débranchez I'accumulateur avant tous travaux de
nettoyage.

7.1 Nettoyage

® Nettoyez les lames aprés chaque utilisation a
I'aide d’une brosse souple.

® Maintenez les dispositifs de protection, les
fentes a air et le carter de moteur aussi pro-
pres (sans poussiére) que possible. Frottez
I'appareil avec un chiffon propre ou soufflez
dessus avec de I'air comprimé a basse pres-
sion.

® Nous recommandons de nettoyer 'appareil
directement apres chaque utilisation.

® Nettoyez 'appareil réguliérement a I'aide d’un
chiffon humide et un peu de savon. N'utilisez
aucun produit de nettoyage ni détergeant;
ils pourraient endommager les piéces en
matiéres plastiques de 'appareil. Veillez a
ce qu'aucune eau n’entre a l'intérieur de
I'appareil. La pénétration de 'eau dans un
appareil électrique augmente le risque de dé-
charge électrique.

7.2 Maintenance

7.2.1 Huilage de la lame de la cisaille (fig. 17)
La lame de la cisaille doit étre huilée apres
chaque utilisation et en cas de besoin. Utilisez un
pulvérisateur d’huile universel ou un huileur a bille
(pos. D) avec une burette d’huile adaptée.

7.2.2 Réaffatage de la lame de coupe mobile
(fig.17)

Si la lame de coupe (pos. 1) est émoussée, vous

pouvez la réafflter vous-méme (Attention ! Porter

des gants de protection) ou la faire remplacer par

le service apres-vente.

e Eteignez I'appareil avec la lame compléte-
ment ouverte et retirez 'accumulateur.

e Réaffltez la lame de coupe nettoyée avec
un outil de meulage adapté (par ex. pierre a
aiguiser humide, papier émeri humide).

® Aucune autre piéce a l'intérieur de I'appareil
n’a besoin de maintenance.

7.3 Commande de piéces de rechange et
d’accessoires :

Veuillez indiquer ce qui suit pour toute commande

de piéces de rechange ;

® Type de I'appareil

® Référence de l'appareil

® Numeéro d’identification de I'appareil

® Numeéro de la piece de rechange requise

Vous trouverez les prix et informations actuelles a

I'adresse www.Einhell-Service.com

8. Mise au rebut et recyclage

Lappareil se trouve dans un emballage per-
mettant d’éviter les dommages dus au transport.
Cet emballage est une matiere premiére et peut
donc étre réutilisé ultérieurement ou étre réin-
troduit dans le circuit des matiéres premiéres.
Lappareil et ses accessoires sont en matériaux
divers, comme par ex. des métaux et matiéres
plastiques. Les appareils défectueux ne doivent
pas étre jetés dans les poubelles domestiques.
Pour une mise au rebut conforme a la réglementa-
tion, 'appareil doit étre déposé dans un centre de
collecte approprié. Si vous ne connaissez pas de
centre de collecte, veuillez vous renseigner aup-
rés de 'administration de votre commune.
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9. Stockage

Entreposez 'appareil et ses accessoires dans un
endroit sombre, sec et a I'abri du gel tout comme
inaccessible aux enfants. La température de
stockage optimale est comprise entre 5 et 30 °C.
Conservez I'outil électrique dans I'emballage
d’origine.
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10. Plan de recherche des erreurs

Danger !

Avant la recherche des erreurs, éteignez I'appareil et retirez 'accumulateur.

Le tableau suivant indique des symptémes d’erreurs et décrit comment vous pouvez y remédier, s'il
arrive que votre machine ne marche pas correctement. Si malgré cela, vous n’arrivez pas a localiser le
probléme et a I'éliminer, adressez-vous a votre service apres-vente.

Dérangement Cause probable Elimination

L appareil ne fonctionne pas - Laccumulateur est vide - Chargez I'accumulateur
- Lappareil/Laccumulateur n’est | - Retirez 'accumulateur et
pas correctement inséré insérez-le a nouveau

Lappareil s’arréte lors de la - Laccumulateur est vide - Chargez 'accumulateur

coupe - Faible capacité de - Chargez I'accumulateur
'accumulateur - Bois inadapté a la coupe
- Bois trop dur - Bois inadapté a la coupe
- Diametre de branche trop
grand

La coupe n’est pas lisse - Lame de coupe émoussée ou | - Remplacez la lame de coupe
usée
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11. Affichage chargeur

Etat de 'affichage

Voyant Voyant Signification et mesures
LED rouge | LED vert
Arrét Clignote Etat prét a 'emploi

Le chargeur est raccordé au réseau et est prét a 'emploi, la batterie n’est
pas dans le chargeur.

Marche Arrét Chargement

Le chargeur charge la batterie en mode de charge rapide. Les temps de
charge correspondants se trouvent directement sur le chargeur.
Remarque ! Selon la charge actuelle de la batterie, les temps de charge
réels peuvent différer quelque peu des temps de charge indiqués.

Arrét Marche La batterie est chargée et préte a I'emploi. (READY TO GO)
Ensuite, on commute sur un processus de charge lent jusqu’au charge-
ment complet.

Pour ce faire, laissez la batterie env. 15 min plus longtemps sur le char-
geur.

Mesures :

Retirez la batterie du chargeur. Débranchez le chargeur du réseau.
Clignote Arrét Charge d’adaptation

Le chargeur est en mode de charge lente.

Dans ce cas, la batterie se charge plus lentement pour des raisons de sé-
curité et nécessite plus de temps. Cela peut avoir les causes suivantes :
- Laccumulateur n’a pas été rechargé depuis longtemps.

- La température de la batterie ne se trouve pas dans la zone idéale
Mesures :

Attendez jusqu’a ce que le processus de charge soit terminé, la batterie
peut quand méme encore étre rechargée.

Clignote Clignote Erreur

Le processus de charge n’est plus possible. La batterie est défectueuse.
Mesures :

Une batterie défectueuse ne doit plus étre rechargée.

Retirez la batterie du chargeur.

Marche Marche Perturbation thermique

La batterie est trop chaude (par ex. exposition directe au soleil) ou trop
froide (en dessous de 0 °C)

Mesures :

Retirez la batterie et conservez-la un jour a température ambiante

(env. 20 °C).
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Elimination des déchets

|
Pour une mise au rebut conforme a la réglementation, les appareils, les emballages, les piles et accus
doivent étre déposés dans un centre de collecte approprié. Si vous ne connaissez pas de centre de

collecte, veuillez-vous renseigner aupres de 'administration de votre commune.
Ne jetez pas les outils électriques, les piles et les accus dans les ordures ménageéres!

Uniquement pour les pays de 'UE :

Conformément a la directive européenne 2012/19/UE relative aux déchets d’équipements électriques
et électroniques, les outils électroportatifs devenus inutilisables et conformément a la directive 2006/66/
CE les piles/accus défectueux ou usagés doivent étre récoltés a part et apportés dans un centre de
collecte et de recyclage respectueux de I'environnement.

Valable uniquement pour la France:

R EPOSER A DEPOSER

Cet appareil et ENMAGASN N DECHETERIE

ses composants

ou
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Toute réimpression ou autre reproduction de la documentation et des papiers joints aux produits, méme
sous forme d’extraits, est uniguement permise une fois I'accord explicite de I'Einhell Germany AG obte-
nu.

Sous réserve de modifications techniques.
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Informations service aprés-vente

Nous disposons dans tous les pays mentionnés dans le bon de garantie de partenaires de service
apres-vente compétents dont vous trouverez les coordonnées dans le bon de garantie. Ceux-ci se
tiennent a votre disposition pour tout ce qui concerne le service apres-vente comme les réparations,
|‘approvisionnement en pieces de rechange et d‘usure ou l‘achat de pieces de consommation.

Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les pieces suivantes sont soumises a une usure liée a
|‘utilisation ou a une usure naturelle ou que les piéces suivantes sont nécessaires en tant que consom-
mables.

Catégorie Exemple

Piéces d‘usure* Accumulateur, couteau

Matériel de consommation/
piéces de consommation*

Piéces manquantes

*Pas obligatoirement compris dans la livraison !

En cas de vices ou de défauts, nous vous prions d‘enregistrer le cas du défaut sur internet a I'adresse
www.Einhell-Service.com. Veuillez donner une description précise du défaut et répondre dans tous les
cas aux questions suivantes :

® est-ce que l‘appareil a fonctionné une fois ou était-il défectueux dés le départ ?

® avez-vous remarqué quelque chose avant la panne (symptéme avant la panne) ?

® quel est le défaut de fonctionnement de I‘appareil a votre avis (symptéme principal) ?
Décrivez ce défaut de fonctionnement.
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Pericolo!

Nell'usare gli apparecchi si devono rispettare
diverse avvertenze di sicurezza per evitare lesi-
oni e danni. Quindi leggete attentamente queste
istruzioni per I'uso/le avvertenze di sicurezza.
Conservate bene le informazioni per averle a
disposizione in qualsiasi momento. Se date
'apparecchio ad altre persone, consegnate ques-
te istruzioni per 'uso/le avvertenze di sicurezza
insieme all’apparecchio. Non ci assumiamo al-
cuna responsabilita per incidenti o danni causati
dal mancato rispetto di queste istruzioni e delle
avvertenze di sicurezza.

Spiegazione dei simboli utilizzati

(vedi Fig. 18)

1. Pericolo! - Per ridurre il rischio di lesioni leg-
gete le istruzioni per l'uso.

2. Attenzione! Indossate occhiali protettivi.
Scintille che si sviluppano durante il lavoro
o schegge, trucioli e polveri che escono
dall’apparecchio possono causare la perdita
della vista.

3. Pericolo! Lama mobile. Non mettete le mani
oipieditrale lame.

4. Attenzione! Indossate occhiali protettivi e
casco protettivo.

5. Avvertimento! Togliete la batteria prima di
eseguire lavori all’apparecchio!

1. Avvertenze sulla sicurezza

Le relative avvertenze di sicurezza si trovano
nell'opuscolo allegato.

Avvertimento!

Leggete tutte le avvertenze di sicurezza, le
istruzioni, le illustrazioni e le caratteristiche
tecniche che accompagnano il presente elett-
routensile. Il mancato rispetto delle seguenti
istruzioni pud causare scosse elettriche, incendi
e/o gravi lesioni.

Conservate tutte le avvertenze di sicurezza e
le istruzioni per eventuali necessita future.

Questo apparecchio non deve
essere utilizzato dai bambini. |
bambini devono essere sorveg-
liati in modo che non giochino
con I'apparecchio. La pulizia e
la manutenzione non devono

essere eseguite dai bambini.
Lapparecchio non deve essere
utilizzato da persone con capa-
cita fisiche, sensoriali o mentali
ridotte o con esperienze e cono-
scenze insufficienti, a meno che
esse non vengano sorvegliate o
istruite da una persona per loro
responsabile.

2. Descrizione dell’apparecchio ed
elementi forniti

2.1 Descrizione dell’apparecchio (Fig. 1/2)

Lama (mobile)

Controlama (fissa)

Cursore di sblocco

Pulsante

Indicatore LED e selettore di funzione

Impugnatura

Vano batteria

Clip per cintura

Coprilama

10. Selettore di funzione con indicatore a LED

11. Vano batteria

12. Pulsante

13. Manico (con impugnatura 13a)

14. Superficie di presa

15. Dado arisvolto

16. Manico telescopico

17. Pulsante di bloccaggio per sbloccaggio rota-
zione

18. Pulsante di bloccaggio per sbloccaggio appa-
recchio

19. Pezzo di pressione

20. Chiusura a scatto

21. Gancio di fermo

22. Gancio

23. Vite di montaggio

24. Staffa di protezione

©XONDOTAWND =

2.2 Elementi forniti

Verificate che l'articolo sia completo sulla base
degli elementi forniti descritti. In caso di parti
mancanti, rivolgetevi al nostro Centro Servizio As-
sistenza o al punto vendita in cui avete acquistato
apparecchio presentando un documento di ac-
quisto valido entro e non oltre i 5 giorni lavorativi
dall’acquisto dell’articolo. Al riguardo fate atten-
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zione alla Tabella Garanzia nelle informazioni sul

Servizio Assistenza alla fine delle istruzioni.

® Aprite l'imballaggio e togliete con cautela
'apparecchio dalla confezione.

® Togliete il materiale d'imballaggio e anche i
fermi di trasporto / imballo (se presenti).

e Controllate che siano presenti tutti gli elemen-
ti forniti.

e Verificate che 'apparecchio e gli accessori
non presentino danni dovuti al trasporto.

® Se possibile, conservate I'imballaggio fino
alla scadenza della garanzia.

Pericolo!

Lapparecchio e il materiale d’imballaggio
non sono giocattoli! | bambini non devono
giocare con sacchetti di plastica, film e pic-
coli pezzi! Sussiste pericolo di ingerimento e
soffocamento!

e Troncarami a batteria con calotta protettiva
delle lame

Tubo telescopico

Staffa di protezione, viti

Istruzioni per 'uso originali

Avvertenze di sicurezza

w

. Utilizzo proprio

Lapparecchio & destinato al taglio di rami, ramos-
celli e piante con un diametro max. di 28 mm.

Lapparecchio non & adatto per tagliare metalli.

Lapparecchio deve venire usato solamente per lo
scopo a cui & destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non € un uso conforme.
Lutilizzatore/I'operatore, e non il costruttore, &
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo
che ne risultino.

4. Caratteristiche tecniche

Alimentazione di tensione del motore: ... 18V DC

Prestazioni di taglio, @ max.: ..........cccc..... 28 mm
Peso senza tubo telescopico: .................. 0,82 kg
Peso con tubo telescopico: ........cccceeenee 2,04 kg

Attenzione!

Lapparecchio viene fornito senza batterie e sen-
za caricabatterie e deve essere utilizzato solo
con le batterie agli ioni di litio della serie Power
X-Change!

Le batterie agli ioni di litio della serie Power X-
Change devono essere ricaricate solo con il cari-
cabatterie Power X.

Pericolo!

Rumore e vibrazioni

| valori del rumore e delle vibrazioni sono stati
rilevati secondo la norma EN 62841.

Livello di pressione acustical , ....... 69,63 dB(A)

Incertezza KpA .............................................. 3dB
Livello di potenza acustica L, ......... 77,63 dB(A)
Incertezza K, «.oooovvveinininininiiccc 3dB

Portate cuffie antirumore.
Leffetto del rumore puo causare la perdita
dell’udito.

Valori complessivi delle vibrazioni (somma vetto-
riale delle tre direzioni) rilevati secondo la norma
EN 62841.

Valore emissione vibrazioni a, < 2,5 m/s?
Incertezza K= 1,5 m/s?

| valori complessivi delle vibrazioni e i valori di
emissione dei rumori indicati sono stati misurati
secondo un metodo di prova hormalizzato e pos-
sono essere usati per il confronto tra elettrouten-
sili di marchi diversi.

| valori complessivi delle vibrazioni e i valori di
emissione dei rumori indicati possono essere
usati anche per una valutazione preliminare delle
sollecitazioni.

Avvertimento:

Le emissioni di vibrazioni e di rumori durante
I'utilizzo effettivo dell’elettroutensile possono va-
riare dai valori indicati a seconda del modo in cui
I'elettroutensile viene utilizzato, in particolare a
seconda del tipo di pezzo lavorato.
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Limitate al minimo lo sviluppo di rumore e le

vibrazioni!

e Utilizzate soltanto apparecchi in perfetto sta-
to.

e Eseguite regolarmente la manutenzione e la
pulizia del’apparecchio.

® Adattate il vostro modo di lavorare
all’apparecchio.

® Non sovraccaricate I'apparecchio.

® Fate eventualmente controllare 'apparecchio.
® Spegnete I'apparecchio se non lo utilizzate.

® Indossate i guanti.

Attenzione!

Rischi residui

Anche se questo elettroutensile viene utiliz-

zato secondo le nhorme, continuano a sussis-

tere rischi residui. In relazione alla struttura

e al funzionamento di questo elettroutensile

potrebbero presentarsi i seguenti pericoli:

1. Danni all’apparato respiratorio nel caso in cui
non venga indossata una maschera antipol-
vere adeguata.

2. Danni all'udito nel caso in cui non vengano
indossate cuffie antirumore adeguate.

3. Danni alla salute derivanti da vibrazioni ma-
no-braccio se 'apparecchio viene utilizzato a
lungo, non viene tenuto in modo corretto o se
la manutenzione non & appropriata.

5. Prima della messa in esercizio

Avvertimento!
Togliete sempre la batteria prima di eseguire re-
golazioni sull’apparecchio.

5.1 Montaggio della staffa di protezione
(Fig. 3)

La staffa di protezione (Pos. 24) viene fissata

con le viti di montaggio (Pos. 23) sui due lati

dell'involucro.

5.2 Rimozione della calotta protettiva delle
lame (Fig. 4)

Rimuovete la calotta protettiva delle lame apren-

dola.

5.3 Montaggio della batteria (Fig. 5-6)

La Fig. 5 mostra il montaggio della batteria quan-
do I'apparecchio viene impiegato senza tubo tele-
scopico, la Fig. 6 invece con tubo telescopico.
Premete il tasto di arresto (A) della batteria e
spingete la batteria nell’apposito vano. Fate at-

tenzione che il tasto di arresto scatti in posizione.
Lo smontaggio della batteria avviene nell’ordine
inverso!

5.4 Ricarica della batteria LI (Fig. 5-7)

1. Staccate la batteria dall'impugnatura premen-
do verso il basso il tasto di arresto (A).

2. Controllate che la tensione di rete indicata
sulla targhetta corrisponda alla tensione di
rete a disposizione. Inserite la spina di ali-
mentazione del caricabatterie nella presa di
corrente. Il LED verde inizia a lampeggiare.

3. Spingete la batteria sul caricabatterie.

4. Al punto ,Indicatori caricabatterie” trovate una
tabella con i significati degli indicatori LED sul
caricabatterie.

Se non fosse possibile ricaricare la batteria, ve-

rificate

® che sia presente tensione di rete sulla presa
di corrente

e che ci sia un perfetto contatto dei contatti di
ricarica del caricabatterie.

Se continuasse a non essere possibile ricaricare
la batteria, inviate

e il caricabatterie e 'adattatore di ricarica

® e labatteria

al nostro servizio di assistenza clienti.

Per un invio corretto contattate il nostro ser-
vizio di assistenza clienti o il punto vendita
dove avete acquistato I'apparecchio.

Nel caso di invio o smaltimento di batterie
ovvero di apparecchi a batteria metteteli in
sacchetti di plastica separati per evitare cor-
tocircuiti e incendi!

Per ottenere una lunga durata della batteria si
deve provvedere a una puntuale ricarica. Cio &
comunque necessario quando ci si accorge della
diminuzione delle prestazioni dell’'apparecchio.
Non fate scaricare mai completamente la batteria.
Questo potrebbe danneggiarla!

5.5 Indicazione di carica della batteria (Fig. 8)
Premete I'interruttore per l'indicazione di carica
della batteria (B). Lindicazione di carica della
batteria (C) segnala lo stato di carica per mezzo
di 3 spie LED.
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Tutti e 3 i LED sono illuminati:
La batteria & completamente carica.

1 LED o 2 LED sono illuminati:
La batteria dispone di una sufficiente carica re-
sidua.

1 LED lampeggia:
La batteria & scarica, ricaricatela.

Tutti i LED lampeggiano:

La temperatura della batteria € scesa al di

sotto del valore minimo. Togliete la batteria
dallapparecchio e lasciatela un giorno a tempe-
ratura ambiente. Se I'errore si presenta di nuovo,
la batteria si & scaricata completamente ed &
difettosa. Togliete la batteria dall’apparecchio.
Una batteria difettosa non deve piu venire usata
ovvero ricaricata.

6. Uso

6.1 Apparecchio senza tubo telescopico
Inserite la batteria come mostrato nel punto 5.3
Fig. 5.

6.1.1 Impiego

Lapparecchio viene impiegato come una co-
mune cesoia da giardiniere. Con la mano libera
avvicinate i rami, i ramoscelli e simili da tagliare.
Durante questa operazione mantenete una dis-
tanza di sicurezza tra la mano e la zona di lavoro
— pericolo di lesioni.

6.1.2 Accensione (Fig. 9 - 9a)

a) Spingete a destra il cursore di sblocco (Pos.
3) in modo che esca a sinistra dall'involucro. Il
pulsante (Pos. 4) & sbloccato.

b) Premete per un secondo il selettore di funzi-
one (Pos. 5a). Si sente un segnale acustico, il
LED ,,ON-STANDBY-OFF* (Pos. 5b) si illumi-
na in “arancione” (modalita di stand-by).

c) Azionate due volte rapidamente il pulsante
(Pos. 4) (doppio clic). Si sente un segnale
acustico, il LED ,,ON-STANDBY-OFF“ (Pos.
5b) e il LED ,CUTTINGWIDTH 28MM* si
illuminano in “verde” (ON). Lapparecchio
pronto per I'esercizio. Azionando il pulsante
(Pos. 4) si apre la lama mobile.

6.1.3 Regolazione dell’ampiezza di apertura
(Fig. 9 - 9a)

Possono essere regolate due diverse ampiezze

di apertura (28mm / 14mm) della lama del tron-

carami.

a) 28mm -> 14mm: Premete brevemente il selet-
tore di funzione (Pos. 5a), il LED ,CUTTING-
WIDTH 28MM* si spegne, il LED ,CUTTING-
WIDTH 14MM* ¢ illuminato.

b) 14mm ->28mm: Premete brevemente il selet-
tore di funzione (Pos. 5a), il LED ,CUTTING-
WIDTH 14MM* si spegne, il LED ,CUTTING-
WIDTH 28MM* ¢ illuminato.

6.1.4 Lavoro (Fig. 9)

Se viene azionato il pulsante (Pos. 4) la lama
mobile si chiude e dopo averlo lasciato andare
si apre allampiezza di apertura in precedenza
regolata.

6.1.5 Spegnimento (Fig. 9 - 9a)

a) Azionate il pulsante (Pos. 4), la lama mobile
si chiude. Tenete premuto il pulsante e spin-
gete il cursore di sblocco (Pos. 3) a sinistra
nell’involucro. Il pulsante (Pos. 4) & bloccato.
Dopo ca. 5 secondi il LED ,,ON-STANDBY-
OFF* si illumina in “arancione” (modalita di
stand-by).

b) Premete per 3 secondi il selettore di funzio-
ne (Pos. 5a). Si sente un segnale acustico,

il LED ,,ON-STANDBY-OFF* si spegne e
apparecchio & spento.

6.1.6 Termine dei lavori

Spegnete I'apparecchio come descritto al punto
6.1.5., togliete la/e batteria/e e richiudete il copri-
lama sulla lama del troncarami.

6.1.7 Clip per cintura

Con la clip per cintura (Fig. 2 / Pos. 8) potete
appendere 'apparecchio per es. alla cintura. In
questo modo avete entrambe le mani libere e
potete sempre afferrare I'apparecchio. Pericolo!
Prima I'apparecchio deve essere portato almeno
nella “Modalita di stand-by”.

6.2 Apparecchio con tubo telescopico
Inserite la batteria come mostrato nel punto 5.3
Fig. 6.

6.2.1 Avvertenze per I'impiego con tubo tele-
scopico

® |l cursore di sblocco (Fig. 9 /Pos. 3) non viene
utilizzato.
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e Lapparecchio taglia sempre con 'ampiezza
di apertura maggiore (28mm).

e E possibile spegnere direttamente
'apparecchio premendo il selettore di fun-
zione mentre si € in modalita di STANDBY.
Non sono possibili altre modifiche di funzione
direttamente sull’apparecchio.

6.2.2 Montaggio dell’apparecchio sul tubo
telescopico (Fig. 10 - 14)

Aprite la chiusura a scatto (Pos. 20), ribaltate

all'indietro il pezzo di pressione (Pos. 19) e il

gancio di fermo (Pos. 21) e spingete il troncarami

nella sede (Pos. 25) fino alla battuta.

Ribaltate il pezzo di pressione (Pos. 19) sul tron-

carami, agganciate il gancio di fermo (Pos. 21) al
controgancio (Pos. 26) e serrate il troncarami con
la chiusura a scatto (Pos. 20).

6.2.3 Accensione sul tubo telescopico
(Fig.6/15)

a) Premete per alcuni secondi il selettore di fun-
zione (Pos. 10). Si sente un segnale acustico,
sullimpugnatura del tubo telescopico si illu-

mina il LED arancione “STANDBY” (Pos. 10a).

b) Azionate due volte rapidamente il pulsante
(Pos. 12) sullimpugnatura del tubo telescopi-
co (doppio clic). Si sente un segnale acusti-
co, siillumina il LED verde “ON* (Pos. 10b).
Lapparecchio & pronto per I'esercizio.

6.2.4 Lavoro con il tubo telescopico (Fig. 6)
Lapparecchio taglia sempre con 'ampiezza di
apertura maggiore (28mm). Se viene azionato il
pulsante (Pos. 12) la lama mobile si chiude, dopo
averlo lasciato andare si apre.

6.2.5 Regolazione dell’altezza di lavoro

(Fig. 1)
Per regolare I'altezza di lavoro desiderata, allen-
tate il dado a risvolto (Pos. 15) fino a quando &
possibile allungare e accorciare liberamente il
manico telescopico (Pos. 16). Regolate adesso
I'altezza di lavoro desiderata e fissate il manico in
tale posizione riavvitando saldamente il dado a
risvolto (Pos. 15). Tenete il manico con una mano
sullimpugnatura (Pos. 13a) e sulla superficie di
impugnatura (Pos. 14).

6.2.6 Rotazione del tagliarami (Fig. 16)
Premete il pulsante di bloccaggio (Pos. 17) per
sbloccare la rotazione e se necessario ruotate
I'apparecchio a sinistra o destra e fatelo scattare
in posizione.

6.2.7 Gancio (Fig. 1)

Con il gancio (Pos. 22) si possono rimuovere
dall’albero i rami tagliati. Mantenete una distanza
di sicurezza sufficiente dal ramo che cade.

6.2.8 Spegnimento con tubo telescopico
(Fig. 6)

a) Azionate il pulsante (Pos. 12) per alcuni
secondi, la lama mobile si chiude, si sente
un segnale acustico e il LED ,ON-STANDBY-
OFF*“ (Pos. 10a) si illumina in ,arancione“
(modalita di STANDBY).

b) Premete per alcuni secondi il selettore di fun-
zione (Pos. 10). Si sente un segnale acustico,
il LED ,,ON-STANDBY-OFF*“ (Pos. 10a) non e
piu illuminato e 'apparecchio & spento.

6.2.9 Termine dei lavori

Spegnete I'apparecchio come descritto al punto
6.2.8., togliete la/e batteria/e e richiudete il copri-
lama (Fig. 4/Pos. 9) sulla lama del troncarami.

6.2.10 Rimozione del troncarami dal tubo te-
lescopico (Fig. 11 - 14)
La rimozione del troncarami dal tubo telescopico
avviene nell’ordine inverso rispetto al montag-
gio descritto al punto 6.2.2. Aprite la chiusura a
scatto (Pos. 20), ribaltate all'indietro il pezzo di
pressione (Pos. 19) e il gancio di fermo (Pos. 21).
Premete il pulsante di bloccaggio per sbloccare
'apparecchio (Pos. 18) e spingete il troncarami
fuori dalla sede (Pos. 25).

6.3 Ulteriori avvertenze per l'uso:

a) Se I'apparecchio & pronto per 'esercizio e
il pulsante (Pos. 4) non viene premuto per
30 secondi, 'apparecchio passa automati-
camente dallo stato attuale alla modalita di
STANDBY. Per il riavvio va seguita la sezione
LJAccensione®.

b) Dopo circa 10 secondi in modalita di STAND-
BY I'apparecchio si spegne automaticamente.

c) Lapparecchio pud essere spento premendo
a lungo il selettore di funzione (Pos. 5a/Pos.
10).

d) Durante il taglio dei rami tenete presente la
prestazione di taglio massima (vedi Caratteri-
stiche tecniche).

e) Nel caso di rami troppo grossi o duri che
apparecchio non riesce a recidere, la lama
mobile si apre automaticamente.
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7. Pulizia, manutenzione e
ordinazione dei pezzi di ricambio

Pericolo!
Togliete sempre la batteria prima di eseguire re-
golazioni sull’apparecchio.

7.1 Pulizia

® Dopo l'uso pulite sempre le lame con una
spazzola morbida.

o Tenete il piu possibile i dispositivi di protezio-
ne, le fessure di aerazione e la carcassa del
motore liberi da polvere e sporco. Strofinate
I'apparecchio con un panno pulito o soffiatelo
con 'aria compressa a pressione bassa.

® Consigliamo di pulire 'apparecchio subito
dopo averlo usato.

® Pulite 'apparecchio regolarmente con un pan-
no asciutto ed un po’ di sapone. Non usate
detergenti o solventi perché questi ultimi
potrebbero danneggiare le parti in plastica
dell’apparecchio. Fate attenzione che non
possa penetrare dell’acqua nell’interno
dellapparecchio. La penetrazione di acqua
in un elettroutensile aumenta il rischio di una
scossa elettrica.

7.2 Manutenzione

7.2.1 Lubrificazione con olio della lama del
troncarami (Fig. 17)

Dopo l'uso la lama del troncarami va sempre lub-

rificata con olio. Utilizzate olio spray universale o

I'oliatore a sfera (Pos. D) con un oliatore a spruzzo

adatto.

7.2.2 Riaffilatura della lama mobile (Fig. 17)
Se la lama mobile (Pos. 1) non ¢ piu affilata la
potete riaffilare voi (attenzione! Indossate guanti
protettivi) o farla sostituire dal servizio clienti.

® Spegnete I'apparecchio con lama completa-
mente aperta e togliete la batteria.

* Riaffilate la lama mobile pulita con un utensile
di smerigliatura adatto (ad es. mola a umido,
foglio abrasivo a umido).

® Allinterno dell’apparecchio non si trovano alt-
re parti che richiedano manutenzione.

7.3 Ordinazione di pezzi di ricambio e
accessori

In caso di ordinazione di pezzi di ricambio & ne-

cessario indicare quanto segue:

® Tipo di apparecchio

®  Numero di articolo dell’apparecchio

® Numero di identificazione dell’apparecchio

® Numero del pezzo di ricambio richiesto

Per i prezzi e le informazioni attuali si veda

www.Einhell-Service.com

8. Smaltimento e riciclaggio

Lapparecchio si trova in un imballaggio per evita-
re i danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e puo percio es-
sere utilizzato di nuovo o riciclato. Lapparecchio e
i suoi accessori sono fatti di materiali diversi, per
es. metallo e plastica. Gli apparecchi difettosi non
devono essere gettati nei rifiuti domestici. Per uno
smaltimento corretto 'apparecchio va consegnato
ad un apposito centro di raccolta. Se non vi € noto
nessun centro di raccolta, rivolgetevi per informa-
zioni allamministrazione comunale.

9. Conservazione

Conservate I'apparecchio e i suoi accessori in un
luogo buio, asciutto, al riparo dal gelo e non ac-
cessibile ai bambini. La temperatura ottimale per
la conservazione & compresatrai5ei 30 °C.
Conservate I'elettroutensile nellimballaggio ori-
ginale.
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10. Tabella per I’eliminazione delle anomalie

Pericolo!

Prima di cercare gli errori spegnete I'apparecchio e togliete la batteria.

La seguente tabella presenta dei sintomi di errori e descrive come potete porvi rimedio qualora il vostro
apparecchio non funzioni correttamente. Se in tal modo non riuscite a localizzare ed eliminare il proble-
ma, rivolgetevi al vostro servizio assistenza.

il taglio

- Capacita della batteria bassa
- Legno troppo duro

- Diametro del ramo troppo
grande

Anomalia Possibile causa Soluzione

Lapparecchio non funziona - Batteria scarica - Ricaricate la batteria
- Apparecchio/batteria non - Togliete la batteria e reinse-
inserito/a correttamente ritela

Lapparecchio si blocca durante | - Batteria scarica - Ricaricate la batteria

- Ricaricate la batteria
- Il legno non & adatto al taglio
- Il legno non & adatto al taglio

Il taglio non & netto

- La lama mobile non é piu affi-
lata o & consumata

- Sostituite la lama mobile
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11. Indicatori caricabatterie

Stato indicatori
LED rosso | LED verde

Significato e interventi

Spento Lampeggia | Pronto all’esercizio
Il caricabatterie & collegato alla rete e pronto per 'uso, la batteria non & nel
caricabatterie.

Acceso Spento Ricarica

Il caricabatterie ricarica la batteria in esercizio di ricarica veloce. Per i rela-
tivi tempi di ricarica si veda direttamente sul caricabatterie.

Avvertenza! In base alla carica residua della batteria i tempi di ricarica
effettivi possono variare leggermente da quelli indicati.

Spento Acceso La batteria é ricaricata e pronta per 'uso. (READY TO GO)

Poi 'apparecchio passa alla ricarica lenta fino a completare il processo.

A tale scopo lasciate la batteria collegata al caricabatterie per altri 15 min.
Intervento:

Togliete la batteria dal caricabatterie. Staccate il caricabatterie dalla rete.

Lampeggia | Spento Regolatore di carica

Il caricabatterie si trova nella modalita di ricarica lenta.

In questo modo la batteria viene ricaricata pit lentamente per motivi di si-
curezza e la ricarica richiede pit tempo. Cio puo essere dovuto ai seguenti
motivi:

- La batteria non é stata ricaricata per molto tempo.

- La temperatura della batteria non si trova nel range ideale.

Intervento:

Attendete la fine della ricarica, si pudb comunque continuare a ricaricare la
batteria.

Lampeggia | Lampeggia | Anomalia

La ricarica non & piu possibile. La batteria € difettosa.

Intervento:

Una batteria difettosa non deve piu venire ricaricata.

Togliete la batteria dal caricabatterie.

Acceso Acceso Anomalia termica

La batteria & troppo calda (per es. esposizione diretta al sole) o troppo
fredda (al di sotto dei 0°C)

Intervento:

Togliete la batteria e tenetela per un giorno a temperatura ambiente
(ca.20°C).
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Smaltimento

I

Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell’ambiente elettroutensili, batterie, accessori ed imballaggi non
pit impiegabili.

Non gettare elettroutensili e batterie/pile tra i rifiuti domestici!

Per un corretto smaltimento verificare sempre le disposizioni del proprio comune.

Solo per i Paesi UE:

Ai sensi della Direttiva Europea 2012/19/UE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e del
suo recepimento nel diritto nazionale, gli elettroutensili non piu utilizzabili e, ai sensi della Direttiva Eu-
ropea 2006/66/CE, le batterie/le pile difettose o esauste, andranno raccolti separatamente e riciclati nel
rispetto del’ambiente.

In caso di smaltimento improprio, le apparecchiature elettriche ed elettroniche potrebbero avere effetti
nocivi sul’ambiente e sulla salute umana a causa della possibile presenza di sostanze nocive.

La ristampa o I'ulteriore riproduzione, anche parziale, della documentazione o dei documenti
d’accompagnamento dei prodotti & consentita solo con I'esplicita autorizzazione da parte della Einhell
Germany AG.

Con riserva di apportare modifiche tecniche.
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Informazioni sul Servizio Assistenza

In tutti i Paesi indicati nel certificato di garanzia disponiamo di competenti partner per il Servizio Assis-
tenza (per i relativi dati di contatto si veda il certificato di garanzia), che sono a vostra disposizione per
tutte le richieste di assistenza come riparazione, fornitura di pezzi di ricambio e parti di usura o vendita
di materiali di consumo.

Si deve tenere presente che le seguenti parti di questo prodotto sono soggette a un‘usura naturale o
dovuta all‘uso ovvero che le seguenti parti sono necessarie come materiali di consumo.

Categoria Esempio

Parti soggette ad usura * Batteria, lame

Materiale di consumo/parti di consumo *

Parti mancanti

* non necessariamente compreso tra gli elementi forniti!

In presenza di difetti o errori vi preghiamo di denunciare il caso sul sito internet
www.Einhell-Service.com. Vi preghiamo di descrivere con precisione I‘anomalia e a tal riguardo di ris-
pondere in ogni caso alle seguenti domande:

® L‘apparecchio ha gia funzionato una volta o era difettoso fin dall‘inizio?

® Avete notato qualcosa prima che si manifestasse il difetto (sintomo prima del difetto)?

® A vostro parere che cosa non funziona nell‘apparecchio (sintomo principale)?
Descrivete che cosa non funziona.

- 46 -



DK/N

Fare!

Ved brug af el-veerktgj er der visse sikkerhedsfo-
ranstaltninger, der skal respekteres for at undga
skader pa personer og materiel. Lees derfor bet-
jeningsvejledningen / sikkerhedsanvisningerne
grundigt igennem. Opbevar betjeningsvejlednin-
gen et praktisk sted, sa du altid kan tage den frem
efter behov. Husk at lade betjeningsvejledningen
/ sikkerhedsanvisningerne falge med veerktojet,
hvis du overdrager det til andre. Vi fraskriver

os ethvert ansvar for skader pa personer eller
materiel, som matte opsta som folge af, at anvis-
ningerne i denne betjeningsvejledning, navnlig
vedrgrende sikkerhed, tilsidesaettes.

Forklaring af de anvendte symboler

(se billede 18)

1. Fare! - Betjeningsvejledningen skal laeses for
at minimere risikoen for personskade.

2. Forsigtig! Brug beskyttelsesbriller. Gnister,
som opstar under arbejdet, eller splinter,
span og stov, som star ud fra maskinen, kan
skade synet.

3. Fare! Skaerekniv, der beveeger sig. Serg for,
at hverken haender eller fadder kommer i kon-
takt med skaerekniven.

4. Forsigtig! Brug gjen- og hovedvaern.

5. Advarsel! Fjern akkuen, for der arbejdes pa
produktet!

1. Sikkerhedsanvisninger

Relevante sikkerhedsanvisninger finder du i det
medfglgende haefte.

Advarsel!

Laes alle sikkerhedsanvisninger, anvisninger,
illustrationer og tekniske data, som dette
el-vaerktoj er udstyret med. Folges de efterfol-
gende anvisninger ikke, kan dette fore til elektrisk
stad, brand og/eller alvorlige kveestelser.

Alle sikkerhedsanvisninger og gvrige anvis-
ninger skal opbevares for senere brug.

Dette apparat ma ikke anven-
des af bgrn. Pas p4a, at bern ikke
bruger produktet som legetgj.
Rengaring og vedligeholdelse
ma ikke gennemferes af barn.
Apparatet ma ikke anvendes

af personer med begraensede

fysiske, sensoriske eller psykis-
ke evner eller af personer med
utilstreekkelig viden eller erfaring,
medmindre de er under opsyn
eller instrueres af en person, der
er ansvarlig for dem.

2. Produktbeskrivelse og
leveringsomfang

2.1 Produktbeskrivelse (billede 1/2)
Klinge (bevaegelig)

Modskeer (fast)

Speerreskyder

Trykker

LED-lampe og funktionskontakt
Handtag
Akkumulatorbatteriholder
Beelteclips

Knivbeskyttelse

10. Funktionskontakt med LED-lampe
11. Akkumulatorbatteriholder

12. Trykker

13. Forestang (med handtag 13a)
14. Fastholdelsesflade

15. Omlgbermaetrik

16. Forestang kan skydes sammen
17. Laseknap til svingoplasning

18. Laseknap til produktoplasning
19. Trykstykke

20. Speendelas

21. Holdebgijle

22. Krog

23. Monteringsskrue

24. Beskyttelsesbgjle

©XONDOTAWND =

2.2 Leveringsomfang

Kontroller pa grundlag af det beskrevne leve-

ringsomfang, at varen er komplet. Hvis nogle dele

mangler, bedes du senest inden 5 hverdage efter

kagbet af varen henvende dig til vores servicecen-

ter eller det sted, hvor du har kebt varen, med

forevisning af gyldig kebskvittering. Veer her op-

meerksom pa garantioversigten, der er indeholdt i

serviceinformationerne bagest i vejledningen.

e Abn pakken, og tag forsigtigt maskinen ud af
emballagen.

® Fjern emballagematerialet samt emballage-/
og transportsikringer (hvis sadanne forefin-
des).
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e Kontroller, at der ikke mangler noget.

® Kontroller maskine og tilbeher for transports-
kader.

e Opbevar sa vidt muligt emballagen indtil ga-
rantiperiodens udigb.

Fare!

Maskinen og emballagematerialet er ikke
legetgj! Born ma ikke lege med plastikposer,
folier og smadele! Fare for indtagelse og
kvaelning!

Akku-grensaks med knivbeskyttelseskappe
Teleskopror

Beskyttelsesbgijle, skruer

Original betjeningsvejledning
Sikkerhedsanvisninger

3. Formalsbestemt anvendelse

Produktet er beregnet til at klippe/skaere knaster,
grene og planter over med en diameter pa maks.
28 mm.

Produktet er ikke egnet til at klippe/skeere i metal.

Produktet ma kun anvendes i overensstemmelse
med det tiltaenkte formal. Enhver anden form for
anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os ethvert
ansvar for skader, det veere sig pa personer eller
materiel, der matte opsta som folge af, at produk-
tet ikke er blevet anvendt korrekt. Dette er alene
brugerens/ejerens ansvar.

4. Tekniske data

Spaendingsforsyning motor: ................... 18Vd.c.
Klippeydelse maks. @: .......c.ccccoevveviennenne. 28 mm
Veegt uden teleskopror: ..........cccoceeeeeeee. 0,82 kg
Veegt med teleskopror: ........ccccecveeiienenne 2,04 kg
Pas pa!

Maskinen leveres uden akkumulatorbatterier og
uden ladeaggregat og ma kun bruges sammen
med Li-lon akkumulatorbatterierne fra Power X-
Change serien!

Li-lon akkumulatorbatterierne fra Power X-
Change serien ma kun lades med Power X-
Charger.

Fare!

Stoj og vibration

Stej- og vibrationstal er beregnet i henhold til
EN 62841.

Lydtryksniveau LpA ............................ 69,63 dB(A)
Usikkerhed KpA ............................................. 3dB
Lydeffektniveau L, «.coocoererieniienenne 77,63 dB(A)
Usikkerhed K, oo 3dB

Brug hgorevaern.
Stejudviklingen fra maskinen kan forarsage he-
retab.

Samlede svingningstal (vektorsum for tre retnin-
ger) beregnet i henhold til EN 62841.

Svingningsemissionstal a, < 2,5 m/s?
Usikkerhed K = 1,5 m/s?

De angivede samlede svingningsveerdier og de
angivede stejemissionsveerdier er blevet malt iht.
en standardiseret analyseproces og kan anven-
des til at sammenligne el-veerktgj indbyrdes.

De angivede samlede svingningsveerdier og de
angivede stejemissionsveerdier kan ogsa bruges
til at gennemfare en forelgbig vurdering af belast-
ningen.

Advarsel:

Svingnings- og stgjemissionerne kan afvige fra de
angivede veerdier, nar el-veerktojet bruges, dette
afheenger af den made, el-veerktejet bruges pa,
og iseer af, hvilke typen emne der bearbejdes.

Stoejudvikling og vibration skal begraenses til

et minimum!

e Brug kun intakte og ubeskadigede maskiner.

¢ Vedligehold og renger maskinen med jeevne
mellemrum.

* Tilpas arbejdsmaden efter maskinen.

® Overbelast ikke maskinen.

e Ladi givet fald maskinen underkaste et efter-
syn.

®  Sluk maskinen, nar den ikke benyttes.
Beer handsker.

Forsigtig!

Tilbagevaerende risici

Ogsa selv om du betjener el-veerktojet fors-
kriftsmeessigt, er der stadigveek nogle risiko-
faktorer at tage hgjde for. Falgende farer kan
opsta, alt efter el-vaerktgojets type og konst-
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ruktionsméade:

1. Lungeskader, safremt der ikke baeres egnet
stovmaske.

2. Horeskader, safremt der ikke beeres egnet
hgrevaern.

3. Helbredsskader, som fglger af hand-arm-
vibration, safremt veerktejet benyttes over et
leengere tidsrum eller ikke handteres og vedli-
geholdes forskriftsmaessigt.

5. Inden ibrugtagning

Advarsel!
Traek altid akkumulatorbatteriet ud, inden du fore-
tager indstillinger pa produktet.

5.1 Montering af beskyttelsesbgijle (fig. 3)
Beskyttelsesbgjlen (pos. 24) skrues fast pa begge
sider af huset med monteringsskruerne (pos. 23).

5.2 Fjernelse af knivbeskyttelseskappe
(billede 4)

Tag knivbeskyttelseskappen af ved at klappe den

ud.

5.3 Montering af akkumulatorbatteri (fig. 5-6)
Pa fig. 5 vises montering af akkumulatorbatteri,
hvis produktet bruges uden teleskoprer, og pa fig.
6 med teleskopror.

Tryk pa anslagsknappen (A) pa akkumulator-
batteriet og skub akkumulatorbatteriet ind i den
passende akkuholder. Kontroller, at anslagsknap-
pen falder i hak. Akkumulatorbatteriet afmonteres
tilsvarende i modsat reekkefolge!

5.4 Opladning af LI-akku-pack (fig. 5-7)

1. Treek akku-pack’en ud af handtaget, mens du
trykker anslagsknappen (A) ned.

2. Kontrollér, at netspaendingen, som star anfort
pa meerkepladen, svarer til den forhanden-
veerende netspaending. Saet stikket til lade-
aggregatet i stikkontakten. Den grgnne LED-
lysdiode begynder at blinke.

3. Skub akkumulatorbatteriet fast pa ladeaggre-
gatet.

4. Under punkt (,Visninger pa ladeaggregatet’)
findes en oversigt over LED-lysdiodernes be-
tydning.

Hvis det ikke er muligt at oplade akku-pack’en,

skal du kontrollere,

© omder er netspaending i stikkontakten

* om forbindelsen til ladekontakterne pa lade-
aggregatet er i orden.

Hvis det stadigveek ikke er muligt at oplade akku-
pack’en, bedes du indsende

® ladeaggregat og ladeadapter

e samt akku-pack’en

til vores kundeservice.

Kontakt vores kundeservice eller den forret-
ning, hvor du har kobt produktet, hvis du har
brug for at vide, hvordan produktet sendes
korrekt.

Ved forsendelse og bortskaffelse af akku-
mulatorbatterier og akkumaskine skal disse
indpakkes saerskilt i en plastikpose , for at
undga kortslutning og brand!

Sorg for at genoplade akkupack’en i god tid for
at sikre en lang levetid. Genopladning skal under
alle omsteendigheder ske, nar du kan konstat-
ere, at maskinens ydelse er aftagende. Undga,
at akkupack’en aflades helt. Det vil gdeleegge
akkupack’en!

5.5 Akku-kapacitetsindikator (Fig. 8)

Tryk pa kontakten til akkumulatorbatteri-kapaci-
tetsindikator (B). Akkumulatorbatteri-kapacitet-
sindikatoren (C) indikerer akkumulatorbatteriets
ladetilstand ved hjeelp af 3 LED-lamper.

Alle 3 LED’er lyser:
Akkuen er fuldt opladet.

2 eller 1 LED(,er) lyser
Akkubatteriet rader over tilstreekkelig restkapa-
citet.

1 LED blinker:
Akkubatteriet er afladt; oplad akkubatteriet.

Alle LED-lamper blinker:

Akkumulatorbatteriets temperatur er underskre-
det. Fjern akkumulatorbatteriet fra produktet

og lad akkumulatorbatteriet hvile en dag ved
stuetemperatur. Fremkommer fejlen igen, er
akkumulatorbatteriet meget afladet og defekt.
Fjern akkumulatorbatteriet fra produktet. Et defekt
akkumulatorbatteri ma ikke laengere bruges og
oplades.
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6. Betjening

6.1 Produkt uden teleskopror
Saet akkumulatorbatteriet i som vist under punkt
5.3 fig. 5.

6.1.1 Anvendelse

Produktet bruges som en almindelig havesaks.
Tag fat i knasterne, grenene o.lign. med den frie
hand. Hold handen i en sikker afstand til arbejd-
somradet - fare for kveestelser.

6.1.2 Teende (fig. 9 - 9a)

a) Tryk pa den hgijre side af spaerreskyderen
(pos. 3), sa den skubbes ud af huset til venst-
re. Trykkeren (pos. 4) er oplast.

b) Tryk et sekund pa funktionskontakten (pos.
5a). Der heres et signal, LED-lampen ,,ON-
STANDBY-OFF* (pos. 5b) lyser “Orange”
(STANDBY).

c) Betjen trykkeren (pos. 4) hurtigt 2x (dobbelt-
klik). Der hares et signal, LED-lampen ,,ON-
STANDBY-OFF“ (pos. 5b) og LED-lampen
LCUTTINGWIDTH 28MM* lyser ,,Gran“ (ON).
Produktet er klar til brug. Nar trykkeren betje-
nes (pos. 4), abner klingen.

6.1.3 Abningsvidde indstilles (fig. 9 - 9a)

Der kan indstilles to forskellige abningsvidder (28

mm / 14 mm) pa grensaksens kniv.

a) 28mm -> 14mm: Tryk kort pa funktionskontak-
ten (pos. 5a), LED-lampen ,CUTTINGWIDTH
28MM* slukker, LED-lampen ,CUTTING-
WIDTH 14MM* lyser.

b) 14mm -> 28mm: Tryk kort pa funktionskontak-
ten (pos. 5a), LED-lampen ,CUTTINGWIDTH
14MM* slukker, LED-lampen ,CUTTING-
WIDTH 28MM* lyser.

6.1.4 Arbejde (fig. 9)

Nar trykkeren betjenes (pos. 4), lukker klingen,
nar den slippes, abner den i den ferindstillede
abningsvidde.

6.1.5 Slukke (fig. 9 - 9a)

a) Betjen trykkeren (pos. 4), sa klingen lukker.
Hold trykkeren og tryk speerreskyderen (pos.
3) ind i huset til venstre. Trykkeren (pos. 4) er
fastlast. Efter ca. 5 sekunder lyser LED-lam-
pen ,ON-STANDBY-OFF“ “Orange” (STAND-
BY).

b) Tryk pa funktionskontakten (pos. 5a) i 3
sekunder. Der hores et signal, LED-lampen
»,ON-STANDBY-OFF* slukker, og produktet er
slukket.

6.1.6 Afslutte arbejde

Sluk for produktet iht. beskrivelsen under punkt
6.1.5, fiern akkuen/akkuerne og klap knivbeskyt-
telsen hen over grensaksens kniv.

6.1.7 Baelteclips

Med beelteclipsen (fig. 2/pos. 8) kan produktet
f.eks. fastgores til beeltet. Derved er begge haen-
der fri, desuden kan du fa fat i produktet med det
samme. Fare! Forskyd produktet forinden mindst
i ,Standby*.

6.2 Produkt med teleskopror
Seet akkumulatorbatteriet i som vist under punkt
5.3fig. 6.

6.2.1 Henvisninger vedr. brug med telesko-

pror

® Speerreskyderen (fig. 9 /pos. 3) er uden funk-
tion.

® Produktet skeerer altid med den store ab-
ningsvidde (28 mm).

®  Produktet kan slukkes i STANDBY direkte
pa produktet ved at trykke pa funktionskon-
takten. Yderligere funktionsaendringer er ikke
mulige direkte pa produktet.

6.2.2 Montering af produkt pa teleskopror
(fig. 10 - 14)

Abn spaendelasen (pos. 20), klap trykstykket

(pos. 19) og holdebgjlen (pos. 21) vaek bagud og

skub grensaksen helt ind i holderen (pos. 25).

Klap trykstykket (pos. 19) hen over grensaksen,
fastger holdebgjlen (pos. 21) pa modkrogen (pos.
26) og klem grensaksen fast med spaendelasen
(pos. 20).

6.2.3 Teending pa teleskopror (fig. 6 / 15)

a) Tryk pa funktionskontakten (pos. 10) i nogle
sekunder. Der hares et signal, pa teleskoprer-
handtaget lyser den orangefarvede ,STAND-
BY*“ LED-lampe (pos. 10a).

b) Betjen trykkeren (pos. 12) hurtigt 2x (dobbelt-
klik) med teleskoprer-handtaget. Der heres
et signal, den grenne ,ON“ LED-lampe (pos.
10b) lyser. Produktet er klar til brug.

6.2.4 Arbejde med teleskopror (fig. 6)
Produktet skeerer altid med den store abnings-
vidde (28 mm). Nar trykkeren betjenes (pos. 12),
lukker klingen, nar den slippes, abner den.
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6.2.5 Indstille arbejdshgjde (fig. 1)

Den gnskede arbejdshgjde indstilles ved at losne
omlgbermetrikken (pos. 15), til den teleskoperba-
re forestang (pos. 16) kan skubbes sammen og
ud igen. Indstil nu den gnskede arbejdshgjde og
fikser forestangen i denne position ved at skrue
omlgbsmetrikken (pos. 15) fast igen. Hold fast i fo-
restangen med den ene hand pa handtaget (pos.
13a) og pa gribefladen (pos. 14).

6.2.6 Svinge grensaks (fig. 16)

Tryk pa laseknappen (pos. 17) til svingoplasnin-
gen og sving produktet til hgjre eller venstre efter
behov og tryk det fast igen.

6.2.7 Krog (fig. 1)

Krogen (pos. 22) kan bruges til at traekke afskare-
de grene ud af treeet. Hold tilstreekkelig sikkerhe-
dsafstand til nedfaldende grene.

6.2.8 Slukke med teleskopror (fig. 6)

a) Betjen trykkeren (pos. 12) i et par sekunder,
klingen lukker, hvorefter der hores et signal,
og LED-lampen ,ON-STANDBY-OFF* (pos.
10a) lyser “Orange” (STANDBY).

b) Tryk pa funktionskontakten (pos. 10) i nogle
sekunder. Der hores et signal, LED-lampen
,LON-STANDBY-OFF* (pos. 10a) slukker, og
produktet er slukket.

6.2.9 Afslutte arbejde

Sluk for produktet iht. beskrivelsen under punkt
6.2.8, fiern akkuen/akkuerne og klap knivbeskyt-
telsen (fig. 4/pos. 9) hen over grensaksens kniv.

6.2.10 Fjerne grensaks fra teleskopror

(fig. 11 - 14)
Grensaksen fiernes fra teleskopraret i omvendt
reekkefolge af det, der er beskrevet under punkt
6.2.2. Abn spaendelasen (pos. 20) og klap tryk-
stykket (pos. 19) og holdebgijlen (pos. 21) veek ba-
gud. Tryk pa laseknappen for at oplase produktet
(pos. 18) og skub grensaksen veek fra holderen
(pos. 25).

6.3 Yderligere betjeningshenvisninger:

a) Er produktet klar til brug, og betjenes trykke-
ren (pos. 4) ikke i 30 sekunder, skifter produk-
tet automatisk fra aktuel tilstand til STANDBY.
Genstart er beskrevet i afsnittet ,, Teende”.

b) Efter ca. 10 minutter i STANDBY slukker pro-
duktet automatisk.

c) Trykkes pa funktionskontakten (pos. 5a / pos.
10) i leengere tid, kan produktet slukkes.

d) Overhold den maks. klippeydelse, nar der
klippes i knaster (se Tekniske data)

e) Kan produktet ikke klippe knasterne over, for-
di de er for tykke eller for harde, &bner klingen
automatisk.

7. Rengoring, vedligeholdelse og
reservedelsbestilling

Fare!
Treek altid batteriet ud, inden du foretager indstil-
linger pa maskinen.

7.1 Renggoring

® Renger klingerne med en blad berste efter
brug.

® Hold s& vidt muligt beskyttelsesanordninger,
luftspraekker og motorhuset fri for stov og
snavs. Gnid maskinen ren med en ren klud,
eller foretag trykluftudbleesning med lavt tryk.

® Vianbefaler, at maskinen rengeres hver gang
efter brug.

® Renger af og til maskinen med en fugtig klud
og lidt bled seebe. Undga brug af rengerings-
eller oplgsningsmiddel, da det vil kunne
odelaegge maskinens kunststofdele. Pas pa,
at der ikke kan treenge vand ind i maskinens
indvendige dele. Treenger der vand ind i et el-
veerktaj, eger det risikoen for elektrisk stad.

7.2 Vedligeholdelse

7.2.1 Oliesmgring af grensaksens knive
(fig.17)

Smer altid grensaksens knive med olie efter brug

og efter behov. Brug universal oliespray eller ku-

gletryksmgreanordning (pos. D) med en passen-

de oliesprogjtekande.

7.2.2 Efterslibning af bevaegelig klinge
(fig.17)

Er klingen (pos. 1) uskarp, kan du selv efterslibe

den (pas pa! brug beskyttelseshandsker) eller

bede kundeservicen om at gore det.

e Sluk for produktet, nar klingen er helt aben og
fiern akkuen.

o Efterslib den rengjorte klinge med et passen-
de slibeveerktgj (f.eks. vadslibesten, vadsli-
bepapir).

o Der findes ikke yderligere vedligeholdelses-
kreevende dele inde i produktet.
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7.3 Reservedelsbestilling:

Ved bestilling af reservedele bedes folgende
oplyst:

® Produktets typebetegnelse

® Produktets varenummer

® Produktets identhnummer

® Nummeret pa den gnskede reservedel
Aktuelle priser og evrige oplysninger finder du pa
internetadressen www.Einhell-Service.com

8. Bortskaffelse og genanvendelse

Produktet leveres indpakket for at undga trans-
portskader. Emballagen bestar af ramaterialer

og kan genanvendes eller indleveres pa gen-
brugsstation. Produktet og dets tilbeher bestar af
forskelligartede materialer, f.eks. metal og plast.
Defekte produkter ma ikke smides ud som almin-
deligt husholdningsaffald. For at sikre en fagmaes-
sig korrekt bortskaffelse skal produktet indleveres
pa et affaldsdepot. Hvis du ikke har kendskab til
lokalt affaldsdepot, sa kontakt din kommune.

9. Opbevaring

Maskinen og dens tilbehor skal opbevares pa et
merkt, tort og frostfrit sted uden for barns raek-
kevidde. Den optimale lagertemperatur ligger
mellem 5 og 30°C. Opbevar el-veerktgjet i den
originale emballage.
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10. Fejlsogningsskema

Fare!

DK/N

Sluk produktet og tag akkumulatorbatteriet ud fer fejlsegning.
Nedenstaende oversigt angiver fejlsymptomer og beskriver, hvordan afhjeelpning foretages, hvis saven
ikke skulle fungere korrekt. Hvis oversigten ikke forer til problemlasning, skal du kontakte kundeser-

vicen.

Forstyrrelse

Mulig arsag

Afhjaelpning

Produkt fungerer ikke

- Akkumulatorbatteri tomt
- Produkt/akkumulatorbatteri
ikke sat rigtigt i

- Lad akkumulatorbatteri
- Tag akkumulatorbatteri ud og
seet detiigen

Produkt stopper under klippear-
bejdet

- Akkumulatorbatteri tomt
- Akkukapacitet lav

- Tree for hardt

- Knastdiameter for stor

- Lad akkumulatorbatteri
- Lad akkumulatorbatteri
- Tree er ikke egnet til at klippe i
- Tree er ikke egnet til at klippe i

Snit er ikke glat

- Klinge er uskarp eller slidt

- Skift klinge
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11. Visning pa ladeaggregat

Visningsstatus

Rod lysdi-
ode

Gron lysdi-
ode

Betydning og pakraevet handling

Slukket

Blinker

Standby-modus
Ladeaggregatet er forbundet med nettet og klar til drift, akkumulatorbatte-
riet er ikke i ladeaggregatet

Teendt

Slukket

Opladning

Ladeaggregatet lader akkumulatorbatteriet op i hurtigladningsmodus. De
pageeldende ladetider findes direkte pa ladeaggregatet.

Bemaerk! De faktiske ladetider kan afvige noget fra de angivede ladetider
afhaengigt af den eksisterende akkuladning.

Slukket

Teendt

Akkumulatorbatteriet er opladt og klar til brug. (READY TO GO)
Herefter skiftes til skanende opladning, indtil fuldsteendig opladning er
naet.

Lad hertil akkumulatorbatteriet blive ca. 15 min. leengere pa ladeaggrega-
tet.

Pakrzevet handling:

Tag akkumulatorbatteriet ud af ladeaggregatet. Afbryd ladeaggregatet fra
stremforsyningsnettet.

Blinker

Slukket

Tilpasningsopladning

Ladeaggregatet befinder sig i funktionen for skdnsom opladning.

Her oplades akkumulatorbatteriet af sikkerhedsgrunde langsommere og
skal bruge mere tid. Det kan have felgende arsager:

- Akkumulatorbatteriet er ikke blevet opladet i meget lang tid.

- Akkumulatorbatteriets temperatur ligger ikke i det ideelle omrade.
Pakraevet handling:

Vent, indtil ladeprocessen er feerdig, akkumulatorbatteriet kan stadigveek
oplades.

Blinker

Blinker

Fejl

Opladning er ikke lzengere mulig. Akkumulatorbatteriet er defekt.
Pakraevet handling:

Et defekt akkumulatorbatteri ma ikke leengere oplades.

Tag akkumulatorbatteriet ud af ladeaggregatet.

Teendt

Teendt

Temperaturfejl

Akkumulatorbatteriet er for varmt (f.eks. direkte solindfald) eller for koldt
(under 0° C).

Pakrzevet handling:

Tag batteriet ud, og opbevar det 1 dag ved stuetemperatur (ca. 20° C).
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Bortskaffelse

)¢

I
El-veerktej, akku, tilbehgr og emballage skal genbruges pa en miljgvenlig made.

Smid ikke el-veerktaj og akkuer/batterier ud sammen med det almindelige husholdningsaffald!

Geaelder kun i EU lande:

Int. det europaeiske direktiv 2006/66/EF samt 2012/19/EU om affald fra elektrisk og elektronisk udstyr
og de nationale bestemmelser, der er baseret herpa, skal kasserede el-veerktgjer, samt defekte eller op-
brugte akkuer/batterier indsamles separat og genbruges iht. geeldende miljgforskrifter.

Ved forkert bortskaffelse kan elektrisk og elektronisk affald have skadelige virkninger pa miljget og men-
neskers sundhed pa grund af den mulige tilstedeveerelse af farlige stoffer.

Genoptryk eller anden kopiering af dokumentation og felgedokumenter til produkter, ogsa i uddrag, er
kun tilladt med udtrykkelig tilladelse fra Einhell Germany AG.

Ret til tekniske andringer forbeholdes.
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Serviceinformationer
| alle lande, der er naevnt i garantibeviset, rader vi over kompetente servicepartnere, hvis kontaktdata
fremgér af garantibeviset. De stdr til din rddighed i forbindelse med enhver form for service som f.eks.

reparation, anskaffelse af reservedele og sliddele eller kab af forbrugsmaterialer.

Vaer opmeaerksom pa, at folgende dele pa produktet slides som folge af brug eller udsaettes for naturligt
slid resp. at felgende dele anses som forbrugsmaterialer.

Kategori Eksempel
Sliddele* Akku, Skeerekniven
Forbrugsmateriale/ forbrugsdele*

Manglende dele

* er ikke ngdvendigvis indeholdt i leveringsomfanget!

Konstateres mangler eller fejl, bedes du melde fejlen pa internettet under www.Einhell-Service.com. Det
er vigtigt at beskrive fejlen sa ngjagtigt som muligt og i hvert fald besvare felgende spergsmal:

® Har produktet fungeret, eller var det defekt fra begyndelsen?
® Har du bemeerket noget usaedvandligt, inden defekten opstod (symptom for defekt)?
® Hvilken fejlfunktion mener du, at produktet er bergrt af (hovedsymptom)?

Beskriv venligst fejlfunktionen.
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Fara!

Nar du anvander utrustningen maste nagra saker-
hetsatgarder vidtas for att undvika personskador
och materiella skador. L&s hela bruksanvisningen
och sé&kerhetsanvisningarna noga. Férvara denna
bruksanvisning pa en séker plats sa att informatio-
nen alltid ar tillganglig. Om du l&mnar utrust-
ningen vidare ska denna bruksanvisning samt
sékerhetsanvisningar félja med. Vi tar inte ansvar
for skador eller olyckor som uppstér till foljd av att
dessa instruktioner samt sékerhetsanvisningarna
inte foljts.

Férklaring av symbolerna som anvénds

(se bild 18)

1. Fara! - Las igenom bruksanvisningen for att
sanka risken fér skador.

2. Obs! Anvand skyddsglasdégon. Medan du ar-
betar finns det risk for att gnistor uppstar eller
att splitter, span och damm slungas ut. Dessa
kan leda till att du blir blind.

3. Fara! Rorlig kniv. Var forsiktig sa att hander
eller fétter inte kommer in mellan skarknivar-
na.

4. Obs! Anvand 6gon- och huvudskydd.

5. Varning! Dra ut batteriet infor arbeten pa
maskinen.

1. Sakerhetsanvisningar

Sékerhetsinformation finns i medféljande hafte.
Varning!

Las all sdkerhetsinformation, instruktioner, il-
lustrationer och teknisk information om detta
elverktyg. Om nedanstaende instruktioner inte
beaktas kan det leda till elst6t, brand och/eller
allvarliga skador. Férvara all sékerhetsinforma-
tion och instruktioner pa en séker plats for
framtida bruk.

Denna maskin far inte anvandas
av barn. Barn ska hallas under
uppsikt sa att de inte anvander
maskinen som leksak. Maskinen
far inte rengoras eller underhal-
las av barn. Maskinen far inte
anvandas av personer med be-
gransad fysisk, sensorisk eller
mental férmaga, eller av perso-

ner med bristfallig kunskap eller
erfarenhet, savida inte en ansva-
rig person haller uppsikt eller ger
instruktioner.

2. Uppbyggnad och medféljande
delar

2.1 Beskrivning av maskinen (bild 1/2)
Klinga (rérlig)

Motklinga (fast)

Sparr

Avtryckare

LED-indikering och funktionsbrytare
Handtag

Batterifaste

Béltesklamma

Knivskydd

10. Funktionsbrytare med LED-indikering
11. Batterifaste

12. Avtryckare

13. Stang (med handtag 13a)

14. Greppyta

15. Overfallsmutter

16. Stang med teleskopfunktion

17. Spérrknapp for svangningssparr

18. Sparrknapp for maskinsparr

19. Tryckstycke

20. Snapplas

21. Hallbygel

22. Krok

23. Monteringsskruv

24. Skyddsbygel

©XONDOTAWND =

2.2 Medfdljande delar

Kontrollera att produkten &r komplett enligt specifi-

kationen av leveransomfattningen. Om delar sa-

knas, kontakta var kundtjanst eller aterforsaljaren

senast

5 dagar efter inkdp och visa upp kvittot. Se aven

garantisedeln i serviceinformationen i slutet av

denna bruksanvisning.

o Oppna férpackningen och ta férsiktigt ut
utrustningen.

* Tabort férpackningsmaterialet och eventuella
transportsakringar.

* Kontrollera att alla delar finns pa plats.

® Inspektera utrustningen och tillbehéren sa att
de inte uppvisar transportskador.

°  Om mojligt, behall férpackningen tills garanti-
perioden 16pt ut.
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Fara!

Utrustningen och férpackningen &r inte
leksaker. Lat inte barn leka med plastpéasar,
plastfilm eller sma delar. Risk for svéljning
eller kvavning!

Batteridriven grensax med knivskydd
Teleskoprér

Skyddsbygel, skruvar
Originalbruksanvisning
Sékerhetsinstruktioner

3. Korrekt anvandning

Maskinen &r avsedd for att klippa grenar, kvistar
och plantor med diameter pa max. 28 mm.

Maskinen &r inte avsedd for att klippa metall.
Utrustningen far endast anvéndas i avsett syfte.
All annan anvandning betraktas som icke avsedd

anvandning. Anvandaren, inte tillverkaren, &r ans-
varig for eventuella skador till féljd av detta.

4. Tekniska data

Spanningsforsorjining motor ..........c.ccc.c.... 18V DC
Skardiameter max. ................ 28 mm
Vikt utan teleskoprér ... ... 0,82kg
Vikt med teleskopror ..........ccoeveeeeieenenen. 2,04 kg

Var forsiktig!

Utrustningen levereras utan batterier och utan lad-
dare och far endast anvandas med litiumjonbatte-
rier i Power X-Change-serien!

Litiumjonbatterierna i Power X-Change-serien far
endast laddas med Power X laddare.

Fara!

Ljud och vibrationer

Ljud- och vibrationsvarden uppméttes i enlighet
med EN 62841.

L, ljudtrycksniva
KpA osékerhet.......
L,» liudeffektniva
Kiya 0S8Kerhet ........ccoeiiiiiiii

Anvénd horselskydd.
Buller kan orsaka hérselskador.

Totala vibrationsvarden (vektorsumma for tre rikt-
ningar) faststalldes i enlighet med EN 62841.

Vibrationsemissionsvérde a, < 2,5 m/s?
K osékerhet = 1,5 m/s?

De angivna vibrationsemissionsvardena och de
angivna bulleremissionsvardena uppmattes i en-
lighet med en uppséttning standardiserade krite-
rier och kan anvéndas for att jAmfdra ett elverktyg
med ett annat.

De angivna vibrationsemissionsvardena och de
angivna bulleremissionsvardena kan ocksé an-
vandas for att géra en inledande bedémning av
exponering.

Varning:

Vibrations- och bulleremissionsvérdena kan va-
riera fran den specificerade nivan under faktisk
anvandning, beroende pa sattet som elverktyget
anvands pa, sarskilt typen av arbetsmaterial som
det anvands for.

Hall bulleremission och vibrationer till ett
minimum.

Anvand endast verktyg som fungerar felfritt.
Utfor regelbundet underhall och rengéring.
Anpassa ditt satt att arbeta efter verktyget.
Overbelasta inte verktyget.

Skicka verktyget pa service vid behov.
Stang av apparaten nar den inte anvands.

Bér skyddshandskar.

Var forsiktig! Restrisker

Aven om du anvinder detta elverktyg i enli-
ghet med instruktionerna kan vissa restris-
ker inte uteslutas. Féljande risker kan uppsta
i samband med utrustningens konstruktion
och layout:

1. Skador pa lungorna om inget lampligt and-
ningsskydd anvénds.

2. Horselskador om inget lampligt hérselskydd
anvands.

3. Halsoskador pa grund av hand/armvibrationer
om utrustningen anvénds under en lang tids-
period eller inte anvands/skots pa ratt satt.
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5. Innan du bérjar anvdnda
utrustningen

Varning!
Dra alltid ut batteriet innan du gér instéllningar pa
trycksprutan.

5.1 Montera skyddsbygeln (bild 3)
Skyddsbygeln (pos. 24) skruvas fast pa bada kap-
delar med monteringsskruvarna (pos. 23).

5.2 Ta av knivskyddet (bild 4)
Ta av knivskyddet genom att falla ut det.

5.3 Montera batteriet (bild 5- 6)

I bild 5 visas hur batteriet monteras om maskinen
anvands utan teleskoprdr, i bild 6 med telesko-
pror.

Tryck in sparrknappen (A) fér batteriet och skjut
sedan in batteriet i det harfér avsedda batterifas-
tet. Se till att sparren snapper in. Batteriet kan tas
av i omvand féljd.

5.4 Ladda litiumjonbatteriet (fig. 5-7)

1. Taav batteriet fran handtaget genom att tryc-
ka lasknappen (A) nerat.

2. Kontrollera att spanningen i ditt elnat mots-
varar den pa typskylten. Satt in kontakten i
uttaget. Den gréna LED-lampan bérjar blinka.

3. Skjut pa batteriet pa batteriladdaren.

4. lavsnittet "Laddningsindikator”finns en tabell
med en forklaring fér LED-indikatorn pa lad-
daren.

Om batteriet inte laddas, kontrollera féljande:

e Attt natspanning finns.

e Att det finns god kontakt vid laddarens kon-
takter.

Om batteriet &nda inte laddas, skicka
® laddare, adapter

® och batteri

till var kundservice.

For en professionell returnering vill vi be dig
att kontakta var kundtjanst eller butiken dar
du koépte produkten.

Nar du returnerar eller avfallshanterar batte-
rier eller batteridrivna produkter, maste du se
till att dessa forpackas separat i plastpasar
for att undvika kortslutningar eller brand!

For att batteriets livslangd ska bli sa Iang som
mojligt ska batteriet alltid laddas i god tid. Detta

ar alltid nédvandigt om du marker att maskinens
prestanda borjar forsvagas. Se till att batteriet
aldrig laddas ur helt. Detta leder till att batteriet
forstors!

5.5 Batterikapacitetsindikator (fig. 8)

Tryck pa knappen for batterikapacitetsindikatorn
(B). Batterikapacitetsindikatorn (C) visar ladd-
ningsstatus fér batteriet via 3 LED-lampor.

Alla 3 LED-lampor ar tanda:
Batteriet ar fulladdat.

2 eller 1 LED-lampor &r tdnda:
Batteriet har tillracklig laddning kvar.

1 LED-lampa blinkar:
Batteriet ar tomt, ladda batteriet.

Alla LED-lampor blinkar:

Batteritemperaturen &r for l1ag. Ta ut batteriet och
forvara det i rumstemperatur under en dag. Om
felet aterkommer innebar detta att det uppladd-
ningsbara batteriet har djupurladdats och ar
defekt. Taut batteriet fran produkten. Anvand eller
ladda aldrig ett defekt batteri.

6. Anvandning

6.1 Maskin utan teleskopror
Sétt in batteriet enligt beskrivningen under punkt
5.3 och bild 5.

6.1.1 Anvdnda maskinen

Maskinen anvands som en vanlig sekatér. An-
vand din fria hand fér att féra in grenar, kvistar
och liknande som ska klippas. Se till att du haller
att sdkerhetsavstand mellan handen och arbet-
somradet — risk for personskador.

6.1.2 Sla pa maskinen (bild 9- 9a)

a) Tryck sparren (pos. 3) pa hoger sida sa att
den skjuts ut ur kdpan at vanster. Avtryckaren
(pos. 4) har nu reglats upp.

b) Hall funktionsbrytaren (pos. 5a) intryckt i
1 sekund. En signal ljuder, lysdioden "ON-
STANDBY-OFF” (pos. 5b) lyser orange
(STANDBY-lage).

c) Tryckin avtryckaren (pos. 4) snabbt 2 ggr
(dubbelklick). En signal ljuder, lysdioden
"ON-STANDBY-OFF” (pos. 5b) och lysdioden
"CUTTINGWIDTH 28MM” lyser gront (ON).
Maskinen ar nu klar f6r anvandning. Nar du
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trycker in avtryckaren (pos. 4) 6ppnas klingan.

6.1.3 Stalla in 6ppningsvidden (bild 9- 9a)
Grensaxen kan stéllas in pa tva olika 6ppnings-
vidder (28 mm/ 14 mm).

a) 28 mm -> 14 mm: Tryck kort pa funktionsbry-
taren (pos. 5a), lysdioden "CUTTINGWIDTH
28MM” slocknar, lysdioden "CUTTINGWIDTH
14MM” tands.

b) 14 mm -> 28 mm: Tryck kort pa funktionsbry-
taren (pos. 5a), lysdioden "CUTTINGWIDTH
14MM” slocknar, lysdioden "CUTTINGWIDTH
28MM” ténds.

6.1.4 Arbeta med maskinen (bild 9)

Na&r avtryckaren (pos. 4) trycks in stéangs klingan,
efter att du har slappt avtryckaren éppnas klingan
till installd ppningsvidd.

6.1.5 Sla ifran maskinen (bild 9- 9a)

a) Tryck in avtryckaren (pos. 4) for att stdnga
klingan. Hall avtryckaren intryckt och tryck
in sparren (pos. 3) pa vanster sidan i kpan.
Avtryckaren (pos. 4) har nu spérrats. Efter ca
5 sekunder lyser lysdioden "ON-STANDBY-
OFF” orange (STANDBY-lage).

b) Hall funktionsbrytaren (pos. 5a ) intryckt i 3
sekunder. En signal ljuder, lysdioden "ON-
STANDBY-OFF” slocknar och maskinen har
slagits ifran.

6.1.6 Avsluta arbetet

Sl& ifrdn maskinen enligt beskrivningen under
punkt 6.1.5, ta bort batteriet/batterierna och fall
knivskyddet éver grensaxens klingor.

6.1.7 Béaltesklamma

Med hjélp av baltesklamman (Bild 2/pos. 8) kan
maskinen t.ex. hngas fast i ett balte. Darmed har
du bada handerna fria, samtidigt som maskinen
alltid &r i beredskap. Fara! Tank pa att maskinen
forst maste stallas i atminstone "Standby-lage”.

6.2 Maskin med teleskopror
Sétt in batteriet enligt beskrivningen under punkt
5.3 och bild 6.

6.2.1 Information for anvdndning med teles-
kopror

e Sparren (bild 9/pos. 3) ar utan funktion.

® Maskinen klipper alltid med den stora épp-
ningsvidden (28 mm).

® Maskinen kan slas ifran direkt fran laget
STANDBY med funktionsbrytaren pa maski-
nen. Andra funktionsandringar &r inte méjliga
direkt pa maskinen.

6.2.2 Montera maskinen pa teleskoproret
(bild 10 - 14)

Oppna snapplaset (pos. 20), fall tryckstycket (pos.

19) och hallbygeln (pos. 21) bakat och skjut in

grensaxen i fastet (pos. 25) tills det tar emot.

Fall tryckstycket (pos. 19) éver grensaxen, hang
in hallbygeln (pos. 21) pa motkroken (pos. 26) och
klam fast grensaxen med snapplaset (pos. 20).

6.2.3 Sla pa maskinen pa teleskoproret
(bild 6/ 15)

a) Hall funktionsbrytaren (pos. 10 ) intryckt na-
gra sekunder. En signal ljuder, pa handtaget
pa teleskoproret lyser den orangea lysdioden
"STANDBY” (pos. 10a).

b) Tryck in avtryckaren (pos. 12) pa handtaget
pa teleskoproret snabbt 2 ggr (dubbelklick).
En signal ljuder, den gréna lysdioden "ON”
(pos. 10b) lyser. Maskinen &r nu klar fér an-
vandning.

6.2.4 Arbeta med teleskopror (bild 6)
Maskinen klipper alltid med den stora dppnings-
vidden (28 mm). Nar avtryckaren (pos. 12) trycks
in stdngs klingan, efter att du har slappt avtrycka-
ren 6ppnas klingan.

6.2.5 Stalla in arbetshdjden (bild 1)

For att stélla in avsedd arbetshéjd ska éverfalls-
muttern (pos. 15) lossas tills teleskopstangen
(pos. 16) kan skjutas samman eller dras isar. Stall
nu in den avsedda arbetshojden och fixera stan-
gen i detta lage genom att dra at éverfallsmuttern
(pos. 15) igen. Hall stangen med den ena handen
vid handtaget (pos. 13a) och den andra vid grep-
pytan (pos. 14).

6.2.6 Svanga grensaxen (bild 16)

Tryck pa sparrknappen (pos. 17) fér svéangnings-
sparren och svang maskinen at vanster eller ho-
ger vid behov. Darefter ska maskinen snéppa fast.

6.2.7 Krok (bild 1)

Kroken (pos. 22) anvands till att dra ut avklippta
grenar ur tradet. Hall tillrackligt sdkerhetsavstand
till en gren som faller ner.
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6.2.8 Sla ifran maskinen med teleskopror
(bild 6)

Hall avtryckaren (pos. 12) intryckt nagra se-
kunder, klingan stangs, en signal ljuder och
lysdioden "ON-STANDBY-OFF” (pos. 10a)
lyser orange (STANDBY-lage).

Hall funktionsbrytaren (pos. 10 ) intryckt
nagra sekunder. En signal ljuder, lysdioden
"ON-STANDBY-OFF” (pos. 10a) slocknar och
maskinen har slagits ifran.

a)

b)

6.2.9 Avsluta arbetet

Sl& ifrdn maskinen enligt beskrivningen under
punkt 6.2.8, ta bort batteriet/batterierna och fall
knivskyddet (bild 4 / pos. 9) Over grensaxens
klingor.

6.2.10 Demontera grensaxen fran teleskopro-
ret (bild 11 - 14)
Grensaxen tas bort fran teleskopréret i omvand
foljd jamfért med monteringen som beskrivs un-
der punkt 6.2.2. Oppna snapplaset (pos. 20), fall
tryckstycket (pos. 19) och hallbygeln (pos. 21)
bakat. Tryck pa sparrknappen for att regla upp
maskinen (pos. 18) och skjut av grensaxen fran
fastet (pos. 25).

6.3 Extra anvédndningsinformation:

a) Om maskinen ar klar fér anvandning och om
avtryckaren (pos. 4) inte trycks in under 30
sekunders tid skiftar maskinen automatiskt
fran aktuellt 1age till STANDBY-lage. Folj inst-
ruktionerna i avsnitt "Sla pa maskinen” for att
ta maskinen i drift igen.

Efter ca 10 minuter i STANDBY-lage slas mas-
kinen ifran automatiskt.

Om funktionsbrytaren (pos. 5a/ pos. 10)
trycks in langre kan maskinen slas ifran.
Beakta den maximala skardiametern nar gre-
nar klipps (se Tekniska data).

Om grenarna ar sa tjocka eller harda sa att de
inte kan klippas med maskinen kommer Klin-
gan att dppnas automatiskt.

b)
c)

d)

7. Rengoring, underhall och
bestéllning av reservdelar

Varning!
Dra alltid ut batteriet innan rengéring pabdrjas.

7.1 Rengéring
® Rengér klingorna med en mjuk borste efter
varje anvandning.

Hall alla sékerhetsanordningar, ventiler och
motorhdljet fritt fran smuts och damm i storsta
méjliga man. Torka av apparaten med en ren
trasa eller blas den med tryckluft vid lagsta
installning.

Vi rekommenderar att du rengér apparaten
omedelbart varje gang du har anvant den.
Rengér apparaten regelbundet med en fuktig
trasa och lite mild sdpa. Anvand inga reng6-
ringsmedel eller [dsningsmedel eftersom de
kan angripa apparatens plastdetaljer. Se till att
inget vatten kan tréanga in i utrustningen. Om
vatten tranger in i ett elektriskt verktyg dkar
det risken for elstét.

7.2 Underhall

7.2.1 Olja in kniven i grensaxen (bild 17)
Olja in kniven i grensaxen efter varje anvéndning
och vid behov. Anvand universaloljespray eller
kulsmérjningen (pos. D) med en passande olje-
kanna.

7.2.2 Efterslipa den rérliga klingan (bild 17)
Om klingan (pos. 1) har blivit trubbig kan du sjalv
slipa den (Obs! Anvand skyddshandskar) eller
ldmna in maskinen till kundtjanst som byter ut
klingan.

e Slaifrdn maskinen medan klingan &r helt 6p-
pen och dra ut batteriet.

Efterslipa den rengjorda klingan med ett
passande slipverktyg (t.ex. vat slipsten, vats-
lippapper).

| maskinens inre finns inga andra delar som
kraver underhall.

7.3 Bestéllning av reservdelar och tillbehér
Ange féljande information vid bestalining av reser-
vdelar:

e Typ av utrustning

Utrustningens artikelnummer

Utrustningens ID-nummer
Reservdelsartikelnummer fér dnskad reser-
vdel

For senaste information och priser, se
www.Einhell-Service.com

8. Avfallshantering och atervinning

Utrustningen levereras i en férpackning som ska
férhindra att den skadas under transport. Rdma-
terialen i denna férpackning kan ateranvandas
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eller atervinnas. Utrustningen och dess tillbehér
ar tillverkade i olika material, som metall och
plast. Kasta aldrig férbrukad utrustning i hushalls-
soporna. Utrustningen ska lamnas in pa lamplig
miljostation. Om du inte vet var du hittar en sadan,
kontakta din kommun.

9. Foérvaring
Forvara utrustningen och tillbehéren pa en mork
och torr plats vid éver frystemperatur. Idealisk

férvaringstemperatur ligger mellan 5 °C och 30 °C.
Forvara apparaten i originalférpackningen.
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10. Fels6kningsguide

Fara!

Tank pa att sl ifran maskinen och dra ut batteriet innan du bérjar sdka efter fel.

| tabellen nedan visas en del stérningssymptom samt beskrivningar for att atgérda dessa stérningar om
maskinen inte fungerar pa ratt satt. Kontakta kundtjanst om du inte kan lokalisera och atgarda problemet.

Fel Majlig orsak Atgard
Maskinen fungerar | - Batteriet tomt - Ladda batteriet
inte. - Maskinen/batteriet har inte satts i ratt | - Ta ut batteriet och satt in det igen
Maskinen stannar - Batteriet tomt - Ladda batteriet
vid klippning - For lag kapacitet i batteriet - Ladda batteriet
- For hart virke - Virket ar inte [ampligt att klippa
- For tjock gren - Virket ar inte [ampligt att klippa
Skarbladet fastnari | - Skarklingan &r trubbig eller sliten - Byt ut skarklingan
en tjock gren
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11. Laddningsindikator

Indikatorstatus

Rod Gron Forklaringar och atgarder
LED-lampa | LED-lampa
Av Blinkar Redo att anviandas

Laddaren ar ansluten till enatet och ar redo att anvandas. Det finns inget
batteri i laddaren

Pa AvFran Laddning

Laddaren laddar batteriet i snabbladdningslage. Laddningstiderna visas
direkt pa laddaren.

Viktigt! Faktiska laddningstider kan variera nagot fran angivna

Av Pa Batteriet &r laddat och redo att anvédndas. (READY TO GO)
Laddaren véaxlar till skonsam laddning tills batteriet ar fulladdat.

Lat det ateruppladdningsbara batteriet vara kvar i laddaren i ytterligare
ca.15 minuter.

Blinkar Av Anpassad laddning

Laddaren befinner sig i skonsamt lage.

Av sakerhetsskal ar laddningen langsammare. Orsakerna kan vara:

® Det laddningsbara batteriet har inte anvants under en lang tid.

® Batteritemperaturen ligger utanfér optimal intervall.

Atgard:

Vénta pa att laddningen ska fullféras. Du kan fortsatta att ladda batteriet.
Blinkar Blinkar Fel

Laddning &r inte langre méjligt. Batteriet &r defekt.

Atgérd:

Ladda aldrig ett defekt batteri. Ta ut batteriet ur

Pa Pa Temperaturfel

Batteriet ar for varmt (t.ex. pa grund av direkt solljus) eller for kallt (under
0° C).

Atgard:

Ta ut batteriet och férvara det i rumstemperatur (ca. 20 °C) under ett dygn.
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Avfallshantering

it

Elverktyg, laddningsbara batterier, tillbehdr och férpackningar ska sorteras for miljovanlig atervinning
Slang inte elverktyg och batterier/uppladdningsbara batterier i hushallsavfal let!

Endast for EU-lander:

Enligt direktiv 2012/19/EU om avfall fran elektrisk och elektronisk utrustning och d ess inférlivande i
nationell lagstiftning maste elverktyg som inte langre &r anvéndbara och, enligt direktivet 2006/66/EG,
defekta eller urladdade batterier samlas in separat och kasseras pa ett miljoriktigt satt.

Om den kasseras pa fel satt kan avfa Il fran elektrisk och elektronisk utrustning ha skadliga effekter pa
miljén och méanniskors halsa, pa grund av potentiell férekomst av farliga &mnen.

Kopiering eller nagon typ av mangfaldigande av dokumentation som medfdljer, i sin helhet eller delvis, &r
endast tillatet efter skriftligt godkannande fran Einhell Germany AG.

Ratten till tekniska andringar férbehalles.
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Serviceinformation
| alla lander som namns i garantibeviset har vi kompetenta servicepartners. Adresserna till dessa part-
ners finns i garantibeviset. Vara partners stér garna till tjanst for alla slags servicearbeten sdsom repara-

tion och tillhandahallande av reservdelar, slitagedelar och férbrukningsmaterial.

Kom ihag att féljande delar i denna produkt ar utsatta for ett bruksmassigt och naturligt slitage samt att
féljande delar kravs som férbrukningsmaterial.

Kategori Exempel
Slitagedelar* Batteri, Knivar

Férbrukningsmaterial/férbrukningsdelar®

Delar som saknas

* ingar inte tvunget i leveransomfattningen!

Vid brister eller stérningar kan du anmala detta pa webbplatsen www.Einhell-Service.com. Ge en detal-
jerad beskrivning av felet som har uppstatt och besvara alltid féljande fragor:

® Fungerade produkten forst eller var den defekt fran borjan?
e Markte du av ndgonting innan produkten slutade att fungera (symptomer fore defekt)?
® Enligt din asikt, vilken funktion &r felaktig i produkten (huvudsymptom)?

Beskriv den felaktiga funktionen.
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Nebezpeci!

Pfi pouzivani pfistroju musi byt dodrzovana urcita
bezpecnostni opatfeni, aby se zabranilo zranénim
a Skodam. Prectéte si proto peclivé tento navod

k obsluze / bezpecnostni pokyny. Dobfe si ho/

je ulozte, abyste méli tyto informace kdykoliv

po ruce. Pokud pfedate pfistroj jinym osobam,
predejte s nim prosim i tento navod k obsluze/
bezpeénostni pokyny. Nepfebirame zadné ruéeni
za $kody a Urazy vzniklé v dusledku nedodrzovani
tohoto navodu k obsluze a bezpeénostnich
pokyn(.

Vysvétleni pouzitych symboli (viz obr. 18)

1. Nebezpeci! - Pro sniZeni rizika zranéni si
prectéte navod k obsluze.

2. Opatrné! Noste ochranné bryle. Jiskry vzni-
kajici pfi praci nebo odstépky dreva, tfisky a
prachy vystupuijici z pfistroje mohou zpusobit
ztratu viditelnosti.

3. Nebezpeci! Pohyblivy stfihaci niz. Mezi
stfihaci noze nestrkejte ruce nebo nohy.

4. Opatrné! Noste ochranu zraku a hlavy.

5. Varovani! Pfed praci na pfistroji vyjmeéte aku-
mulator!

1. Bezpeénostni pokyny

Pfislusné bezpec€nostni pokyny naleznete v
pfilozené brozurce.

Varovani!

Prectéte si veSkeré bezpecénostni pokyny,
graficka znazornéni a technické udaje, jimiz
je toto elektrické naradi opatfeno. Zanedbani
pfi dodrzovani nasledujicich instrukci mohou mit
za nasledek zasah elektrickym proudem, pozar a/
nebo tézka zranéni.

Vsechny bezpecénostni pokyny a instrukce si
ulozte pro budouci pouziti.

Tento pfistroj nesméji pouzivat
déti. Déti by mély byt pod dohle-
dem, aby si nehraly s pfistrojem.
Déti nesméji provadét cisténi

a udrzbu pfistroje. Pfistroj
nesmeji pouzivat osoby se
snizenymi fyzickymi, smyslovymi
nebo dusevnimi schopnostmi
nebo osoby s nedostateénymi

zkuSenostmi a védomostmi,
pokud tyto osoby nebudou pod
dohledem nebo pod vedenim
zodpovédné osoby.

2. Popis pfristroje a rozsah dodavky

2.1 Popis pristroje (obr. 1/2)
Stihaci ¢epel (pohybliva)
Proti¢epel (pevna)

Zamykaci posuvny knoflik
Spoust

LED displej a pfepina¢ funkci
Rukojet

Kapacita akumulatoru

Klip na opasek

Kryt ochrany noz(

10. Pfepinac funkci s LED indikaci
11. Zasuvka akumulatoru

12. Spoust

13. Ty¢ (s rukojeti 13a)

14. Uchopova plocha

15. Prevle€¢na matice

16. Teleskopicka ty¢

17. Zamykaci knoflik pro odblokovani natoéeni
18. Zamykaci knoflik pro odblokovani pfistroje
19. Pritlacny prvek

20. Upinaci zamek

21. P¥idrzny trmen

22. Hak

23. Montéazni Sroub

24. Ochranny tfrmen

©XOND>OTAWND =

2.2 Rozsah dodavky

Zkontrolujte prosim uplnost vyrobku na zékladé

popsaného rozsahu dodavky. V pfipadé

chybéjicich dilCi se prosim obratte nejpozdéji

béhem 5 pracovnich dnli po zakoupeni vyrobku

za predlozeni platného dokladu o koupi na nase

servisni stfedisko nebo prodejnu, kde jste pfistroj

zakoupili. Dbejte prosim na tabulku o zaruce v

servisnich informacich na konci navodu.

® Oteviete baleni a pfistroj opatrné vyjméte z
baleni.

* Odstrante obalovy material a ochrany baleni/
dopravni pojistky (jsou-li k dispozici).

e Prekontrolujte, zda je rozsah dodavky upliny.

®  Zkontrolujte pfistroj a pfisluenstvi, zda neby-
ly pfi pfrepravé poskozeny.

e Baleni si pokud mozno ulozte az do uplynuti
zarucni doby.
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Nebezpeci!

Pristroj a obalovy material nejsou détska
hracka! Déti si nesméji hrat s plastovymi
sacky, foliemi a malymi dily! Hrozi nebezpeéi
spolknuti a uduseni!

®  Akumulatorové nizky na vétve s ochrannym
krytem nozu

Teleskopicka trubka

Ochranny tfmen, Srouby

Originalni navod k obsluze

Bezpecnostni pokyny

3. Pouziti podle ucelu uréeni

Tento pfistroj je uréen ke stfihani vétvi, vétvicek a
rostlin o priméru max. 28 mm.

Pfistroj neni vhodny ke stfihani kova.

Pfistroj smi byt pouzivan pouze podle svého
ucelu uréeni. Kazdé dalsi, toto prekraduijici
pouziti, neodpovidé pouziti podle u€elu uréeni. Za
z toho vyplyvajici Skody nebo zranéni veho dru-
hu ruéi uzivatel/obsluhujici osoba a ne vyrobce.

4. Technicka data

Zdroj nap&ti motoru: ........cccceeveveeieennnenns 18Vd.c.
Stfihaci vgkon —max. @: ................ ... 28 mm
Hmotnost bez teleskopické trubky: ... 0,82 kg
Hmotnost s teleskopickou trubkou: ......... 2,04 kg

Pozor!

Pristroj se dodava bez akumulator(i a bez
nabijecky a smi se pouzivat pouze s Li-lon aku-
mulatory série Power X-Change!

Li-lon akumulatory série Power X-Change se
sméji nabijet pouze pomoci nabije¢ky Power X-
Charger.

Nebezpeci!
Hluk a vibrace
Hluk a vibrace zméreny podle normy EN 62841.

Hladina akustického tiaku L, ........... 69,63 dB(A)
Nejistota KpA ................................................. 3dB
Hladina akustického vykonu L, ....... 77,63 dB(A)
Nejistota K, woovvereieeiiiic 3dB

Noste ochranu sluchu.
Plsobeni hluku mize zpusobit ztratu sluchu.

Hodnoty celkovych vibraci (vektorovy soucet tfi
smérd) zméfeny podle normy EN 62841.

Emisni hodnota vibraci a, <2,5 m/s?
Nejistota K = 1,5 m/s?

Udané emisni hodnoty vibraci a udané emisni
hodnoty hluku byly zméfeny podle normovaného
zku$ebniho postupu a Ize je pouzit pro srovnani
elektrického nastroje s jinym elektrickym néastro-
jem.

Udané emisni hodnoty vibraci a udané emis-
ni hodnoty hluku mohou byt vyuzity takeé pro
predbézny odhad zatiZeni.

Varovani:

Emise vibraci a hluku se mohou béhem
skute&ného pouzivani elektrického naradi lisit
od udanych hodnot, protoze zaviseji na zplisobu
pouzivani elektrického naradi, zejména na tom,
jaky druh obrobku se zpracovava.

Omezte tvorbu hluku a vibrace na minimum!

® Pouzivejte pouze pfistroje v bezvadném sta-
vu.

e Pravidelné provadeéjte udrzbu a ¢isténi
pristroje.

® Prizplsobte Vas zplsob prace pfistroji.

® Nepretézuijte pfistroj.

eV pfipadé potfeby nechte pfistroj zkontrolo-
vat.

e Pfistroj vypnéte, pokud ho nepouzivate.

® Noste rukavice.

Pozor!

| presto, ze obsluhujete elektricky pfistroj

podle predpist, existuji vzdy zbyvajici rizi-

ka.V souvislosti s konstrukci a provedenim
elektrického pristroje se mohou vyskytnout
nasledujici nebezpeci:

1. Poskozeni plic, pokud se nenosi zadna vhod-
na ochranna maska proti prachu.

2. Poskozeni sluchu, pokud se nenosi zadna
vhodn4 ochrana sluchu.

3. Poskozeni zdravi, které je nasledkem vi-
braci na ruce a paze, pokud se pfistroj
pouziva delsi dobu nebo neni fadné veden a
udrzovan.
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5. Pfed uvedenim do provozu

Varovani!
Nez zaénete na pfistroji provadét nastaveni, vzdy
z ngj vyjméte akumulator.

5.1 Montaz ochranného tfmenu (obr. 3)
Ochranny tfmen (pol. 24) se pfiSroubuje na obé
strany télesa pfistroje pomoci montaznich Sroubud
(pol. 23).

5.2 Sejmuti ochranného krytu nozi (obr. 4)
Ochranny kryt nozd sejmete tak, Ze ho rozklopite.

5.3 Montaz akumulatoru (obr. 5-6)

Obr. 5 ukazuje montaz akumulatoru pfi pouziti
pristroje bez teleskopické trubky a obr. 6 s teles-
kopickou trubkou.

Stisknéte zapadkové tlacitko (A) akumulatoru a
zasurite akumulator do k tomu uréeného otvoru.
Dbejte na spravné zacvaknuti zapadkového
tlagitka. Demontaz akumulatoru se provadi v
opacném sledu.

5.4 Nabijeni LI akumulatorového ¢lanku
(obr.5-7)

1. Akumulatorovy €lanek vytdhnéte z rukojeti,
pfi tom stladte zapadkové tladitko (A) smérem
dold.

2. Porovnejte, zda souhlasi sitové napéti uve-
dené na typovém stitku se sitovym napétim,
které je k dispozici. Zastréte sitovou zastréku
nabijec¢ky do zasuvky. Zelena LED zacne bli-
kat.

3. Zastréte akumulator do nabijecky.

4. V bodu ,Indikace nabijecky” najdete tabulku s
vyznamy LED indikaci na nabijecce.

Pokud by nabijeni akumulatorového ¢lanku neby-

lo mozné, zkontrolujte:

® zda je v zasuvce sitové napéti,

® zda je bezvadny kontakt na nabijecich kon-
taktech nabijecky.

Pokud stéle neni mozné akumulator nabit, prosi-
me vas, abyste

® nabijecku a nabijeci adaptér

® aakumulatorovy ¢lanek

poslali na adresu naSeho zakaznického servisu.

Pokud jde bezpecné odeslani, kontaktujte
nasi zakaznickou sluzbu nebo prodejnu, v niz
jste si pristroj poridili.

Dbejte pfi zaslani nebo likvidaci akumulatoru
resp. akumulatorového pfristroje na to, aby
byly zabaleny jednotlivé v plastovém sacku,
aby se zabranilo zkratlim a vzniku pozaru!

V zajmu dlouhé Zivotnosti akumulatoru byste
méli vzdy dbat na jeho v€asné nabiti. To je v
kazdém pfipadé tfeba tehdy, kdyz zjistite, Ze vy-
kon pfistroje klesa. Akumulatorovy ¢lanek nikdy
kompletné nevybijejte. Toto vede k defektu aku-
mulatoru!

5.5 Indikace kapacity akumulatoru (obr. 8)
Stisknéte spina¢ indikace kapacity akumulatoru
(B). Indikace kapacity akumulatoru (C ) signalizu-
je stav nabiti pomoci 3 LED.

VSechny 3 LED sviti:
Akumulétor je piné nabity.

2 nebo 1 LED sviti:
Akumulétor disponuje dostateénym zbytkovym
nabitim.

1 LED blika:
Akumulétor je prazdny, akumulator znovu nabijte.

Vsechny LED blikaji:

Teplota akumulatoru je podkro¢ena. Odpojte aku-
mulator od pfistroje, nechte akumulator odpodivat
jeden den pfi pokojové teploté. Pokud se chyba
objevi znovu, doslo k hlubokému vybiti akumu-
latoru, &imz se stal defektnim. Vyjméte akumula-
tor z pfistroje. Defektni akumulator se jiz nesmi
pouzivat, resp. nabijet.

6. Obsluha

6.1 Pristroj bez teleskopickeé trubky
Vlozte akumulator podle bodu 5.3, obr. 5.

6.1.1 Pouziti

Pristroj se pouziva jako béZné zahradnické ndzky.
Volnou rukou pfiblizte stfihané vétve, vétvicky
apod. k pfistroji. Zaroven dbejte na bezpecnostni
vzdalenost ruky od pracovniho prostoru —
nebezpedi poranéni.
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6.1.2 Zapnuti (obr. 9-9a)

a) Stisknéte zamykaci posuvny knoflik (pol. 3)
na praveé strané tak, aby se vysunul z télesa
pfistroje na levé strané. Spoust (pol. 4) je od-
blokovana.

b) Stisknéte prepina¢ funkci (pol. 5a) na jednu
sekundu. Zazni zvukovy signal a LED kontrol-
ka ,ON-STANDBY-OFF* (pol. 5b) se rozsviti
oranzoveé (rezim STANDBY).

c) Dvakrat rychle stisknéte spoust (pol. 4) (dvo-
jklik). Zazni zvukovy signal, LED kontrolka
,LON-STANDBY-OFF* (pol. 5b) a LED kont-
rolka ,CUTTINGWIDTH 28MM* se rozsviti
zelené (ON). Pristroj je pfipraven k provozu.
Po stisknuti spousté (pol. 4) se stfihaci Cepel
rozevre.

6.1.3 Nastaveni Sifky rozevreni (obr. 9-9a)

U stfihacich nozl Ize nastavit dvé r(izné Sitky

rozevieni (28 mm /14 mm).

a) 28mm -> 14mm: Kratce stisknéte prepinac
funkci (pol. 5a), LED kontrolka ,CUTTING-
WIDTH 28MM* zhasne, rozsviti se LED kont-
rolka ,CUTTINGWIDTH 14MM*.

b) 14mm ->28mm: Kratce stisknéte prepina¢
funkci (pol. 5a), LED kontrolka ,CUTTING-
WIDTH 14MM* zhasne, rozsviti se LED kont-
rolka ,CUTTINGWIDTH 28MM*.

6.1.4 Prace s pristrojem (obr. 9)

Po stisknuti spousté (pol. 4) se stfihaci Cepel
sevie a po uvolnéni se otevie na pfedem nastave-
nou $ifku rozevfeni.

6.1.5 Vypnuti (obr. 9-9a)

a) Stisknéte spoust (pol. 4), stiihaci ¢epel se
sevre. Spoust pfidrzte a zatlacte zamykaci
posuvny knoflik (pol. 3) na levé strané do
télesa pfistroje. Spoust (pol. 4) je zaareto-
vana. Po cca 5 sekundach se LED kontrolka
»,ON-STANDBY-OFF* rozsviti oranzoveé (rezim
STANDBY).

b) Na 3 sekundy stisknéte prepinac funkci (pol.
5a). Zazni zvukovy signdl, LED kontrolka
»,ON-STANDBY-OFF* zhasne a pfistroj se
vypne.

6.1.6 Ukonéeni prace

Vypnéte pfistroj tak, jak je popsano v bodé 6.1.5,
vyjméte akumulator(y) a sklopte kryt noz( pres
ntzky na vétve.

6.1.7 Klip na opasek

Pomoci klipu na opasek (obr. 2 / pol. 8) mizete
pristroj zavésit napf. na opasek. Diky tomu

mate volné ruce a pfistroj je kdykoli v dosahu.
Nebezpedi! Pfedtim nastavte zafizeni alespori do
rezimu ,STANDBY*.

6.2 Pristroj s teleskopickou trubkou
Vlozte akumulator podle bodu 5.3, obr. 6.

6.2.1 Pokyny k pouziti s teleskopickou trub-
kou

e Zamykaci posuvny knoflik (obr. 9/ pol. 3)
nema zadnou funkci.

® Pfistroj vzdy stfiha s velkou Sifkou rozevieni
(28 mm).

®  Pfistroj Ize vypnout pfimo na jeho krytu
stisknutim pfepinace funkci z rezimu STAND-
BY. Dal$i zmény funkci pfimo na pfistroji
nejsou mozné.

6.2.2 Montaz pfistroje na teleskopickou trub-
ku (obr. 10-14)

Otevrete upinaci zamek (pol. 20), odklopte

pritlaény prvek (pol. 19) a pfidrzny tfmen (pol. 21)

a zasurite ntizky na vétve do uchyceni (pol. 25)

tak daleko, jak to pujde.

Preklopte pfitlacny prvek (pol. 19) pfes nlizky
na vétve, pfipevnéte pridrzny tfrmen (pol. 21) k
protihaku (pol. 26) a zablokujte nizky na vétve
pomoci upinaciho zamku (polozka 20).

6.2.3 Zapnuti na teleskopické trubce
(obr. 6/15)

a) Na nékolik sekund stisknéte pfepinac funkci
(pol. 10). Zazni zvukovy signal a na rukojeti
teleskopickeé trubky se rozsviti oranzova LED
kontrolka ,STANDBY* (pol. 10a).

b) Na rukojeti teleskopickeé trubky dvakrat rychle
stisknéte spoust (pol. 12) (dvojklik). Zazni
zvukovy signal a rozsviti se zelena LED kon-
trolka ,ON“ (pol. 10b). Pfistroj je pfipraven k
provozu.

6.2.4 Prace s teleskopickou trubkou (obr. 6)
Pristroj vzdy stfiha s velkou Sifkou rozevieni (28
mm). Po stisknuti spousté (pol. 12) se stfihaci
Cepel sevfe a po uvolnéni se otevie.

6.2.5 Nastaveni pracovni vysky (obr. 1)
Chcete-li nastavit pozadovanou pracovni vysku,
povolte pfevle¢nou matici (pol. 15), az bude
mozné teleskopickou trubkou (pol. 16) volné
pohybovat do sebe a zase ven. Nyni nastavte
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pozadovanou pracovni vySku a ty¢ zafixujte v této
poloze opétovnym utazenim previeéné matice
(pol. 15). Ty¢ drzte jednou rukou za rukojet (pol.
13a) a druhou rukou za uchopovou plochu (pol.
14).

6.2.6 Natoceni nGiZzek na vétve (obr. 16)
Stisknéte zamykaci knoflik (pol. 17) pro odbloko-
vani natoceni, podle potfeby pfistroj natocte dole-
va nebo doprava a nechte ho zaaretovat.

6.2.7 Hak (obr. 1)

Odstfizené vétve Ize ze stromu stahnout po-
moci haku (pol. 22). Udrzujte dostate¢nou
bezpecénostni vzdalenost od padajici vétve.

6.2.8 Vypnuti s teleskopickou trubkou (obr. 6)
a) Stisknéte na nékolik sekund spoust (pol. 12),
stfihaci ¢epel se sevre, zazni zvukovy signal a
LED kontrolka ,ON-STANDBY-OFF* (pol. 10a)
se rozsviti oranzove (rezim STANDBY).

Na nékolik sekund stisknéte prepinaé funkci
(pol. 10). Zazni zvukovy signal, LED kontrolka
,LON-STANDBY-OFF* (pol. 10a) zhasne a
pfistroj se vypne.

b)

6.2.9 Ukonéeni prace

Vypnéte pfistroj tak, jak je popsano v bodé 6.2.8,
vyjméte akumulator(y) a sklopte kryt noz{ (obr. 4 /
pol. 9) pfes nlizky na vétve.

6.2.10 Sejmuti ndizek na vétve z teleskopické
trubky (obr. 11-14)
Chcete-li nizky na vétve z teleskopické trubky
sejmout, postupujte v opaéném poradi nez pfi
montazi popsané v bodé 6.2.2. Oteviete upinaci
zamek (pol. 20), odklopte pfitlaény prvek (pol. 19)
a pridrzny tfmen (pol. 21) dozadu. Pro odbloko-
véni pfistroje stisknéte zamykaci knoflik (pol. 18)
a nuzky na vétve vysurite z uchyceni (pol. 25).

6.3 Dodatec¢né pokyny k obsluze:

a) Pokud je pfistroj pfipraven k provozu a tlagitko
(pol. 4) neni stisknuto po dobu 30 sekund,
pak se pfistroj automaticky pfepne z ak-
tualniho stavu do rezimu STANDBY. Chcete-li
pfistroj opét uvést do provozu, postupuijte
podle pokynu v éasti ,Zapnuti“.

Po cca 10 minutach v rezimu STANDBY se
pfistroj automaticky vypne.

Pristroj Ize vypnout stisknutim a podrzenim
prepinace funkci

(pol. 5a/ pol. 10).

P¥i stfihani vétvi zohlednéte maximalni
stfihaci vykon (viz Technické udaje).

b)

c)

d)

e) V pripadé prilis tlustych nebo tvrdych vétvi,
které nlizky nedokazou ustfihnout, se stfihaci
Cepele automaticky rozeviou.

7. Cisténi, udrzba a objednani
nahradnich dilG

Nebezpeéi!
Pfed v8emi Cisticimi pracemi vyjméte akumulator.

7.1 Cisténi

® Po kazdém pouziti vygistéte noze nlzek
mekkym kartaCkem.

e Udrzujte bezpec€nostni zafizeni, vétraci otvory
a kryt motoru tak prosté prachu a necistot, jak
jen to je mozné. Otfete pfistroj Cistym hadrem
nebo ho profouknéte stlaéenym vzduchem pfi
nizkém tlaku.

e Doporucujeme pfimo po kazdém pouziti
pristroj vycistit.

® Pravidelné pfistroj Cistéte vihkym hadrem
a trochou mazlavého mydla. Nepouzivejte
Cistici prostfedky nebo rozpoustédia; tyto
by mohly narusit plastové dily pfistroje.
Dbejte na to, aby se do pfistroje nedostala
voda. Vniknuti vody do elektrického pfistroje
zvySuije riziko uderu elektrickym proudem.

7.2 Udrzba

7.2.1 Mazani nozl ndzek na vétve (obr. 17)
Po kazdém pouziti a v pfipadé potreby je tfeba
stfihaci noZe nlizek na vétve namazat olejem.

PouZijte univerzalni olej ve spreji nebo kulovou
tlakovou maznici (pol. D) s vhodnou nadobkou
na olej.

7.2.2 Opétovné nabrouseni pohyblivé stfihaci
cepele (obr. 17)

Pokud je stfihaci ¢epel (pol. 1) tupa, mazete si

ji sami opétovné nabrousit (Pozor! Pouzivejte

ochranné rukavice!) nebo si ji nechte vyménit u

zékaznického servisu.

® Vypnéte pfistroj s Uplné rozevienymi nozi a
vyjméte akumulator.

e Ocisténou stfihaci ¢epel znovu nabruste
vhodnym brusnym néstrojem (napf. brusnym
kamenem pro mokré brouseni, brusnym papi-
rem pro mokré brouseni).

e Uvnitf pfistroje se nenalézaji zadné dalsi dily
vyzaduijici udrzbu.
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7.3 Objednavani nahradnich dila a
prislusenstvi:

Pfi objednavce nahradnich dild je tfeba uvést nas-

ledujici udaje:

® Typ pfistroje

o Cislo artiklu pfistroje

* Identifikacni ¢islo pfistroje

o Cislo pozadovaného nahradniho dilu

Aktualni ceny a informace naleznete na

www.Einhell-Service.com

8. Likvidace a recyklace

Pfistroj je uloZen v baleni, aby bylo zabranéno
poskozeni pfi pfepravé. Toto baleni je surovina a
tim znovu pouzitelné nebo mize byt dano zpét do
cirkulace surovin. Pfistroj a jeho pfislusenstvi jsou
vyrobeny z rozdilnych materiald, jako napf. kov

a plasty. Defektni pfistroje nepatfi do domovniho
odpadu. K odborné likvidaci by mél byt pfistroj
odevzdan na pfislusném sbérném misté. Pokud
zadné takové sbérné misto neznate, méli byste se
informovat na mistnim zastupitelstvi.

9. Skladovani

Skladujte pfistroj a jeho pfislusenstvi na tmavém,
suchém a nezamrzajicim misté a mimo dosah
déti. Optimalni teplota skladovani lezi mezi 5 a
30 °C. Ulozte elektricky pfistroj v originalnim ba-
leni.
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10. Plan vyhledavani poruch

Nebezpeci!

Pfed vyhledavanim poruch pfistroj vypnéte a vyjméte z néj akumulator.
Nasledujici tabulka ukazuje symptomy poruch a popisuje, jak mizZete odstranit chyby, pokud vas pfistroj
nepracuje spravné. Pokud se vam nepodati ani s jeji pomoci problém lokalizovat, obratte se na vas za-

kaznicky servis.

Porucha

Mozna pfFicina

Odstranéni

Pristroj nefunguje

- vybity akumulator
- nespravné zasunuty pfistroj/
akumulator

- nabijte akumulator
- akumulator vyjméte a znovu
ho zasurite

Pristroj se pfi stfihani zastavuje

- vybity akumulator

- pili$ nizka kapacita akumu-
latoru

- prilis tvrdé dfevo

- pfilis velky primér vétve

- nabijte akumulator
- nabijte akumulator
- drevo je nevhodné ke stfihani
- drevo je nevhodné ke stfihani

Rez neni hladky

- stfihaci ¢epel je tupa nebo
opotfebovana

- vyménte stfihaci ¢epel
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11. Indikace nabijecky

Stav indikace

Cervena Zelena Vyznam a opatieni
LED LED
Vyp Blika Provozni pohotovost
Nabijecka je pfipojena na sit a pfipravena k provozu, akumulator neni v
nabijecce.
Zap vyp Nabijeni

Nabijecka nabiji akumulator rezimem rychlého nabijeni. Pfislusné doby
nabijeni najdete pfimo na nabijecce.

Upozornéni! V zavislosti na konkrétnim stavu nabiti se mohou skute¢né
doby nabijeni ponékud lisit od uvedenych dob nabijeni.

Vyp Zap Akumulator je nabity a pfipraveny k provozu. (READY TO GO)
Poté se az do upIného nabiti pfepne na Usporné nabijeni.

Nechte akumulator v nabije¢ce o cca 15 minut déle.

Opatreni:

Vyjméte akumulator z nabijecky. Odpojte nabijecku ze sité.

Blika Vyp PfizpGsobené nabijeni

Nabijecka se nachazi v rezimu Setrného nabijeni.

Akumulator je pfitom z bezpecénostnich divod(i nabijen pomaleji a
potfebuje vice ¢asu. To mize mit nasledujici pficiny:

- Akumator nebyl jiz po dlouhou dobu nabijen.

- Teplota akumulatoru neni v idealnim rozsahu.

Opatieni:

Pockejte, az bude nabijeni ukonéeno, akumulator muize byt i presto dale
nabijen.

Blika Blika Porucha

Nabijeni jiz neni mozné. Akumulator je defektni.

Opatreni:

Defektni akumulator se jiz nesmi nabijet.

Vyjméte akumulator z nabijecky.

Zap Zap Porucha teploty

Akumulator je pfili§ horky (napf. pfimé slunecni zafeni) nebo pfili§ studeny
(pod 0° C).

Opatieni:

Odeberte akumulator a ulozte ho 1 den pfi pokojové teploté (cca 20° C).
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Likvidace

it

Elektronaradi, akumulatory, pfislusenstvi a obaly se musi odevzdat k ekologické recyklaci.

Elektronafadi a akumulatory/baterie nevyhazujte do domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2012/19/EU o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich a jejiho
provedeni ve vnitrostatnim pravu se musi jiz nepouzitelné elektrické naradi a podle evropské smérnice
2006/66/ES vadné nebo opotfebované akumulatory/baterie shromazdovat oddélené a odevzdat k eko-
logickeé recyklaci.

Pfi nespravné likvidaci mohou odpadni elektricka a elektronicka zafizeni kvlli svému potencialné
nebezpeénému obsahu poskodit Zivotni prostfedi a lidské zdravi.

Patisk nebo jiné rozmnozovani dokumentace a priivodnich listin, také ve vytazcich, je pfipustny pouze s
vyslovnym souhlasem firmy Einhell Germany AG.

Technické zmény vyhrazeny.
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Servisni informace
Ve vSech zemich uvedenych v zaruénim listu mame kompetentni servisni partnery, jejichz kontaktni
Udaje naleznete v zarué¢nim listu. Jsou Vam k dispozici pro vSechny servisni pozadavky jako opravy, ob-

jednavani nahradnich a rychle opottebitelnych dili nebo nakup spotfebnich materiald.

Je tfeba dbat na to, Ze u tohoto pfistroje podléhaji nasledujici dily opotfebeni pfimérenému pouziti nebo
pfirozenému opotrebeni, resp. jsou potfebné jako spotfebni material.

Kategorie Priklad

Rychle opotfebitelné dily* Akumulator, stfihaci ntz

Spotiebni material/spotfebni dily*
Chybéjici dily

* neni nutné obsazeno v rozsahu dodavky!

V pfipadé nedostatkd nebo chyb Vas zadame, abyste pfislusnou chybu nahlasili na internetové strance
www.Einhell-Service.com. Dbejte prosim na presny popis chyby a odpovézte pfitom v kazdém pfipadé
na nasleduijici otazky:

® Fungoval pfistroj pfedtim nebo byl od za¢atku defektni?

®  VSimli jste si né€eho prfed vyskytnutim poruchy (pfiznak pfed poruchou)?

e Jakou chybnou funkci pfistroj podle Vasdeho nazoru vykazuje (hlavni pfiznak)?
Popiste tuto chybnou funkci.
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Nebezpecenstvo!

Pri pouzivani pristrojov sa musia dodrziavat
prislusné bezpeénostné opatrenia, aby bolo
mozné zabranit pripadnym zraneniam a vecnym
Skodam. Preto si starostlivo precitajte tento na-
vod na obsluhu/bezpeénostné pokyny. Nasledne
ich starostlivo uschovajte, aby ste mali vzdy k
dispozicii potrebné informécie. V pripade, ze
budete pristroj poZi¢iavat tretim osobam, prosim
odovzdajte im spolu s pristrojom tento navod na
obsluhu/bezpecénostné pokyny. Nepreberame
ziadne ru€enie za nehody ani $kody, ktoré vz-
niknu nedodrzanim tohto navodu na obsluhu a
bezpecénostnych pokynov.

Vysvetlenie pouzitych symbolov

(pozri obr. 18)

1. Nebezpecenstvo! - Aby ste zniZili riziko por-
anenia, precitajte si navod na obsluhu.

2. Opatrne! Noste ochranné okuliare. Iskry
vznikajuce pri praci alebo ulomky, triesky a
prach vystupujuce z pristroja, by mohli viest k
trvalému poskodeniu zraku.

3. Nebezpecenstvo! Pohybujlci sa rezaci n6z.
Ruky ani nohy nevkladajte medzi rezaci n6z.

4. Opatrne! Pouzivajte ochranu o¢i a ochranu
hlavy.

5. Varovanie! Pred pracou na pristroji vytiahnite
akumulator!

1. Bezpeénostné pokyny

Prislusné bezpecénostné pokyny najdete v
priloZzenej brozurke.

Vystraha!

Precitajte si vSetky bezpecénostné predpi-
sy, pokyny, zobrazenia a technické udaje,
ktorymi je tento elektricky nastroj vybaveny.
Nedostatky pri dodrzovani nasledujucich pokynov
moézu mat za nasledok Uraz elektrickym pradom,
vznik poZziaru a/alebo tazké poranenia.

Vsetky bezpecénostné predpisy a pokyny si
odlozte pre budtce pouzitie.

Tento pristroj nesmie byt
pouzivany detmi. Deti by mali
byt pod dozorom, aby sa ne-
mohli s pristrojom hrat. Deti
nesmu vykonavat Cistenie ani
udrzbu pristroja. Tento pristroj

nesmie byt pouzivany osoba-

mi so zniZzenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo psychickymi
schopnostami ani osobami s
nedostato¢nymi vedomostami
alebo skusenostami, pokial tie-
to osoby nebudu pod dozorom
alebo pod vedenim zodpovednej
osoby.

2. Popis pristroja a objem dodavky

2 1 Popis pristroja (obr. 1/2)
Rezacia ¢epel (pohybliva)
Protirezné ostrie (fixné)

Blokovaci posuvac

Tlacidlo

LED indikator a prepina¢ funkcii
Rukovat

Uchytenie akumulatora

Spona na opasok

Ochranny kryt noza

. Prepinac funkcii s LED indikatorom

. Uchytenie akumulatora

. Tlacidlo

. Drzadlo (s rukovatou 13a)

. Uchopna plocha

. Prevleé¢na matica

. Teleskopické drzadlo

. Blokovacie tladidlo na odistenie ota€ania

. Blokovacie tlagidlo na odistenie pristroja

. Pritlaény prvok

. Upinaci uzaver

. Pridrziavaci strmen

. Hak

. Montazna skrutka

. Ochranny strmen

2.2 Objem dodavky

Prosim, skontrolujte kompletnost vyrobku na
zéklade uvedeného objemu dodavky. V pripade
chybajucich ¢asti sa prosim obratte najneskor
do 5 pracovnych dni od zakupenia vyrobku s
predlozenim platného dokladu o kupe na nase
servisné stredisko alebo na obchod, v ktorom ste
pristroj zakupili. Prosim, dbajte pritom na zaruénu
tabulku uvedenu v servisnych informaciach na
konci navodu.
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® Otvorte balenie a opatrne vyberte pristroj von
z balenia.

e Odstrante obalovy material ako aj obalové/
transportné poistky (pokial su obsiahnuté).

e Skontrolujte, ¢i obsah dodavky kompletny.

e Skontrolujte, ¢i nedoslo k poskodeniu pristro-
ja a prislusenstva transportom.

e Pokial mozno, uschovajte si obal az do konca
zarucnej doby.

Nebezpecenstvo!

Pristroj a obalovy material nie st hracky! Deti
sa nesmu hrat s plastovymi vreckami, féliami
ani malymi dielmi! Hrozi nebezpecenstvo
prehltnutia a udusenia!

®  Akumulatorové noznice na konare s
ochrannym krytom &epeli
Teleskopicka rura

Ochranny strmen, skrutky
Originalny navod na obsluhu
Bezpecnostné predpisy

3. Spravne pouzitie pristroja

Pristroj je uréeny na strihanie konarov, vetvi€iek a
rastlin s priemerom max. 28 mm.

Pristroj nie je vhodny na rezanie kovov.

Pristroj smie byt pouzity len na ten ucel, na ktory
bol uréeny. Akékol'vek iné odliSné pouzitie sa
povazuje za nespifiajlice Udel pouzitia. Za Skody
alebo zranenia akéhokol'vek druhu sp6sobené
nespravnym pouzivanim ruc¢i pouzivatel / obslu-
hujuca osoba, nie v8ak vyrobca.

4. Technické udaje

Napajanie motora: .........cccevcveerveriinennnn. 18Vd.c.
Strihaci vykon max. @: ......ccceeenieiiineeens 28 mm
Hmotnost bez teleskopickej rary: ............ 0,82 kg
Hmotnost s teleskopickou rurou: ............. 2,04 kg
Pozor!

Pristroj je dodavany bez akumulatorov a bez
nabijacky a smie sa pouzivat vyluéne len s li-i6no-
vymi akumulatormi série Power X-Change!

Li-ionové akumulatory série Power X-Change
sa smu nabijat vyluéne len nabijackou Power X-
Charger.

Nebezpeéenstvo!

Hluénost a vibracie

Hodnoty hluénosti a vibracii boli merané podla
eurépskej normy EN 62841.

Hladina akustického tlaku LpA ........... 69,63 dB(A)
Nepresnost K, ..o, 3dB
Hladina akustického vykonu L, ....... 77,63 dB(A)
Nepresnost K, ...ccccooveviiiiiiieiiiiiiie, 3dB

Pouzivajte ochranu sluchu.
Pdsobenie hluku mbze spdsobit poskodenie
sluchu.

Celkové hodnoty vibracii (sucet vektorov troch
smerov) stanovené v sulade s EN 62841.

Emisna hodnota vibracie a, <2,5 m/s?
Faktor neistoty K = 1,5 m/s?

Uvedené celkové hodnoty vibracii a uvedené
emisné hodnoty hluku boli namerané podfa nor-
movaného skusobného postupu a mézu sa pouzit
na porovnanie elektrického pristroja s inymi prist-
rojmi.

Uvedené celkové hodnoty vibracii a uvedené
emisné hodnoty hluku sa moZzu taktiez pouzit za
ucelom predbezného posudenia zatazenia.

Vystraha:

Emisie vibracii a hluku sa mézu behom
skuto€ného pouzivania elektrického pristroja lisit
od uvedenych hodnét, v zavislosti od prislusného
spdsobu, akym sa elektricky pristroj bude
pouzivat, predovSetkym od toho, aky druh obrob-
ku sa obraba.

Obmedzte tvorbu hluku a vibraciu na mini-

mum!

® Pouzivajte len pristroje v bezchybnom stave.

® Pravidelne vykonavajte udrzbu a Cistenie
pristroja.

® Prisposobte spdsob prace pristroju.

®  Pristroj nepretazuijte.

® V pripade potreby nechajte pristroj
skontrolovat.

® Pristroj vypnite, pokial ho nepouzivate.

® Pouzivajte rukavice.
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Pozor!

Zvyskové rizika

Aj napriek tomu, Ze budete elektricky pristroj

obsluhovat podra predpisov, budu existovat

zvysSkové rizika. V suvislosti s konstrukciou

a vyhotovenim elektrického pristroja moze

dojst k vyskytu tychto nebezpecenstiev:
Poskodenie pluc, pokial sa nenosi ziadna
vhodna ochranna maska proti prachu.

2. Poskodenie sluchu, pokial sa nenosi ziadna
vhodna ochrana sluchu.

3. Poskodenie zdravia, ktoré je nasledkom vi-
bracie ruk a ramien, pokial sa pristroj bude
pouzivat dlh§iu dobu alebo sa nevedie a
neudrzuje spravnym spésobom.

5. Pred uvedenim do prevadzky

Varovanie!
Akumulator vytiahnite vzdy predtym, nez budete
vykonavat nastavenia na pristroji.

5.1 Montaz ochranného strmena (obr. 3)
Ochranny strmen (poz. 24) je priskrutkovany na
obidve strany telesa pomocou montaznych skru-
tiek (poz. 23).

5.2 Zlozenie ochranného krytu noza (obr. 4)
Odstrante ochranny kryt noza jeho rozpojenim.

5.3 Montaz akumulatora (obr. 5 - 6)

Na obr. 5 je znazornena montaz akumulatora pri
pouziti pristroja bez teleskopickej rury a na obr. 6
s teleskopickou rarou.

Stlacte aretacné tlacidlo (A) akumulatora a
zasunte akumulator do prislusného ulozenia
akumulatora. Davajte pozor, aby areta¢né tlacidlo
zapadlo. Demontaz akumulatora sa vykonava v
opaénom poradi!

5.4 Nabijanie LI akumulatora (obr. 5-7)

1. Akumuldtor vytiahnite z rukovéti, pritom tlacte
aretacné tlacidlo (A) smerom nadol.

2. Porovnajte, ¢i sa sietové napétie, uvedené na
typovom §titku, zhoduje s napatim vasej elek-
trickej siete. Zastrcku sietovej Snury nabijacky
zasurite do zasuvky. Zelena kontrolka LED
zacne blikat.

3. Nasurite akumulétor do nabijacky.

4. V bode ,Signalizacia nabijacky“ najdete
tabulku s vyznamom signalizacie kontroliek
LED na nabijacke.

Ak nie je mozné akumulator nabit, skontrolujte,

® ¢ije v zasuvke pritomné sietové napatie,

e Cije kontakt na nabijacich kontaktoch
nabijacky v bezchybnom stave.

Ak by sa napriek tomu akumulator stale nedal
nabit, odoslite

® nabijac¢ku a nabijaci adaptér

® aakumulator

do nasho zakaznickeho servisu.

Kvoli spravnemu odoslaniu kontaktujte nas
zakaznicky servis alebo obchod, kde ste
pristroj zakupili.

Dbaijte pri odosielani alebo likvidacii akumu-
latorov, resp. akumulatorového pristroja na
to, aby boli zabalené jednotlivo v umelohmot-
nych vreckach aby sa zabranilo skratom a
vzniku poziaru!

V zaujme dlhej Zivotnosti akumulatora by ste sa
mali postarat o véasné opatovné nabijanie aku-
mulatora. To je potrebné v kazdom pripade vtedy,
ked' zistite, Ze sa vykon pristroja za¢ne znizovat.
Akumulator by nemal byt nikdy uplne vybity. To
totiz vedie k poSkodeniu akumulatoral!

5.5 Zobrazenie kapacity akumulatora (obr. 8)
Zatlacte na vypinag pre zobrazenie kapacity aku-
mulatora (B). Zobrazenie kapacity akumulatora
(C) signalizuje stav nabitia akumulatora pomocou
3 kontroliek.

Svietia vSetky 3 kontrolky:
Akumulétor je Uplne nabity.

Svietia 2 alebo 1 kontrolka:
Akumulator ma dostatoéné zvyskové nabitie.

1 kontrolka blika:
Akumulator je prazdny, nabite akumulator.

Butiin LED lambalari yanip séniiyorsa:
Aklnun azami sicakligr asildi. Aklyu aletin igin-
den ¢ikarin ve bir giin boyunca oda sicakliginda
saklayin. Bu ariza tekrar meydana geldiginde aku
sarji derin derecede bosalmis ve arizali anlamina
gelir. AklyU aletten sékln. Arizal bir aku kesinlikle
bir daha kullanilmamali ve sarj edilmemelidir.
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6. Obsluha

6.1 Pristroj bez teleskopickej rury
Vlozte akumulator tak, ako je to zobrazené v bode
5.3 obr. 5.

6.1.1 Pouzitie

Pristroj sa pouziva ako bezné zahradnicke
noznice. Volnou rukou priklorite konare, vetvicky
a pod., ktoré chcete odstrihnut. Dbajte na to, aby
ste ruky drzali v bezpeénej vzdialenosti od pra-
covného priestoru — nebezpecenstvo zranenia.

6.1.2 Zapnutie (obr.9 - 9a)

a) Blokovaci posuvag (poz. 3) posunte doprava
tak, aby sa vlavo vysunul z telesa. Tlagidlo
(poz. 4) je odblokované.

b) Stlacte prepina¢ funkcii (poz. 5a) na jednu
sekundu. Zaznie signal, LED ,ON-STANDBY-
OFF* (poz. 5b) sa rozsvieti ,oranzovo*“(rezim
STANDBY).

c) Stlacte tlacidlo (poz. 4) rychlo 2x za sebou
(dvakrat kliknite). Zaznie signal, LED ,,ON-
STANDBY-OFF* (poz. 5b) a LED ,CUT-
TINGWIDTH 28MM* sa rozsvietia ,zeleno*
(ON). Pristroj je pripraveny na prevadzku. Po
stlaCeni tlaCidla (poz. 4) sa rezacia Cepel ot-
vori.

6.1.3 Nastavenie Sirky otvorenia (obr. 9 — 9a)
Nastavit je mozné dve rdzne Sirky otvorenia (28
mm/14 mm) ¢epeli noznic na konare.

a) 28 mm -> 14 mm: Stlacte kratko prepinac
funkcii (poz. 5a), LED ,CUTTINGWIDTH
28MM*“ zhasne, rozsvieti sa LED ,CUTTING-
WIDTH 14MM*“.

b) 14 mm -> 28 mm: Stlacte kratko prepina¢
funkcii (poz. 5a), LED ,CUTTINGWIDTH
14MM* zhasne, rozsvieti sa LED ,CUTTING-
WIDTH 28MM‘.

6.1.4 Postup pri praci (obr. 9)

Pri stlageni tlacidla (poz. 4) sa rezacia ¢epel zat-
vori a po uvolneni sa otvori na predtym nastavenu
Sirku otvorenia.

6.1.5 Vypnutie (obr. 9 - 9a)

a) Stlacte tlac¢idlo (poz. 4), rezacia ¢epel sa
zatvori. Drzte tlacidlo stlacené a blokovaci
posuvac (poz. 3) zatlacte vlavo do telesa.
Tlagidlo (poz. 4) je zablokované. Po cca 5
sekundach sa rozsvieti LED ,ON-STANDBY-
OFF* ,oranzovo” (rezim STANDBY).

b) Stlacte prepinac funkcii (poz. 5a) na 3 sekun-
dy. Zaznie signal, LED ,ON-STANDBY-OFF*
zhasne a pristroj je vypnuty.

6.1.6 Ukoncenie prace

Vypnite pristroj tak, ako je popisané v bode 6.1.5,
odstrante akumulator(y) a preklopte ochranny
kryt Cepeli cez Eepele noznic na konare.

6.1.7 Spona na opasok

Pomocou spony na opasok (obr. 2/poz. 8) si
mozete pristroj zavesit napriklad na opasok. Bu-
dete tak mat vol'né obidve ruky a zaroven pristroj
kedykolvek na dosah. Nebezpecenstvo! Najprv
uvedte pristroj aspon do ,rezimu Standby*.

6.2 Pristroj s teleskopickou rarou
Vlozte akumulator tak, ako je to zobrazené v bode
5.3 obr. 6.

6.2.1 Pokyny na pouzivanie s teleskopickou

rarou

* Blokovaci posuvac (obr. 9/poz. 3) je
nefunkény.

®  Pristroj vzdy reze vzdy s velkou Sirkou otvor-
enia (28mm).

®  Pristroj je mozné vypnut z rezimu STANDBY
priamo na zariadeni stlaéenim prepinaca
funkcii. Dalsie funkéné zmeny priamo na
pristroji nie s mozné.

6.2.2 Montaz pristroja na teleskopicku ruru
(obr.10-14)

Otvorte upinaci uzaver (poz. 20), sklopte pritlacny

prvok (poz. 19) a pridrziavaci strmeri (poz. 21)

smerom dozadu a zasurite noznice na konare do

uchytenia (poz. 25) az na doraz.

Sklopte pritlacny prvok (poz. 19) cez noznice na
konare, zaveste pridZiavaci strmen (poz. 21) na
protil'ahly hak (poz. 26) a noznice na konare upni-
te pomocou upinacieho uzaveru (poz. 20).
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6.2.3 Zapinanie na teleskopickej rure
(obr. 6/ 15)

a) Stlacte prepina¢ funkcii (poz. 10) na niekolko
sekund. Zaznie signal a na rukovéti teleskopi-
ckej rury sa rozsvieti oranzova LED ,STAND-
BY*. (poz. 10a).

b) Na rukovéti teleskopickej rury stlaéte tlacidlo
(poz. 12) rychlo 2x za sebou (dvakrat kliknite).
Zaznie signal a rozsvieti sa zelena LED diéda
,ON“ (poz. 10b). Pristroj je pripraveny na pre-
vadzku.

6.2.4 Praca s teleskopickou tyéou (obr. 6)
Pristroj vzdy reze vzdy s velkou Sirkou otvorenia
(28mm). Pri stlaceni tlacidla (poz. 12) sa rezacia
Cepel zatvori a po uvolneni sa otvori.

6.2.5 Nastavenie pracovnej vysky (obr. 1)

Ak chcete nastavit poZzadovanu pracovnu vysku,
uvolnite prevleénu maticu (poz. 15), kym sa teles-
kopické drzadlo (poz. 16) nebude dat volne stlagit
k sebe a od seba. Nastavte teraz poZzadovanu
pracovnu vysku a zafixujte drzadlo v tejto polohe
tym, Ze prevleénu maticu (poz. 15) opat pevne
utiahnite. Drzte drzadlo jednou rukou za rukovat
(poz. 13a) a druhou rukou za uchopnu plochu
(poz. 14).

6.2.5 Otocenie noznic na konare (obr. 16)
Stlacte blokovacie tlac¢idlo (poz 17), aby ste odistili
oté€aci mechanizmus a ak je to potrebné, otocte
pristroj dol'ava alebo doprava a nechajte ho
zacvaknut.

6.2.7 Hak (obr. 1)

Pomocou haku (poz. 22) je mozné odrezané
konare vytiahnut zo stromu. Udrzujte dostato¢nu
bezpec¢nu vzdialenost od padajuceho konara.

6.2.8 Vypinanie s teleskopickou rarou (obr. 6)

a) Stlacte tlacgidlo (poz. 12) na niekol'ko sekund,
rezacia Cepel sa zatvori, zaznie signal a LED
,LON-STANDBY-OFF* (poz. 10a) sa rozsvieti
Loranzovo*“ (rezim STANDBY).

b) Stlacte prepinac funkcii (poz. 10) na niekolko
sekund. Zaznie signal, LED ,ON-STANDBY-
OFF* (poz. 10a) zhasne a pristroj je vypnuty.

6.2.9 Ukonéenie prace

Vypnite pristroj, ako je popisané v bode 6.2.8,
odstrante akumulator(akumulatory) a preklopte
ochranny kryt ¢epeli (obr. 4 / poz. 9) cez éepele
noznic na konare.

6.2.10 Odstranenie noznic na konare z teles-
kopickej rary (obr.11 - 14)
Odstranenie noznic na konare z teleskopicke;j
rdry sa vykona v opaénom poradi ako pri montazi
popisanej v bode 6.2.2. Otvorte upinaci uzaver
(poz. 20), odklopte pritlagny prvok (poz. 19) a
pridrziavaci strmen (poz. 21) smerom dozadu.
Stlacte blokovacie tlagidlo, aby ste odistili pristroj
(poz. 18) a vysurite noznice na konare vysunte z
uchytenia (poz. 25).

6.3 Dodato¢né pokyny na obsluhu:

a) Ak je zariadenie pripravené na prevadzku a
po dobu 30 sekund nie je stlacené tlacidlo
(poz. 4), pristroj sa automaticky prepne z
aktualneho stavu do rezimu STANDBY. Pre
opatovné uvedenie do prevadzky postupuijte
podl'a odseku ,Zapnutie®.

b) Po cca 10 mindtach v rezime STANDBY sa
pristroj vypne automaticky.

c) Pristroj je mozné vypnut dihsim stlacenim
prepinac¢a funkcii (poz. 5a / poz. 10).

d) Pristrihani konarov davajte pozor na maximal-
ny strihaci vykon (pozri Technické udaje).

e) Pri prili§ hrubych alebo tvrdych konaroch, kto-
ré pristroj nevie prestrihnat, sa rezacia ¢epel
automaticky otvori.

7. Cistenie, udrzba a objednanie
nahradnych dielov

Nebezpecéenstvo!
Pred v8etkymi udrzbovymi a Cistiacimi pracami
vytiahnite akumulator.

7.1 Cistenie

® Po kazdom pouziti oCistite Cepele mékkou
kefkou.

e Udrzujte ochranné zariadenia, vzduchoveé
otvory a kryt motora vzdy v Cistom stave bez
prachu a necistét. Utrite pristroj Cistou utier-
kou alebo ho vydistite vyfukanim stlacenym
vzduchom pri nastaveni na nizky tlak.

e Odporucame, aby ste pristroj ¢istili priamo po
kazdom pouziti.

o Cistite pristroj pravidelne pomocou vihkej
utierky a malého mnozstva tekutého mydla.
Nepouzivajte Ziadne agresivne Cistiace pros-
triedky ani riedidla; tieto prostriedky by mohli
napadnut umelohmotné diely pristroja. Dbajte
na to, aby sa do vnutra pristroja nedostala
voda. Vniknutie vody do elektrického pristroja
zvySuije riziko urazu elektrickym pradom.
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7.2 Udrzba

7.2.1 Olejovanie ¢epele nozni na konare
(obr.17)

Cepel noznic na konare sa musi po kazdom

pouziti a v pripade potreby naolejovat. Pouzite

univerzalny olejovy sprej alebo tlakovu guli¢kovu

olejni¢ku (poz. D) s vhodnou sprejovou nadobou

na olej.

7.2.2 Prebrusenie pohyblivej rezacej ¢epele
(obr.17)

Ak je rezacia Cepel (poz. 1) tupa, mdzete ju sami

prebrusit (Pozor! PouZivajte ochranné rukavice)

alebo zabezpecit vymenu v zékaznickom servise.

® Vypnite pristroj s uplne otvorenou ¢epelou a
odstrante akumulator.

e Vydcistenu reznu Cepel prebruste vhodnym
brusnym nastrojom (napriklad brusnym
kameriom na mokro, brisnym papierom na
mokro).

® Vo vnutri pristroja sa nenachadzaju ziadne
d'alSie diely, vyzadujuce udrzbu.

7.3 Objednavanie nahradnych dielov a
prislusenstva:

Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné

uviest nasledovné udaje:

o Typ pristroja

® Vyrobné &islo pristroja

® |dentifikacné Cislo pristroja

e Cislo potrebného nahradného dielu

Aktualne ceny a informacie najdete na stranke

www.Einhell-Service.com

8. Likvidacia a recyklacia

Pristroj sa nachadza v obale za u¢elom zabrane-
nia poskodeniu pri transporte. Tento obal je vyro-
beny zo suroviny a tym padom je ho mozné znovu
pouzit alebo sa méze dat do zberu na recyklaciu
surovin. Pristroj a jeho prisluSenstvo sa skladaju
z réznych materialov, ako su napr. kovy a plasty.
Poskodené pristroje nepatria do domového odpa-
du. Pristroj by sa mal odovzdat k odbornej likvi-
dacii na prisluSnom zbernom mieste. Pokial Vam
nie je zname takéto zberné miesto, informuijte sa
prosim na miestnej samosprave.

9. Skladovanie

Skladuijte pristroj a jeho prisluSenstvo na tmavom,
suchom a nezamfzajucom mieste mimo dosahu
deti. Optimalna teplota pre skladovanie je medzi
5 az 30 °C. Skladuijte tento elektricky pristroj v ori-
ginalnom baleni.
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10. Plan na hladanie chyb

Nebezpecenstvo!

Pred hladanim poruchy vypnut pristroj a vybrat akumulator.

Nasledujuca tabul'ka zobrazuje priznaky chyb a popisuje, aké napravné opatrenia mézete podniknut, ak
zariadenie nefunguje spravne. Ak s ich pomocou nedokazZete problém lokalizovat a odstranit, kontaktuj-
te vas zakaznicky servis.

Porucha Mozna pri¢ina Odstranenie poruchy
Pristroj nefunguje - Akumulator je vybity - Nabit akumulator
- Pristroj/akumulator nie je spravne - Akumulator vyberte a znovu ho
zasunuty zasunite
Pristroj sa pri stri- - Akumulator je vybity - Nabit akumulator
hani zastavi - Nizka kapacita akumulatora - Nabit akumulator
- Prili§ tvrdé drevo - Drevo je nevhodné na strihanie
- Prilis velky priemer konara - Drevo je nevhodné na strihanie
Strih nie je hladky - Rezacia ¢epel je tupa alebo opotre- | - Vymenit rezaciu ¢epel
bovana
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11. Signalizacia nabijacky

Stav signalizacie

Cervena Zelena Vyznam a opatrenie
LED LED
Vyp Blika Pripravena k prevadzke
Nabijacka je zapojena na siet a pripravena k prevadzke, akumulator nie je
v nabijacke.
Zap Vyp Nabijanie

Nabijacka nabija akumulator v rychlo nabijacom rezime. PrisluSné doby
nabijania najdete priamo na nabijacke.

Upozornenie! Podla pritomného stavu nabitia akumulatora sa mézu
skuto¢né doby nabijania ¢iasto¢ne odliSovat.

Vyp Zap Akumulator je nabity a pripraveny na pouzitie. (READY TO GO)
Potom sa po uplnom nabiti prepne do udrziavacieho nabijania.

Za tymto uc¢elom nechajte akumulator priblizne 15 minut dihSie na
nabijacke.

Opatrenie:

Vyberte akumulator z nabijacky. Odpojte nabijacku zo siete.

Blika Vyp Prisposobené nabijanie

Nabijacka sa nachadza v rezime Setrného nabijania.

Pritom sa akumulator z bezpe¢nostnych dévodov nabija pomalSie a potre-
buje viac ¢asu. Toto mdéze mat nasledovné priciny:

- Akumulator sa vel'mi dlhd dobu nenabijal.

- Teplota akumulatora nelezi v idealnom rozsahu.

Opatrenie:

Pockajte do ukonéenia procesu nabijania, akumulator je mozné napriek
tomu d'alej nabijat.

Blika Blika Chyba

Proces nabijania uz nie je mozny. Akumulator je defektny.

Opatrenie:

Defektny akumulator nesmie byt nad'alej nabijany!

Vyberte akumulator z nabijacky.

Zap Zap Tepelna porucha

Akumulator je prili§ hortci (napr. priame slne¢né ziarenie) alebo prili§ stu-
deny (pod 0 °C)

Opatrenie:

Vyberte akumulator a skladujte ho 1 den pri izbovej teplote (cca 20 °C).
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Likvidacia

I
Elektrické naradie, batérie, prisluSenstvo a obaly sa musia odovzdat na ekologicku recyklaciu.
Elektrické naradie a akumulatory/batérie nevyhadzujte do domového odpadu!

Len pre krajiny EU:

Podrla eurépskej smernice 2012/19/EU o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni a podra jej
transpozicie v narodnom prave sa musi uz nepouzitelné elektrické naradie a, podl'a eurépskej smernice
2006/66/ES, poskodené alebo vybité akumulatory/batérie zbierat separovane a odovzdat na recyklaciu
v sullade s ochranou zivotného prostredia.

Ak sa odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni nelikviduje spravne, moze poskodit zivotné prost-
redie a ludské zdravie kvéli svojmu potencialne nebezpec¢nému obsahu.

Dodato¢na tla¢ alebo iné reprodukovanie dokumentéacie a sprievodnych dokladov vyrobkov, taktiez ich
Casti, je pripustna len s vyslovnym suhlasom spolo¢nosti Einhell Germany AG.

Technické zmeny vyhradené.
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Servisné informacie

Vo vSetkych krajinach uvedenych na zaru¢nom liste mame kompetentnych servisnych partnerov,
ktorych kontakty je mozné prevziat zo zaruéného listu. St Vam k dispozicii pre akékol'vek servisné
poziadavky ako opravy, objednavanie nahradnych a opotrebovavanych dielov alebo nakup spotrebnych
materialov.

Je potrebné dbat na to, Ze v pripade tohto vyrobku podliehaju nasledujuce diely beznému pracovnému
alebo prirodzenému opotrebeniu, resp. si nasledujuce diely povazované za spotrebny materidl.

Kategdria Priklad

Diely podliehajuce opotrebeniu* Akumulator, rezaci n6z

Spotrebny material / spotrebné diely*

Chybajuce diely

* nie je bezpodmienecne obsiahnuté v objeme dodavky!

V pripade nedostatkov alebo chyb Vas prosime, aby ste prislusnu chybu nahlasili na adrese
www.Einhell-Service.com. Prosim, dbajte na presny popis chyby a odpovedzte pritom v kazdom pripade
na nasledujuce otazky:

® Fungoval pristroj predtym alebo bol od zagiatku chybny?

®  VSimli ste si nieco pred vyskytnutim poruchy (symptém pred poruchou)?

® Aké chybné funkcie podla Vas pristroj vykazuje (hlavny symptom)?
Popiste tuto chybnu funkciu.
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Gevaar!

Bij het gebruik van toestellen dienen enkele
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees
daarom deze handleiding / veiligheidsinstructies
zorgvuldig door. Bewaar deze goed zodat u de in-
formatie op elk moment kunt terugvinden. Mocht
u dit toestel aan andere personen doorgeven,
gelieve dan deze handleiding / veiligheidsins-
tructies mee te geven. Wij zijn niet aansprakelijk
voor ongevallen of schade die te wijten zijn aan
niet-naleving van deze handleiding en van de vei-
ligheidsinstructies.

Verklaring van de gebruikte symbolen (zie

afb. 18)

1. Gevaar! - Lees de gebruiksaanwijzing om het
risico op letsel te verminderen.

2. Voorzichtig! Draag een veiligheidsbril. Von-
ken die ontstaan tijdens het werk of splinters,
spaanders en stof die uit het apparaat komen,
kunnen leiden tot verlies van het gezichtsver-
mogen.

3. Gevaar! Bewegende snoeischaar. Plaats uw
handen of voeten niet tussen de snijmessen.

4. Voorzichtig! Draag oog- en hoofdbescher-
ming.

5. Waarschuwing! Verwijder de accu als u
werkzaamheden aan het apparaat uitvoert!

1. Veiligheidsaanwijzingen

De overeenkomstige veiligheidsinstructies vindt u
in de bijgaande brochure.

Waarschuwing!

Lees alle veiligheidsinstructies, aanwijzin-
gen, plaatjes en technische gegevens, waar-
van dit elektrisch gereedschap is voorzien.
Nalatigheden bij de inachtneming van de vol-
gende instructies kunnen een elektrische schok,
brand en/of ernstige verwondingen veroorzaken.
Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwij-
zingen voor de toekomst.

Dit apparaat mag niet door
kinderen worden gebruikt. Op
kinderen moet toezicht worden
gehouden om te voorkomen dat
ze met het apparaat spelen. Rei-
niging en onderhoud mag niet

door kinderen worden uitgevo-
erd. Het apparaat mag niet door
personen met verminderde fysie-
ke, sensorische of mentale ca-
paciteiten of door personen met
onvoldoende kennis of ervaring
worden gebruikt, tenzij een voor
hen verantwoordelijke persoon
op hen toeziet of hen instrueert.

2. Beschrijving van het gereedschap
en leveringsomvang

2.1 Beschrijving van het apparaat (afb. 1/2)

Snijmes (beweegbaar)

Tegenmes (vast)

Vergrendelingsschuif

Trekker

LED-display en functieschakelaar

Handgreep

Accu-opname

Riemclip

Schaarbeschermkap

10. Functieschakelaar met LED-indicatie

11. Accu-opname

12. Trekker

13. Stang (met handgreep 13a)

14. Greepvlak

15. Wartelmoer

16. Telescopische buis

17. Vergrendelingsknop voor zwenkontgrendeling

18. Vergrendelingsknop om het apparaat te ont-
grendelen

19. Drukstuk

20. Spansluiting

21. Bevestigingsbeugel

22. Haak

23. Montageschroeven

24. Veiligheidsbeugel

©XONDOTAWND =

2.2 Leveringsomvang

Gelieve de volledigheid van het artikel te contro-
leren aan de hand van de beschreven omvang
van de levering. Indien er onderdelen ontbreken,
gelieve u dan binnen 5 werkdagen na aankoop
van het artikel te wenden tot ons servicecenter of
tot het verkooppunt waar u het apparaat heeft ge-
kocht, en leg een geldig bewijs van aankoop voor.
Gelieve daarvoor de garantietabel in de service-

-87-



informatie aan het einde van de handleiding in

acht te nemen.

® Open de verpakking en neem het toestel
voorzichtig uit de verpakking.

® Verwijder het verpakkingsmateriaal alsmede
verpakkings-/transportbeveiligingen (indien

aanwezig).

e Controleer of de leveringsomvang compleet
is.

e Controleer het toestel en de accessoires op
transportschade.

® Bewaar de verpakking indien mogelijk tot het
verloop van de garantieperiode.

Gevaar!

Het toestel en het verpakkingsmateriaal zijn
geen speelgoed voor kinderen! Kinderen mo-
gen niet met plastic zakken, folies en kleine
stukken spelen! Er bestaat inslik- en verstik-
kingsgevaar!

Accu-snoeischaar met schaarbeschermkap
Telescoopbuis

Beschermbeugel, schroeven

Originele handleiding

Veiligheidsinstructies

3. Reglementair gebruik

Het apparaat is ontworpen voor het knippen van
takken, twijgen en planten met een maximale dia-
meter van 28 mm.

Het apparaat is niet geschikt voor het knippen
van metalen.

De machine mag slechts voor werkzaamheden
worden gebruikt waarvoor ze bedoeld is. Elk
ander verder gaand gebruik is niet reglementair.
Voor daaruit voortvloeiende schade of verwon-
dingen van welke aard dan ook is de gebruiker/
bediener, niet de fabrikant, aansprakelijk.

4. Technische gegevens

Stroomvoorziening motor: ..........ccccceeeeene 18Vdc
Snijcapaciteit max. @: .......c.cceeeeriiiiiiees 28 mm
Gewicht zonder telescoopbuis: ............... 0,82 kg
Gewicht met telescoopbuis: .................... 2,04 kg

Opgelet!

Het apparaat wordt geleverd zonder accu’s en
zonder lader, en mag alleen worden ingezet met
de Li-lon accu’s van de Power X-Change serie!

De Li-lon accu’s van de Power X-Change serie
mogen alleen met de Power X-Charger worden
geladen.

Gevaar!

Geluid en vibratie

De geluids- en vibratiewaarden werden bepaald
volgens EN 62841.

Geluidsdrukniveau L , ..........ccccoe..c. 69,63 dB(A)
Onzekerheid Koa oo 3dB
Geluidsvermogen L, ...cccocoeevinnnnnee 77,63 dB(A)
Onzekerheid K, oo, 3dB

Draag een gehoorbeschermer.
Lawaai kan aanleiding geven tot gehoorverlies.

Totale vibratiewaarden (vectorsom van drie
richtingen) bepaald volgens EN 62841.

Trillingsemissiewaarde a, < 2,5 m/s?
Onzekerheid K = 1,5 m/s?

De opgegeven totale trillingsemissiewaarden en
de vermelde geluidsemissiewaarden zijn geme-
ten volgens een genormaliseerde testprocedure
en kunnen worden gebruikt om elektrische ge-
reedschappen onderling te vergelijken.

De opgegeven totale trillingsemissiewaarden en
de vermelde geluidsemissiewaarden kunnen ook
worden gebruikt voor een voorlopige inschatting
van de belasting.

Waarschuwing:

De trillings- en geluidsemissies kunnen tijdens de
inzet van het elektrisch gereedschap afwijken van
de vermelde waarden, afhankelijk van de manier
waarop het wordt gebruikt, en met name van wat
voor soort werkstuk wordt bewerkt.

Beperk de geluidsontwikkeling en vibratie tot

een minimum!

® Gebruik enkel intacte toestellen.

® Onderhoud en reinig het toestel regelmatig.

® Pas uw manier van werken aan het toestel
aan.

® Overbelast het toestel niet.

® Laat het toestel indien nodig nazien.
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e Schakel het toestel uit als het niet wordt ge-
bruikt.
® Draag handschoenen.

Voorzichtig!

Restrisico’s

Er blijven altijd restrisico’s over ook al wordt

dit elektrisch gereedschap naar behoren be-

diend. Volgende gevaren kunnen zich voordo-
en in verband met de bouwwijze en uitvoe-
ring van dit elektrisch gereedschap:

1. Longletsels indien geen gepaste stofmasker
wordt gedragen.

2. Gehoorschade indien geen gepaste gehoor-
beschermer wordt gedragen.

3. Schade aan de gezondheid die voortvloeit
uit hand-arm-trillingen indien het toestel lang
zonder onderbreking wordt gebruikt of niet
naar behoren wordt gehanteerd en onder-
houden.

5.Voor de ingebruikname

Waarschuwing!
Haal voor instellingen aan het apparaat altijd
eerst de accu uit het apparaat.

5.1 Montage beschermbeugel (afb. 3)

De beschermbeugel (pos. 24) wordt aan beide
zijden van de behuizing vastgeschroefd met de
montageschroeven (pos. 23).

5.2 Verwijder de schaarbeschermkap (afb. 4)
Verwijder de schaarbeschermkap door deze uit
elkaar te klappen.

5.3 De accu plaatsen (afb. 5-6)

Afb. 5 toont de plaatsing van de accu bij gebruik
van het apparaat zonder telescoopbuis en afb. 6
met telescoopbuis.

Druk op de vergrendelingsknop (A) op de accu

en schuif de accu in de aanwezige accu-opname.
Controleer of de vergrendelingsknop vastklikt. Het
uithemen van de accu gebeurt in omgekeerde
volgorde!

5.4 Laden van de Ll-accupack
(afbeelding 5-7)

1. Accupack uit de handgreep trekken, daarbij
de grendeltoets (A) naar beneden drukken.

2. Vergelijk of de netspanning vermeld op het
typeplaatje overeenstemt met de beschikbare
netspanning. Steek de netstekker van de la-
der in het stopcontact. De groene LED begint
te knipperen.

Schuif de accu op de lader.

Onder punt ’Indicatie lader’ vindt u een tabel
met de betekenissen van de LED-indicatie
aan de lader.

»w

Als de accupack niet kan worden geladen, cont-

roleer dan

e of aan de contactdoos de netspanning be-
schikbaar is.

e of een foutloos contact aan de laadcontacten
van de lader voorhanden is.

Indien het laden van de accupack nog altijd niet
mogelijk is, dan verzoeken wij u

e de lader en de laadadapter

® ende accupack

op te sturen aan onze klantendienst.

Voor een deskundige verzending verzoeken
wij u contact op te nemen met onze klan-
tendienst of het verkooppunt waar u het ap-
paraat heeft aangekocht.

Zorg er bij de verzending of verwerking van
accu’s resp. het accu apparaat voor dat deze
afzonderlijk worden verpakt in plastic zakken,
om kortsluitingen en brand te vermijden!

In het belang van een lange levensduur van de
accupack is het raadzaam om op tijd voor het
herladen van de accupack te zorgen. Dit is in elk
geval noodzakelijk, wanneer u vaststelt dat het
vermogen van het apparaat afneemt. Ontlaad de
accupack nooit helemaal. Dat leidt tot een defect
van de accupack!

5.5 Accu-capaciteitsindicatie (afb. 8)

Druk op de schakelaar voor accu-capaciteitsindi-
catie (B). De accu-capaciteitsindicatie (C) signa-
leert de laadtoestand van de accu aan de hand
van 3 LEDs.

Alle 3 LEDs branden:
De accu is vol geladen.

2 of 1 LED(s) branden:
De accu beschikt over voldoende restlading.

1 LED knippert:
De accu is leeg, laad de accu op.
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Alle LEDs knipperen:

De temperatuur van de accu is te laag. Verwijder
de accu van het apparaat en laat de accu één
dag liggen bij ruimtetemperatuur. Als de fout
opnieuw optreedt, dan werd hij diep ontladen en
is hij defect. Neem de accu van het apparaat. Een
defecte accu mag niet meer gebruikt resp. gela-
den worden.

6. Bediening

6.1 Apparaat zonder telescoopbuis
Plaats de accu zoals aangegeven in punt 5.3 afb.
5.

6.1.1 Gebruik

Het apparaat wordt gebruikt als een gewone
snoeischaar. Gebruik uw vrije hand om de takken,
twijgen en dergelijke vast te pakken. Zorg ervoor
dat uw hand zich op een veilige afstand van het
werkgebied bevindt — letselgevaar.

6.1.2 Inschakelen (afb. 9 - 9a)

a) Druk de vergrendelingsschuif (pos. 3) rechts
in, zodat hij links uit de behuizing wordt ge-
schoven. De trekker (pos. 4) is ontgrendeld.

b) Druk de functieschakelaar (pos. 5a) een se-
conde lang in. Er klinkt een signaal en de LED
,ON-STANDBY-OFF* (pos. 5b) gaat oranje
branden (STANDBY-modus).

c) Druk twee keer snel op de trekker (pos. 4)
(dubbelklikken). Er klinkt een signaal, de LED
,LON-STANDBY-OFF* (pos. 5b) en de LED
LCUTTINGWIDTH 28MM* branden ,groen*
(ON). Het apparaat is klaar voor gebruik. Het
snijmes gaat open als de trekker (pos. 4)
wordt ingedrukt.

6.1.3 Openingsbreedte instellen (afb. 9 - 9a)
Er kunnen twee verschillende openingsbreedtes
(28 mm /14 mm) voor de snoeischaar worden
ingesteld.

a) 28mm -> 14mm: Druk kort op de functiescha-
kelaar (pos. 5a), de LED ,CUTTINGWIDTH
28MM*“ gaat uit, de LED ,CUTTINGWIDTH
14MM* gaat branden.

b) 14mm ->28mm: Druk kort op de functiescha-
kelaar (pos. 5a), de LED ,CUTTINGWIDTH
14MM* gaat uit, de LED ,CUTTINGWIDTH
28MM* gaat branden.

6.1.4 Werken (afb. 9)

Wanneer de trekker wordt ingedrukt (pos. 4), sluit
het snijmes en opent het tot de eerder ingestelde
openingsbreedte wanneer het wordt losgelaten.

6.1.5 Uitschakelen (afb. 9 - 9a)

a) Druk op de trekker (pos. 4), het snijmes sluit.
Houd de trekker vast en druk op de vergren-
delingsschuif (pos. 3) links in de behuizing.
De trekker (pos. 4) is vergrendeld. Na onge-
veer 5 seconden brandt de LED ,,ON-STAND-
BY-OFF*“ oranje (STANDBY-modus).

b) Druk 3 seconden op de functieschakelaar
(pos. 5a). Er klinkt een signaal, de LED ,,ON-
STANDBY-OFF“ gaat uit en het apparaat
wordt uitgeschakeld.

6.1.6 Werken beéindigen

Schakel het apparaat uit zoals beschreven in punt
6.1.5, verwijder de accu(,s) en klap de schaarbe-
schermkap over de snoeischaar.

6.1.7 Riemclip

U kunt de riemclip (afb. 2 / pos. 8) gebruiken

om het apparaat bijvoorbeeld aan uw riem te
bevestigen. Zo heeft u altijd beide handen vrij
en het apparaat direct bij de hand. Gevaar! Stel
het apparaat vooraf minimaal in op de ,Standby-
modus®.

6.2 Apparaat met telescoopbuis
Plaats de accu zoals aangegeven in punt 5.3 afb.
6.

6.2.1 Instructies voor gebruik met telescoop-
buis

® De vergrendelingsschuif (afb. 9 /pos. 3) is
zonder functie.

® Het apparaat snijdt altijd met de grote ope-
ningsbreedte (28 mm).

e Het apparaat kan direct op het apparaat
worden uitgeschakeld door vanuit de stand
STANDBY op de functieschakelaar te druk-
ken. Verdere functiewijzigingen direct op het
apparaat zijn niet mogelijk.

6.2.2 Montage van het apparaat op de te-
lescoopbuis (afb. 10 - 14)

Open de spansluiting (pos. 20), klap het drukstuk

(pos. 19) en de bevestigingsbeugel (pos. 21)

terug en duw de snoeischaar tot aan de aanslag

in de opname (pos. 25).
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Vouw het drukstuk (pos. 19) over de snoeischaar,
bevestig de bevestigingsbeugel (pos.21) aan de
contrahaak (pos. 26) en klem de snoeischaar vast
met de spansluiting (pos. 20).

6.2.3 Apparaat inschakelen op de telescoop-
buis (afb. 6/ 15)

a) Druk enkele seconden op de functiescha-
kelaar (pos. 10). Er klinkt een signaal en de
oranje LED ,STANDBY* op de telescoopbuis
gaat branden (pos. 10a).

b) Druk twee keer snel op de trekker (pos. 12)
op de telescoopbuis (dubbelklikken). Er klinkt
een signaal en de groene ,ON“ LED (pos.
10b) gaat branden. Het apparaat is klaar voor
gebruik.

6.2.4 Werken met telescoopbuis (afb. 6)

Het apparaat snijdt altijd met de grote openings-
breedte (28 mm). Wanneer de trekker (pos. 12)
wordt ingedrukt, sluit het snijmes en opent het
wanneer het wordt losgelaten.

6.2.5 Werkhoogte instellen (afb. 1)

Om de gewenste werkhoogte in te stellen, draait
u de wartelmoer (pos. 15) los totdat de telescoop-
buis (pos. 16) vrij in en uit elkaar kan worden
geschoven. Stel nu de gewenste werkhoogte in
en zet de buis in deze positie vast door de wartel-
moer (pos. 15) vast te draaien. Houd de buis met
één hand vast bij de handgreep (pos. 13a) en het
greepvlak (pos. 14).

6.2.6 Snoeischaar zwenken (afb. 16)

Druk op de vergrendelingsknop (pos. 17) voor de
zwenkontgrendeling en zwenk het apparaat naar
links of rechts en laat het vastklikken.

6.2.7 Haak (afb. 1)

Afgezaagde takken kunnen met de haak (pos. 22)
uit de boom worden getrokken. Blijf op een veilige
afstand van de vallende tak.

6.2.8 Uitschakelen met telescoopbuis (afb. 6)

a) Druk een paar seconden op de trekker (pos.
12), het snijmes sluit, er klinkt een signaal
en de LED ,ON-STANDBY-OFF“ (pos. 10a)
brandt ,oranje” (STANDBY-modus).

b) Druk enkele seconden op de functiescha-
kelaar (pos. 10). Er klinkt een signaal, de LED
,LON-STANDBY-OFF* (pos. 10a) gaat uit en
het apparaat wordt uitgeschakeld.

6.2.9 Werken beéindigen

Schakel het apparaat uit zoals beschreven in punt
6.2.8, verwijder de accu(,s) en klap de schaarbe-
schermkap (afb. 4 / pos. 9) over de snoeischaar.

6.2.10 Snoeischaar van de telescoopbuis ver-
wijderen (afb. 11 - 14)
Ga in omgekeerde volgorde te werk als bij de
montage beschreven onder punt 6.2.2 om de
snoeischaar van de telescoopbuis te verwijderen.
Open de spansluiting (pos. 20), klap het drukstuk
(pos. 19) en de bevestigingsbeugel (pos. 21)
terug. Druk op de vergrendelingsknop om het
apparaat te ontgrendelen (pos. 18) en schuif de
snoeischaar uit de opname (pos. 25).

6.3 Aanvullende bedieningsinstructies:

a) Als het apparaat gebruiksklaar is en de trek-
ker (pos. 4) 30 seconden niet wordt ingedrukt,
schakelt het apparaat automatisch van de hu-
idige status over naar de STANDBY-modus.
Volg de instructies in het hoofdstuk ,Inscha-
kelen“ om het apparaat opnieuw op te starten.

b) Na 10 minuten in de STANDBY-modus scha-
kelt het apparaat automatisch uit.

c) Hetapparaat kan worden uitgeschakeld door
de functieschakelaar (pos. 5a/ pos. 10) inge-
drukt te houden.

d) Houd rekening met de maximale snoeipresta-
ties bij het snoeien van de takken (zie techni-
sche gegevens).

e) Als de takken te dik of te hard zijn om door
het apparaat te worden geknipt, gaat de sno-
eischaar automatisch open.

7. Reiniging, onderhoud en
bestellen van wisselstukken

Gevaar!
Trek véor alle reinigingswerkzaamheden de accu
eruit.

7.1 Reiniging

¢ Reinig de messen na elk gebruik met een
zachte borstel.

® Hou de veiligheidsinrichtingen, de ventila-
tiespleten en het motorhuis zo veel mogelijk
vrij van stof en vuil. Wrijf het toestel met een
schone doek af of blaas het met perslucht bij
lage druk schoon.

® Hetis aan te bevelen het toestel direct na elk
gebruik te reinigen.

-91-



® Reinig het toestel regelmatig met een vochti-
ge doek en wat zachte zeep. Gebruik geen
reinigings- of oplosmiddelen; die zouden de
kunststofcomponenten van het toestel kunnen
aantasten. Let er goed op dat geen water in
het toestel terechtkomt. Door binnendringen
van water in een elektrische apparatuur verh-
oogt het risico van een elektrische schok.

7.2 Onderhoud

7.2.1 De snoeischaarmessen smeren (afb. 17)
De snoeischaarmessen moeten na elk gebruik en
indien nodig worden gesmeerd. Gebruik een uni-
versele oliespray of de kogeldruk-smeerpot (pos.
D) met een geschikte oliespuitbus.

7.2.2 Het beweegbare snijmes naslijpen

(afb. 17)
Als het snijmes (pos. 1) bot is, kunt u het zelf
slijpen (Let op! Draag beschermende handschoe-
nen) of laat het vervangen door de klantenservice.

e Schakel het apparaat uit met de schaar volle-
dig open en verwijder de accu.

e Slijp het gereinigde snijmes opnieuw met een
geschikt slijpgereedschap (bijv. natte slijps-
teen, nat schuurpapier).

® Erbevinden zich geen andere onderdelen
in het apparaat die onderhouden kunnen
worden.

7.3 Bestelling van onderdelen en toebehoren:

Gelieve bij de bestelling van onderdelen de vol-

gende gegevens te vermelden:

® Type van het apparaat

o Artikelnummer van het apparaat

e |dent.-nummer van het apparaat

® Onderdeelnummer van het benodigde onder-
deel

Actuele prijzen en info vindt u terug onder

www.Einhell-Service.com

8. Verwijdering en recyclage

Het toestel bevindt zich in een verpakking om
transportschade te voorkomen. Deze verpakking
is een grondstof en bijgevolg herbruikbaar of kan
naar de grondstofkringloop worden teruggevoerd.
Het toestel en zijn accessoires bestaan uit diverse
materialen, zoals b.v. metaal en kunststof. Defecte
toestellen horen niet thuis in het huisvuil. Om zich
van het toestel naar behoren te ontdoen dient het

naar een geschikte verzamelplaats te worden ge-
bracht. Als u geen verzamelplaats kent gelieve u
dan bij de gemeente te informeren.

9. Opbergen

Bewaar het toestel en de accessoires op een don-
kere, droge en vorstvrije plaats die voor kinderen
ontoegankelijk is. De optimale opbergtemperatuur
ligt tussen 5° C en 30° C. Bewaar het elektrische
gereedschap in de originele verpakking.

-92-



10. Foutenopspoorschema

Gevaar!

Schakel het apparaat uit en verwijder de accu voordat u op zoek gaat naar fouten.

De volgende tabel toont foutsymptomen en beschrijft hoe u deze kunt verhelpen als uw apparaat niet
goed werkt. Als u het probleem niet kunt lokaliseren en oplossen, neem dan contact op met uw klanten-
service.

Storing Mogelijke oorzaak Oplossing
Apparaat werkt niet - Accu leeg - Accu opladen
- Apparaat/accu niet goed in- - Accu verwijderen en opnieuw
gestoken plaatsen
Apparaat stopt tijdens het - Accu leeg - Accu opladen
snoeien - Lage accucapaciteit - Accu opladen
- Te hard hout - Hout is ongeschikt om te
snoeien
- Te grote takdiameter - Hout is ongeschikt om te
snoeien
De snede is niet glad - Het snijmes is bot of versleten | - Vervang het snijmes
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11. Indicatie lader

Indicatiestatus

Betekenis en maatregel

Groene

Rode LED LED

Uit Knippert Operationaliteit
De lader is aangesloten aan het net en operationeel; de accu zit niet in de
lader.

Aan Uit Laden
De lader laadt de accu in de snelle laadmodus. De laadduur vindt u direct
aan de lader.
Aanwijzing! Al naargelang de acculading kan de laadduur iets afwijken
van de vermelde tijden.

Uit Aan De accu is opgeladen en operationeel. (READY TO GO)
Daarna wordt tot aan de volledige lading omgeschakeld op een bufferla-
ding.
Laat de accu hiervoor ongeveer 15 min. langer in de lader zitten.
Maatregel:
Neem de accu uit de lader. Isoleer de lader van het net.

Knippert Uit Aanpassingslading

De lader bevindt zich in de modus behoedzame lading.

Hierbij wordt de accu om veiligheidsredenen langzamer geladen, hetgeen
meer tijd vergt. Dit kan de volgende oorzaken hebben:

- De accu werd zeer lange tijd niet meer geladen.

- De accutemperatuur ligt niet in het ideale bereik.

Maatregel:

Wacht tot het laadproces is afgesloten, de accu kan niettemin verder wor-
den geladen.

Knippert Knippert Fout

Laadproces is niet meer mogelijk. De accu is defect.

Maatregel:

Een defecte accu mag niet meer worden opgeladen.

Neem de accu uit de lader.

Aan Aan Temperatuurstoring
De accu is te warm (bijv. direct instralend zonlicht) of te koud (onder 0 °C).
Maatregel:
Neem de accu de lader uit en bewaar hem 1 dag bij kamertemperatuur
(ca.20 °C).
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Afvalverwijdering

I
Elektrische gereedschappen, accu’s, accessoires en bijbehorende verpakkingen moeten op een voor
het milieu verantwoorde wijze worden gerecycled.

Gooi elektrische gereedschappen, accu’s en batterijen niet bij het huisvuil, maar breng ze naar een inz-
amelpunt.

Alleen voor landen binnen de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU inzake afgedankte elektrische en elektronische apparatuur,
en de implementatie hiervan in nationaal recht, moeten niet bruikbare elektrische gereedschappen op
een voor het milieu verantwoorde wijze worden ingezameld en gerecycled. Volgens de Europese richtlijn
2006/66/EG moeten defecte of verbruikte accu’s/batterijen apart worden ingezameld en op een voor het
milieu verantwoorde wijze worden gerecycled.

Bij een verkeerde afvoer kunnen afgedankte elektrische en elektronische apparaten vanwege de moge-
lijke aanwezigheid van gevaarlijke stoffen schadelijke uitwerkingen op het milieu en de gezondheid van
mensen hebben.

Nadruk of andere reproductie van documentatie en geleidepapieren van de producten, geheel of ge-
deeltelijk, enkel toegestaan mits uitdrukkelijke toestemming van Einhell Germany AG.

Technische wijzigingen voorbehouden.
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Service-informatie

Wij werken in alle landen die in het garantiebewijs zijn genoemd, samen met competente servicepart-
ners, wier contactgegevens u kunt afleiden uit het garantiebewijs. Deze staan voor alle diensten zoals
reparatie, het verschaffen van wisselstukken of slijtdelen of voor de aankoop van verbruiksmaterialen te
uwer beschikking.

U moet er rekening mee houden dat bij dit product de volgende delen onderhevig zijn aan een slijtage
door gebruik of een natuurlijke slijtage, resp. dat de volgende delen nodig zijn als verbruiksmaterialen.

Categorie Voorbeeld
Slijtstukken* Accu, snijmes

Verbruiksmateriaal/verbruiksstukken*

Ontbrekende onderdelen

* niet verplicht bij de leveringsomvang begrepen!

Bij gebreken of defecten verzoeken wij u om de fout te melden op het internet onder
www.Einhell-Service.com. Gelieve te zorgen voor een nauwkeurige beschrijving van de fout en daarbij
in elk geval de volgende vragen te beantwoorden:

® Heeft het toestel reeds eenmaal gewerkt of was het vanaf het begin defect?

® s uiets opgevallen voordat het defect zich voordeed (symptoom véor het defect)?

® Welke foutieve werkwijze vertoont het toestel volgens u (hoofdsymptoom)?
Beschrijf deze foutieve werkwijze.
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Peligro!

Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una
serie de medidas de seguridad para evitar le-
siones o danos. Por este motivo, es preciso leer
atentamente este manual de instrucciones/adver-
tencias de seguridad. Guardar esta informacion
cuidadosamente para poder consultarla en cual-
quier momento. En caso de entregar el aparato

a terceras personas, sera preciso entregarles,
asimismo, el manual de instrucciones/advertenci-
as de seguridad. No nos hacemos responsables
de accidentes o dafios provocados por no tener
en cuenta este manual y las instrucciones de
seguridad.

Explicacion de los simbolos empleados (véa-

se fig. 18)

1. jPeligro! - Leer el manual de instrucciones
para reducir cualquier riesgo de sufrir lesio-
nes.

2. jCuidado! Llevar puestas gafas de protecci-
6n. Durante el trabajo, la expulsion de chis-
pas, astillas, virutas y polvo por el aparato
pueden provocar pérdida de vista.

3. jPeligro! Cuchilla de corte movil. No colocar
las manos ni los pies entre la cuchilla de cor-
te.

4. jCuidado! Llevar proteccion para los ojos y
para la cabeza.

5. jAdvertencia! jExtraer la bateria antes de
realizar trabajos en el aparato!

1. Instrucciones de seguridad

Encontrara las instrucciones de seguridad corres-
pondientes en el prospecto adjunto.

jAviso!

Leer todas las instrucciones de seguridad,
indicaciones, ilustraciones y los datos técni-
cos con los que esta provista esta herrami-
enta eléctrica. El incumplimiento de las instruc-
ciones indicadas a continuacion puede provocar
descargas eléctricas, incendios y/o dafnos graves.
Guardar todas las instrucciones de seguri-
dad e indicaciones para posibles consultas
posteriores.

Los nifos no deben usar el apa-
rato. Vigilar a los nifos para ase-
gurarse de que no jueguen con

el aparato. Los ninos no pueden

limpiar ni realizar trabajos de
mantenimiento en el aparato. El
aparato no puede ser utilizado
por personas cuyas capacidades
estén limitadas fisica, sensorial
0 psiquicamente, o que no dis-
pongan de la experiencia y/o los
conocimientos necesarios a no
ser que estén vigiladas o hayan
recibido instrucciones de una
persona que se responsabilice
de ellos.

2. Descripcion del aparato y
volumen de entrega

2.1 Descripcion del aparato (fig. 1/2)

Cuchilla de corte (movil)

Contracuchilla (fija)

Cursor de bloqueo

Pulsador

Indicador LED e interruptor de

funcionamiento

Empunadura

Alojamiento para la bateria

Clip para el cinturon

Cubierta de proteccion de la cuchilla

0. Interruptor de funcionamiento con
indicacién LED

11. Alojamiento para la bateria

12. Pulsador

13. Mango (con empufiadura 13a)

14. Superficie de agarre

15. Tuerca retén

16. Mango telescopico

17. Botdn de retencion para desbloqueo de giro

18. Botdn de retencion para desbloqueo

del aparato

19. Pieza de presién

20. Cierre tensor

21. Estribo de sujecién

22. Gancho

23. Tornillo de montaje

24. Estribo de proteccion

IS

SO NO®
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2.2 Volumen de entrega

Sirviéndose de la descripcion del volumen de

entrega, comprobar que el articulo esté completo.

Si faltase alguna pieza, dirigirse a nuestro Ser-

vice Center o a la tienda especializada mas cer-

cana en un plazo maximo de 5 dias laborales tras
la compra del articulo presentando un recibo de
compra valido. A este respeto, observar la tabla
de garantia de las condiciones de garantia que se
encuentran al final del manual.

®  Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente
el aparato.

® Retirar el material de embalaje, asi como los
dispositivos de seguridad del embalaje y para
el transporte (si existen).

e Comprobar que el volumen de entrega esté
completo.

e Comprobar que el aparato y los accesorios
no presenten dafios ocasionados durante el
transporte.

® Sies posible, almacenar el embalaje hasta
que transcurra el periodo de garantia.

Peligro!

iEl aparato y el material de embalaje no son
un juguete! jNo permitir que los nifos jue-
guen con bolsas de plastico, laminas y pie-
zas pequeinas! jRiesgo de ingestion y asfixia!

o Tijera cortarramas inaldmbrica con cubierta
de proteccion para la cuchilla

Tubo telescopico

Estribo de proteccion, tornillos

Manual de instrucciones original
Instrucciones de seguridad

3. Uso adecuado

El aparato esta disefiado para cortar ramas, tallos
y plantas con un diametro maximo de 28 mm.

El aparato no es adecuado para cortar metales.

Utilizar la maquina sdlo en los casos que se indi-
can explicitamente como de uso adecuado. Cual-
quier otro uso no sera adecuado. En caso de uso
inadecuado, el fabricante no se hace responsable
de dafios o lesiones de cualquier tipo; el respon-
sable es el usuario u operario de la maquina.

4. Caracteristicas técnicas

Alimentacién de tension de motor: ......... 18V CC
Potencia de corte @ max.: .......cccoceveenenne. 28 mm
Peso sin tubo telescopico: .........cccceeeunenee. 0,82 kg
Peso con tubo telescopico: .........cc.ccccuee. 2,04 kg
jAtencion!

iEl aparato se suministra sin baterias y sin car-
gador y sélo puede utilizarse con las baterias de
iones de litio de la serie Power X-Change!

Las baterias de iones de litio de la serie Power
X-Change sélo pueden cargarse con el cargador
Power X-Charger.

Peligro!

Ruido y vibracion

Los valores con respecto al ruido y la vibracion se
determinaron conforme a la norma EN 62841.

Nivel de presion acustical, ............ 69,63 dB(A)
IMPrecision K, ..o, 3dB
Nivel de potencia acustica L, ......... 77,63 dB(A)
IMPrecision K, ..o 3dB

Usar proteccion para los oidos.
La exposicion al ruido puede ser perjudicial para
el oido.

Los valores totales de vibracion (suma de vec-
tores en las tres direcciones) se determinaron
conforme a la norma EN 62841.

Valor de emision de vibraciones a, < 2,5 m/s?
Imprecision K = 1,5 m/s?

Los valores totales de vibracion indicados y el ni-
vel de emisién de ruidos indicado se han calcula-
do conforme a un método de ensayo normalizado
y se pueden utilizar para comparar una herrami-
enta eléctrica con otra.

Dichos valores se pueden utilizar también para
valorar provisionalmente la carga.

Aviso:

Las emisiones de vibraciones y ruidos pueden
diferir de los valores indicados durante el uso real
de la herramienta eléctrica en funcion del modo
en el que se utiliza la misma, especialmente del
tipo de pieza que se mecaniza.
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iReducir la emisién de ruido y las vibracio-

nes al minimo!

e Emplear solo aparatos en perfecto estado.

® Realizar el mantenimiento del aparato y limpi-
arlo con regularidad.

e Adaptar el modo de trabajo al aparato.

® No sobrecargar el aparato.

® En caso necesario dejar que se compruebe
el aparato.

® Apagar el aparato cuando no se esté utilizan-
do.

® Llevar guantes.

Cuidado!

Riesgos residuales

Incluso si esta herramienta se utiliza adecua-

damente, siempre existen riesgos residuales.

En funcion de la estructura y del disefio de

esta herramienta eléctrica pueden producir-

se los siguientes riesgos:

1. Lesiones pulmonares en caso de que no se
utilice una mascarilla de proteccion antipolvo.

2. Lesiones auditivas en caso de que no se utili-
ce una proteccioén para los oidos adecuada.

3. Danos a la salud derivados de las vibracio-
nes de las manos y los brazos si el aparato
se utiliza durante un largo periodo tiempo, no
se sujeta del modo correcto o si no se realiza
un mantenimiento adecuado.

5. Antes de la puesta en marcha

jAdvertencia!
Quitar siempre la bateria antes de realizar ajustes
en el aparato.

5.1 Montaje Estribo de proteccion (fig. 3)

El estribo de proteccion (pos. 24) se fija mediante
los tornillos de montaje (pos. 23) a ambos lados
de la carcasa.

5.2 Cémo quitar la cubierta de proteccion
para la cuchilla (fig. 4)
Retirar la cubierta de proteccion desplegandola.

5.3 Montaje de la bateria (fig. 5-6)

La fig. 5 muestra el montaje de la bateria usando
el aparato sin tubo telescopico y la fig. 6, con tubo
telescopico.

Presionar el dispositivo de retencion (A) de la ba-
teria y deslizarla en el alojamiento previsto para
ello. Asegurarse de que el dispositivo de retenci-
6n se enclave. Para desmontar la bateria, seguir

los mismos pasos en orden inverso.

5.4 Como cargar la bateria de litio (fig. 5-7)

1. Sacar la bateria de la empufiadura presio-
nando hacia abajo el dispositivo de retencion
(A).

2. Comprobar que la tension de red coincida
con la especificada en la placa de identifi-
cacion del aparato. Conectar el enchufe del
cargador a la toma de corriente. El LED verde
empieza a parpadear.

3. Colocar la bateria en el cargador.

4. Elapartado ,Indicacion cargador incluye una
tabla con los significados de las indicaciones
LED del cargador.

En caso de que no sea posible cargar la bateria,

comprobar que

e existatension de red en la toma de corriente.

e exista buen contacto entre los contactos de
carga del cargador.

En caso de que todavia no fuera posible cargar la
bateria, rogamos enviar

e el cargadory el adaptador de carga

® ylabateria

a nuestro servicio de asistencia técnica.

Para realizar un envio adecuado, ponerse en
contacto con nuestro servicio de asistencia
técnica o con el punto de venta en el que se
comprd el aparato.

Para el envio o la eliminacion de baterias
o del aparato, estos deben embalarse por
separado en bolsas de plastico para evitar
cortocircuitos e incendios.

Es preciso recargar siempre a tiempo la bateria
para procurar que dure lo maximo posible. Ha-
cerlo es imprescindible también en cuanto se
detecta que disminuye el rendimiento del aparato.
No descargar jamas la bateria por completo. Esto
podria provocar un defecto en la bateria.

5.5 Indicador de capacidad de bateria (fig. 8)
Pulsar el interruptor para acceder al indicador de
capacidad de la bateria (B). El indicador de cap-
acidad de bateria (C) le indica el estado de carga
de la bateria sirviéndose de 3 LED.

Si los 3 LED estan iluminados:
La bateria esta completamente cargada.
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Si estan iluminados 1 0 2 LED:
La bateria dispone de suficiente carga residual.

Si 1 LED parpadea:
La bateria esté vacia, es preciso cargarla.

Si todos los LED parpadean:

La temperatura de la bateria es demasiado baja.
Quitar la bateria del aparato y dejarla durante un
dia a temperatura ambiente. Si vuelve a aparecer
el fallo, la bateria se ha descargado completa-
mente y esta defectuosa. Quitar la bateria del
aparato. Esté prohibido emplear o cargar una
bateria defectuosa.

6. Manejo

6.1 Aparato sin tubo telescépico
Insertar bateria segun se indica en el punto 5.3
fig. 5.

6.1.1 Empleo

El aparato se utiliza como una tijera de jardin con-
vencional. Usar la mano libre para alimentar las
ramas, tallos y similares a ser cortados. Asegurar-
se de mantener la mano a una distancia segura
del area de trabajo - jPeligro de lesion!

6.1.2 Conexion (fig. 9 - 9a)

a) Presionar el cursor de bloqueo (pos. 3) por la
derecha para que salga de la carcasa por la
izquierda. El pulsador (pos. 4) queda desblo-
queado.

b) Pulsar un segundo el interruptor de funcion-
amiento (pos. 5a). Suena una sefial, el LED
»,ON-STANDBY-OFF* (pos. 5b) se ilumina en
“Naranja” (modo STANDBY).

c) Accionar el pulsador (pos. 4) 2 veces rapi-
damente (doble clic). Suena una sefal, el
LED ,,ON-STANDBY-OFF* (pos. 5b) y el LED
LCUTTINGWIDTH 28MM* se iluminan en
»Verde“ (ON). El aparato esta listo para funci-
onar. La cuchilla de corte se abre al accionar
el pulsador (pos. 4).

6.1.3 Ajustar anchura de la abertura
(fig. 9 - 9a)

Se pueden ajustar dos anchos diferentes (28 mm

/14 mm) para la abertura de la cuchilla de tijera

cortarramas.

a) 28 mm -> 14 mm: Pulsar brevemente el inter-
ruptor de funcionamiento (pos. 5a), el LED
LCUTTINGWIDTH 28MM* se apaga, el LED
LCUTTINGWIDTH 14MM* se ilumina.

b) 14 mm -> 28 mm: Pulsar brevemente el inter-
ruptor de funcionamiento (pos. 5a), el LED
LCUTTINGWIDTH 14MM* se apaga, el LED
LCUTTINGWIDTH 28MM* se ilumina.

6.1.4 Cémo trabajar (fig. 9)

La cuchilla de corte se cierra al accionar el puls-
ador (pos. 4) y se abre al soltarlo, pasando a la
anchura de abertura ajustada previamente.

6.1.5 Desconexion (fig. 9 - 9a)

a) Accionar el pulsador (pos. 4), la cuchilla
de corte se cierra. Sujetar el pulsador y
presionar el cursor de bloqueo (pos. 3) por
la izquierda introduciéndolo en la carcasa.
El pulsador (pos. 4) queda inmovilizado.
Transcurridos unos 5 segundos, el LED
,ON-STANDBY-OFF* se ilumina en ,Naranja“
(modo STANDBY).

b) Pulsar 3 segundos el interruptor de funcion-
amiento (pos. 5a). Suena una sefal, el LED
+,ON-STANDBY-OFF*“ se apaga y el aparato
se desconecta.

6.1.6 Finalizacién de los trabajos
Desconectar el aparato, como se describe en el
punto 6.1.5, retirar la/las bateria/s y colocar la
cubierta de proteccion de la cuchilla sobre la cu-
chilla de la tijera cortarramas.

6.1.7 Clip para el cinturén

Con este clip (fig. 2/pos. 8) se puede colgar el
aparato p. ej. al cinturén. De este modo, se tienen
las dos manos libres y el aparato a mano en todo
momento. jPeligro! Cambiar antes el aparato al
menos a ,Standby Modus*“.

6.2 Aparato con tubo telescopico
Insertar bateria segun se indica en el punto 5.3
fig. 6.

6.2.1 Instrucciones para el uso con tubo te-
lescopico

No se hace uso del cursor de bloqueo (fig. 9/

pos. 3).

El aparato siempre corta con la anchura de aber-

tura grande (28 mm).

El aparato se puede apagar directamente en el

aparato pulsando el interruptor de funcionamien-

to desde el modo STANDBY. No es posible mo-

dificar otras funciones directamente en el aparato.



6.2.2 Montaje del aparato en el tubo telesco-
pico (fig. 10 - 14)

Abrir el cierre tensor (pos. 20), levantar hacia

atras la pieza de presion (pos. 19) y el estribo de

sujecion (pos. 21) e introducir la tijera cortarra-

mas en el alojamiento (pos. 25) hasta el tope.

Plegar la pieza de presion (pos. 19) sobre la tijera
cortarramas, enganchar el estribo de sujecion
(pos.21) en el contragancho (pos. 26) y fijar la
tijera cortarramas mediante el cierre tensor (pos.
20).

6.2.3 Conexion en el tubo telescépico
(fig. 6/ 15)

a) Pulsar unos segundos el interruptor de fun-
cionamiento (pos. 10). Suena una sefal, el
LED ,STANDBY* naranja se ilumina en la
empufadura del tubo telescépico (pos. 10a).

b) Accionar el pulsador 2 veces rapidamente
(doble clic) en la empufiadura del tubo tele-
scopico (pos. 12). Suena una sefal, el LED
,ON“ (pos. 10b) verde se ilumina. El aparato
estd listo para funcionar.

6.2.4 Trabajar con tubo telescépico (fig. 6)

El aparato siempre corta con la anchura de
abertura grande (28 mm). La cuchilla de corte se
cierra al accionar el pulsador (pos. 12) y se abre
al soltarlo.

6.2.5 Ajustar la altura de trabajo (fig.1)

Para ajustar la altura de trabajo deseada soltar

la tuerca retén (pos. 15) hasta que el mango
telescopico (pos. 16) se pueda meter y sacar
libremente. Ajustar la altura de trabajo deseada y
fijar el mango en esta posicion volviendo a apre-
tar la tuerca retén (pos. 15). Sujetar el mango con
una mano por la empunadura (pos. 13a) y por la
superficie de agarre (pos. 14).

6.2.6 Girar la tijera cortarramas (fig. 16)
Pulsar el boton de retencion (pos. 17) para des-
bloquear el giro, girar el aparato a izquierda o de-
recha, segun sea necesario, y dejar que encaje.

6.2.7 Gancho (fig. 1)

Las ramas cortadas pueden retirarse del arbol
utilizando el gancho (pos. 22). Guardar suficiente
distancia de seguridad con respecto a la rama
que caiga.

6.2.8 Desconexion con tubo telescépico
(fig. 6)

a) Accionar unos segundos el pulsador (pos.
12), la cuchilla de corte se cierra, una sefal
suenay el LED ,ON-STANDBY-OFF* (pos.
10a) se ilumina en ,Naranja“ (modo STAND-
BY).

b) Pulsar unos segundos el interruptor de fun-
cionamiento (pos. 10). Suena una sefal, el
LED ,ON-STANDBY-OFF* (pos. 10a) se apa-
gay el aparato se desconecta.

6.2.9 Finalizacién de los trabajos
Desconectar el aparato, como se describe en el
punto 6.2.8, retirar la/las bateria/s y colocar la cu-
bierta de proteccion de la cuchilla (fig. 4 / pos. 9)
sobre la cuchilla de la tijera cortarramas.

6.2.10 Retirar del tubo telescépico la tijera
cortarramas (fig. 11 - 14)
La tijera cortarramas se retira del tubo telescé-
pico siguiendo la misma secuencia de pasos
descrita para el montaje en el punto 6.2.2 pero
en orden inverso. Abrir el cierre tensor (pos. 20),
levantar hacia atras la pieza de presion (pos. 19)
y el estribo de sujecion (pos. 21) Pulsar el boton
de retencion para desbloqueo del aparato (pos.
18) y extraer la tijera cortarramas del alojamiento
(pos. 25).

6.3 Instrucciones de uso adicionales:

a) Siel aparato esta listo para funcionar y el
pulsador (pos. 4) no se acciona durante 30
segundos, el aparato pasara automatica-
mente del estado actual al modo STANDBY.
Para una nueva puesta en marca, seguir el
apartado ,,Conexién“.

b) El aparato se desconecta automaticamente
transcurridos aprox. 10 minutos en el modo
STANDBY.

c) Elaparato puede desconectarse mantenien-
do pulsado el interruptor de funcionamiento
(pos. 5a/ pos. 10).

d) Tener en cuenta la capacidad maxima de
corte al cortar las ramas (véase las caracteri-
sticas técnicas).

e) Silas ramas son demasiado gruesas o de-
masiado duras para que el aparato las corte,
la cuchilla de corte se abre automaticamente.
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7. Mantenimiento, limpieza y pedido
de piezas de repuesto

iPeligro!
Quitar la bateria antes de realizar cualquier traba-
jo de limpieza.

7.1 Limpieza

® Limpiar siempre las cuchillas después de
cada uso con un cepillo blando.

® Reducir al maximo posible la suciedad y el
polvo en los dispositivos de seguridad, las
rendijas de ventilacion y la carcasa del mo-
tor. Frotar el aparato con un pafo limpio o
soplarlo con aire comprimido manteniendo la
presion baja.

® Serecomienda limpiar el aparato tras cada
uso.

® Limpiar el aparato con regularidad con un
pafo humedo y un poco de jabon blando. No
utilizar productos de limpieza o disolventes ya
que se podrian deteriorar las piezas de pla-
stico del aparato. Es preciso tener en cuenta
que no entre agua en el interior del aparato.
Si entra agua en el aparato eléctrico existira
mayor riesgo de una descarga eléctrica.

7.2 Mantenimiento

7.2.1 Engrasado de la cuchilla de la tijera
cortarramas (fig. 17)

Engrasar la cuchilla de la tijera cortarramas

después de cada uso y cuando sea necesario.

Utilizar aceite en spray universal o el engrasador

a presion de bola (pos. D) con una aceitera ade-

cuada.

7.2.2 Reafilado de la cuchilla de corte movil
(fig.17)

Si la cuchilla de corte (pos. 1) esta desafilada,

puede reafilarla uno mismo (jAtencion! Llevar

puestos guantes protectores) o hacer que la sus-

tituya el servicio de asistencia técnica.

e Desconectar el aparato con la cuchilla com-
pletamente abierta y quitar la bateria.

® \Volver a afilar la cuchilla de corte limpia medi-
ante una herramienta abrasiva adecuada (p.
ej. piedra de afilar en huimedo, papel abrasivo
en humedo).

® No es preciso realizar el mantenimiento de
otras piezas en el interior del aparato.

7.3 Pedido de piezas de repuesto y accesori-
os:

A la hora de pasar pedido de piezas de repuesto,

es preciso indicar los siguientes datos:

® Tipo de aparato

® Numero de articulo del aparato

® Numero de identificacion del aparato

® Numero de la pieza de repuesto requerida

Los precios y la informacion actual se hallan en

www.Einhell-Service.com

8. Eliminacion y reciclaje

El aparato esta protegido por un embalaje para
evitar dafnos producidos por el transporte. Este
embalaje es materia prima y, por eso, se puede
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje. El
aparato y sus accesorios estan compuestos de
diversos materiales, como, p. ej., metal y plastico.
Los aparatos defectuosos no deben tirarse a la
basura doméstica. Para su eliminacién adecuada,
el aparato debe entregarse a una entidad recolec-
tora prevista para ello. En caso de no conocer
ninguna, sera preciso informarse en el organismo
responsable del municipio.

9. Almacenamiento

Guardar el aparato y sus accesorios en un lugar
oscuro, seco, protegido de las heladas e inacce-
sible para los nifios. La temperatura de almacena-
miento éptima se encuentra entre los 5y 30 °C.
Guardar la herramienta eléctrica en su embalaje
original.
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10. Plan para localizacién de averias

iPeligro!

Antes de la localizacién de averias es preciso apagar el aparato y quitar la bateria.
En la siguiente tabla se describen posibles fallos en la maquina y se ofrecen soluciones para su eli-
minacion. Si no se puede localizar ni subsanar el problema, sera preciso ponerse en contacto con el

servicio de asistencia técnica.

Averia

Posibles causas

Solucion

El aparato no funciona

- Bateria vacia
- Aparato/bateria puesto/a de
forma incorrecta

- Cargar la bateria
- Quitar la bateria y volverla a
meter

El aparato se para al cortar

- Bateria vacia

- Capacidad baja de la bateria
- Madera demasiado dura

- Diametro de la rama excesivo

- Cargar la bateria

- Cargar la bateria

- La madera no es apta para ser
cortada

- La madera no es apta para ser
cortada

El corte no es liso

- La cuchilla de corte esta desa-
filada o desgastada

- Sustituir la cuchilla de corte
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11. Indicacién cargador

Estado de indicacién
LED rojo | LED verde
Apagado Parpadea |Listo para funcionamiento
El cargador esta conectado a la red y listo para el funcionamiento, la ba-
teria no esta en el cargador
Encendido | Apagado Carga
El cargador carga la bateria en modo répido. Consultar el tiempo de carga
necesario en el cargador.
jAdvertencia! En funcién de lo cargada que esté la bateria, los tiempos
de carga reales pueden diferir de los indicados.
Apagado Encendido |La bateria esta cargada y esta lista para utilizar. (READY TO GO)
Después se cambia a carga lenta hasta que la bateria esté completamen-
te cargada.
Para ello, dejar la bateria en el cargador unos 15 minutos mas.
Medida:
Sacar la bateria del cargador. Desconectar el cargador de la red.

Parpadea | Apagado Carga adaptada

El cargador se encuentra en el modo de carga lenta.

Por motivos de seguridad, en este modo la bateria se carga con mayor
lentitud y tarda mas tiempo. Esto puede deberse a las siguientes causas:
- Hace mucho tiempo que no se ha cargado la bateria.

- La temperatura de la bateria no se encuentra dentro del rango dptimo.
Medida:

Esperar hasta que el proceso de carga haya finalizado, la bateria puede
seguir cargandose.

Parpadea |Parpadea |Fallo

El proceso de carga ya no es posible. La bateria esta defectuosa.
Medida:

Esta prohibido cargar una bateria defectuosa.

Sacar la bateria del cargador.

Encendido | Encendido |Averia por temperatura

La bateria esta demasiado caliente (p. ej. por radiacion solar directa) o
demasiado fria (por debajo de 0° C)

Medida:

Sacar la bateria y guardarla durante 1 dia a temperatura ambiente
(aprox. 20° C).

Significado y medida
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Eliminacion

I

Las herramientas eléctricas, baterias, accesorios y embalajes deberan someterse a un proceso de re-
cuperacion que respete el medio ambiente.

iNo arroje las herramientas eléctricas, acumuladores o pilas a la basura!

Este producto deber depositarse como residuo en un lugar de recogida adecuado para su reciclaje

Sélo para los paises de la UE:

De acuerdo con la directiva europea 2012/19/UE sobre aparatos eléctricos y electronicos de desecho y
su realizacion en la legislacion nacional y la directiva europea 2006/66/CE, las herramientas eléctricas
que ya no son aptas para su uso y respectivamente los acumuladores/las pilas defectuosos o vacios
deberan ser recogidos por separado y reciclados de manera respetuosa con el medio ambiente.

En el caso de una eliminacién inadecuada, los aparatos eléctricos y electronicos pueden tener efectos
nocivos para el medio ambiente y la salud humana debido a la posible presencia de sustancias peligro-
sas.

Solo esta permitido copiar la documentacion y documentos anexos del producto, o extractos de los
mismos, con autorizacion expresa de Einhell Germany AG.

Nos reservamos el derecho a realizar modificaciones técnicas.
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Informacion de servicio

En todos los paises mencionados en el certificado de garantia disponemos de distribuidores compe-
tentes cuyos datos de contacto podran consultar en dicho certificado. Dichos distribuidores estan a su
disposicion para cualquier asunto relacionado con el servicio como reparacioén, suministro de piezas de
repuesto y desgaste, o con respecto a los materiales de consumo.

Es preciso tener en cuenta, que las siguientes piezas de este producto se someten a desgaste natural
o provocado por el uso o que se necesitan las siguientes piezas como materiales de consumo.

Categoria Ejemplo
Piezas de desgaste* Bateria, cuchilla de corte
Material de consumo/Piezas de consumo*

Falta de piezas

*ino tiene por qué estar incluido en el volumen de entrega!

En caso de deficiencia o fallo, rogamos que lo registre en la pagina web www.Einhell-Service.com. De-
scriba exactamente el fallo y responda siempre a las siguientes preguntas:

® ;Hafuncionado el aparato en algin momento o estaba defectuoso desde el principio?

® ;Le hallamado algo la atencion antes de surgir el fallo (indicio antes del fallo)?

* ;Qué fallo de funcionamiento le parece que presenta el aparato (indicio principal)?
Describa ese fallo en el funcionamiento.
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Vaara!

Laitteita kaytettdessé tulee noudattaa tiettyja
turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden
valttdmiseksi. Lue sen vuoksi tma kayttéohje /
nama turvallisuusmaaraykset huolellisesti 1api.
Sailyta ne hyvin, jotta niissa olevat tiedot ovat
mySéhemminkin milloin vain kéytettévissasi. Jos
luovutat laitteen muille henkilGille, ole hyva ja
anna heille my6s tamaé kayttdohje / ndma turval-
lisuusmaaraykset laitteen mukana. Emme ota
mitdén vastuuta tapaturmista tai vaurioista, jotka
ovat aiheutuneet tdméan kayttdéohjeen tai turvalli-
suusohjeiden noudattamisen laiminlyénnista.

Kéytettyjen merkkien selitys (katso kuva 18)
1. Vaara! - Tapaturmavaaran vahentdmiseksi
lue kayttdohje.

Varo! Kayta suojalaseja. Tydn aikana syntyvat
kipinét tai laitteesta sinkoilevat sirut, lastut ja
polyt saattavat aiheuttaa nékékyvyn menetyk-
sen.

Vaara! Liikkuva leikkuutera. Al4 vie kasiasi tai
jalkojasi leikkuuterien valiin.

Varo! Kayté silma- ja paénsuojaimial
Varoitus! Ved4 akku irti ennen laitteeseen
tehtavia toita!

1. Turvallisuusmaéaraykset

Laitetta koskevat turvallisuusméaaraykset 16ydat
oheistetusta vihkosesta.

Varoitus!

Lue kaikki turvallisuusmaaréaykset, ohjeet,
kuvat ja tekniset erittelyt, joilla timéa sahké-
tydkalu on varustettu. Jos seuraavia ohjeita ei
noudateta, saattaa tésta aiheutua sahkoiskuja,
tulipaloja ja/tai vaikeita vammoja.

Sailyta kaikki turvallisuusméaaraykset ja oh-
jeet myohempéaa tarvetta varten.

Lapset eivat saa kayttaa tata
laitetta. Lapsia tulee valvoa, jotta
he eivat voi leikkia laitteella. Lap-
set eivat saa suorittaa puhdistus-
ja huoltotoimia. Henkil6t, joiden
fyysiset, aistiperaiset tai henkiset
kyvyt ovat vahentyneet tai joilla
ei ole riittavia tietoja tai koke-
musta, eivat saa kayttaa laitetta,

FIN

paitsi heista vastuullisen henki-
|6n valvonnassa tai opastamina.

2. Laitteen kuvaus ja toimituksen
sisalt6é

2.1 Laitteen kuvaus (kuva 1/2)
Leikkuutera (liikkuva)
Vastatera (kiinted)

Estoluisti

Painike

LED-n&yttd ja toimintokatkaisin
Kahva

Akun kanta

Vyésolki

Leikkuuterien suojus

. Toimintokatkaisin LED-naytélla

. Akun kanta

. Painike

. Varsi (kahvan 13a kera)

. Tarttumapinta

. Hattumutteri

. Varsi, aukivedettava

. K&annoén vapautuksen estonuppi

. Laitteen vapautuksen estonuppi

. Puristuskappale

. Kiinnityssalpa

. Pidikekaari

. Koukku

. Asennusruuvi

. Suojakaari

©XONDOTAWND =

2.2 Toimituksen sisélté

Tarkasta tdssa kuvatun toimitusselostuksen avul-
la, etté tuote on tédysimaaréinen. Jos osia puuttuu,
ota viimeistaan 5. arkipaivana oston jalkeen
yhteytté asiakaspalveluumme tai siihen myyn-
tipisteeseen, josta olet ostanut laitteen, ja esita
vastaava ostotosite. Huomioi tdssé myos tdmén
ohjekirjan lopussa olevat asiakaspalveluohjeet ja
takuusuoritustaulukko.

® Avaa pakkaus ja ota laite varovasti pakkauk-
sesta.

Poista pakkausmateiriaalit seké& pakkaus- ja
kuljetusvarmistukset (mikali kaytetty).
Tarkasta, onko toimitus taysilukuinen.
Tarksta, onko laitteessa ja varusteissa kulje-
tusvaurioita.

Sailyta pakkaus, mikali mahdollista, takuua-
jan loppuun saakka.
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Vaara!

Laite ja pakkausmateriaalit eivat ole lasten
leikkikaluja! Lapset eivét saa leikkid muovi-
pusseilla, kelmuilla tai pienilla osilla! Niista
uhkaa nielaisu- ja tukehtumisvaara!

Akku-oksaleikkuri terdnsuojushupun kera
Aukivedettava putki

Suojakaari, ruuvit

Alkuperaiskayttéohje
Turvallisuusmaaraykset

3. Maaraysten mukainen kaytto

Laite on tarkoitettu enint. 28 mm paksujen oksien,
varsien ja kasvien leikkaamiseen.

Laite ei sovellu metallien leikkaamiseen.

Konetta saa kayttaa ainoastaan sille maarattyyn
tarkoitukseen. Kaikkinainen tdman ylittava kayttoé
ei ole maaraysten mukaista. Kaikista tésté aiheu-
tuvista vahingoista tai loukkaantumisista on vas-
tuussa laitteen omistaja/kayttaja eika suinkaan
sen valmistaja.

4. Tekniset tiedot

Moottorin virransyotto: .................... 18 V tasavirta
Paino ilman aukivedettavaa putkea: ........ 0,82 kg
Paino aukivedettavan putken kera: .......... 2,04 kg
Huomio!

Laite toimitetaan ilman akkuja ja latauslaitetta
ja sita saa kayttaa ainoastaan Power X-Change
-sarjan litiumi-ioniakkujen kera!

Power X-Change -sarjan litiumi-ioniakut saa lada-
ta vain Power X-Charger -latauslaitteella.

Vaara!

Melu ja térina

Melu- ja tarindarvot on mitattu standardin
EN 62841 mukaisesti.

Aénen painetaso L, .............ccoooue. 69,63 dB(A)
Mittausvirhe KpA
Aanen tehotaso L, -
Mittausvirhe K|,

Kéyta kuulosuojuksia.
Melu saattaa aiheuttaa kuulon menetyksen.

Térin&n kokonaisarvot (vektorisumma kolmesta
suunnasta) mitattu standardin EN 62841 mukai-
sesti.

Térinénpééstéarvo a, < 2,5 m/s?
Epévarmuus K = 1,5 m/s?

Annetut tarindn kokonaispaastdarvot ja annetut
melunpééstdarvot on mitattu normitetulla koes-
tusmenetelmalla ja niita voidaan kayttaa séhkoty-
Okalun vertaamiseksi toiseen sahkotydkaluun.

Annettuja tarinédn paastdarvoja ja annettuja me-
lunpééstoarvoja voidaan kayttda myos rasituksen
alustavaan arviointiin.

Varoitus:

Térina- ja melupaastoét voivat poiketa annetuista
arvoista sahkotydkalua kaytettaessa tositilan-
teessa, riippuen sahkoétydkalun kayttétavasta ja
erityisesti siitd, minkatyyppista tyéstokappaletta
kasitellaan.

Rajoita melunpéaéastoét ja tarind mahdollisim-
man vahaisiksi!

e Kayta ainoastaan moitteettomia laitteita.

® Huolla ja puhdista laite saannéllisesti.

® Sovita tydskentelytapasi laitteen mukaiseksi.
e Alaylikuormita laitetta.

e Tarkastuta laite aina tarvittaessa.

® Sammuta laite, kun sita ei kayteta.

e Kayta suojakasineita.

Huomio!

Jaamariskit

Silloinkin, kun kaytéat tata sahkoétyokalua
maardysten mukaisesti, jaa jaljelle aina tietty
jadmariski. Tamén sdhkoétydkalun raken-
teesta ja mallista riippuen saattaa esiintya
seuraavia vaaroja:

1. keuhkovaurioita, ellei kayteta sopivaa poly-
suojanaamaria.

2. kuulovaurioita, ellei kdyteta soveliaita kuulo-
suojaimia.

3. terveydellisia haittoja, jotka aiheutuvat k&den-
k&sivarren tarindsta, jos laitetta kéytetdan
pitemman aikaa tai sité ei kasitell4 ja huolleta
maaraysten mukaisesti.
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5. Ennen kaytté6nottoa

Varoitus!
Ota akku pois aina ennen kuin teet laitteeseen
saatoja.

5.1 Suojakaaren asennus (kuva 3)
Suojakaari (nro 24) ruuvataan asennusruuveilla
(nro 23) kotelon molempiin sivuihin kiinni.

5.2 Terdnsuojushupun irrottaminen (kuva 4)
Ota teransuojushuppu pois taittamalla se auki.

5.3 Akun asennus (kuvat 5-6)

Kuvassa 5 naytetdan akun asennus kéytettaessa
laitetta ilman aukivedettavaa putkea ja kuvassa 6
aukivedettéavan putken kera.

Paina akun lukitusnappainta (A) ja tyénna akku
sille tarkoitettuun akunkantaan. Tarkasta, etta luki-
tusnappain napsahtaa oikein kiinni. Akun poisot-
taminen tehdaan péainvastaisessa jarjestyksessa!

5.4 Akun lataaminen (kuvat 5-7)
1. Ota akkusarija laitteesta pois. Paina tata var-
ten lukituspainiketta (kuva 4a/kohta C).

2. Tarkasta, etta tyyppikilvessa annettu verkko-
jannite vastaa kaytettavissa olevaa verkkojan-
nitetté. Tyénna latauslaitteen verkkopistoke
pistorasiaan. Vihre& LED alkaa vilkkua.

3. Tydnna akku latauslaitteeseen.

4. Kohdasta 8 ,Latauslaitteen nayttd“ 16ydat

taulukon, josta selviavat latauslaitteen LED-
naytdn merkitykset.

Jos akkusarjan lataaminen ei onnistu, ole hyva ja
tarkasta,

® onko pistorasiassa verkkojannitetta

ovatko latauskontaktit moitteettomasti yhdes-
sé latauslaitteen kontakteihin.

Jos akkusarjan lataaminen ei vieldkdan onnistu,
ole hyva ja laheta

® latauslaite ja lataussovitin

seka akkusarja

tekniseen asiakaspalveluumme.

Para realizar un envio adecuado, ponerse en
contacto con nuestro servicio de asistencia
técnica o con el punto de venta en el que se
compro el aparato.

FIN

Para el envio o la eliminacion de baterias
o del aparato, estos deben embalarse por
separado en bolsas de plastico para evitar
cortocircuitos e incendios.

Es preciso recargar siempre a tiempo la bateria
para procurar que dure lo maximo posible. Ha-
cerlo es imprescindible también en cuanto se
detecta que disminuye el rendimiento del aparato.
No descargar jamas la bateria por completo. Esto
podria provocar un defecto en la bateria.

5.5 Akun tehonnéaytté (kuva 8)

Paina akun tehonnaytén katkaisinta (B). Akun te-
honnaytt6 (C) iimoittaa akun lataustilan 3 LED:in
avulla.

Kaikki 3 LED:i& palavat:
Akku on ladattu tayteen.

2 tai 1 LED(:id) palaa:
Akussa on viela riittavasti tehoa.

1 LED vilkkuu:
Akku on tyhja, lataa akku uudelleen.

Kaikki LED:it vilkkuvat:

Akun lampétila on liian alhainen. Ota akku pois
laitteesta ja anna akun olla paivéan verran huone-
enlammdssa. Jos virhe esiintyy jalleen, niin akku
on tyhjentynyt aivan taysin ja vahingoittunut. Ota
akku pois laitteesta. Viallista akkua ei saa endéa
kayttaa tai ladata.

6. Kayttd

6.1 Laite ilman aukivedettivaa putkea
Pane akku paikalleen kuten kohdassa 5.3 kuvas-
sa 5 naytetaan.

6.1.1 Kayttétarkoitus

Laitetta k&ytetédan kuten tavallisia pensassaksia.
Vie leikattavat oksat, varret ja vastaavat laittee-
seen pain vapaalla kadellasi. Huolehdi talléin
kaden riittdvasta turvavélimatkasta tydskentelya-
lueeseen - tapaturman vaara.

=109 -



6.1.2 Kédynnistdminen (kuvat 9 - 9a)

a) Paina estoluistia (nro 3) oikealla, niin etta se
tydntyy vasemmalle kotelosta ulos. Painike
(nro 4) on vapautettu.

Paina toimintokatkaisinta (nro 5a) sekunnin
ajan. Kuuluu merkkiaani, LED ,,ON-STAND-
BY-OFF*“ (nro 5b) palaa oranssina (STANDBY-
tila).

Paina painiketta (nro 4) 2 kertaa nopeasti
(kaksoisnapsautus). Kuuluu merkkigani, LED
,LON-STANDBY-OFF* (nro 5b) ja LED ,CUT-
TINGWIDTH 28 MM* palavat vihreina (ON).
Laite on valmis kayttéén. Kun painiketta (nro
4) painetaan, niin leikkuuterat aukeavat.

b)

c)

6.1.3 Aukeamislaajuuden saaté (kuvat 9- 9a)
Oksaleikkurin terien aukeamislaajuus voidaan
saataa kahteen eri kokoon (28 mm /14 mm).

a) 28 mm -> 14 mm: Paina toimintokatkaisinta
(nro 5a) lyhyesti, LED ,CUTTINGWIDTH 28
MM*“ sammuu, LED ,CUTTINGWIDTH 14
MM* syttyy.

14 mm -> 28 mm: Paina toimintokatkaisinta
(nro 5a) lyhyesti, LED ,CUTTINGWIDTH 14
MM*“ sammuu, LED ,CUTTINGWIDTH 28
MM* syttyy.

b)

6.1.4 Ty6skentely (kuva 9)

Painiketta (nro 4) painettaessa leikkuutera sulkeu-
tuu ja irti paéastettédesséa aukeaa aiemmin sadédet-
tyyn aukeamislaajuuteen.

6.1.5 Sammuttaminen (kuvat 9- 9a)

a) Paina painiketta (nro 4), leikkuuteré sul-
keutuu. Pid& painiketta painettuna ja paina
estoluisti (nro 3) vasemmalle koteloon. Pai-
nike (nro 4) on lukittu. N. 5 sekunnin kuluttua
LED ,ON-STANDBY-OFF“ palaa oranssina
(STANDBY-tila).

Paina toimintokatkaisinta (nro 5a) 3 sekunnin
ajan. Kuuluu merkkiaani, LED ,,ON-STAND-
BY-OFF“ sammuu ja laite on kytketty pois
paalta.

b)

6.1.6 Ty6n lopettaminen

Sammuta laite kuten kohdassa 6.1.5 neuvotaan,
ota akku / akut pois ja kdanna leikkuuteransuojus
oksaleikkurin terén péalle.

6.1.7 Vyosolki

Vyosoljen (kuva 2 / nro 8) avulla voit ripustaa
laitteen esim. vy6hdsi. Taten kétesi ovat vapaat
ja laite on kuitenkin milloin vain k&den ulottuvilla.
Vaara! Kytke tata ennen laite ainakin ,Standby-
tilaan®.
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6.2 Laite aukivedettavan putken kera
Pane akku paikalleen kuten kohdassa 5.3 kuvas-
sa 6 naytetaan.

6.2.1 Ohjeita tyoskentelyyn aukivedettévan
putken kera

Estoluisti (kuva 9/ nro 3) on tassa vailla toi-
mintoa.

Laite leikkaa aina suurella aukeamislaajuu-
della (28 mm).

Laitteen voi sammuttaa STANDBY-tilassa su-
oraan laitteesta painamalla toimintokatkaisin-
ta. Muut toimintomuutokset suoraan laitteesta
eivat ole mahdollisia.

6.2.2 Laitteen asennus aukivedettavéén put-
keen (kuvat 10- 14)

Avaa kiinnityssalpa (nro 20), kdanna puristuskap-

pale (nro 19) ja pidikekaari (nro 21) taaksepain

pois ja tydnnéa oksaleikkuri vasteen saakka kanta-

an (nro 25).

Kéaanna puristuskappale (nro 19) oksaleikkurin
paalle, ripusta pidikekaari (nro 21) vastakoukkuun
(nro 26) ja kiinnita oksaleikkuri tiukkaan kiinnitys-
salvalla (nro 20).

6.2.3 Kaynnistadminen aukivedettavéan putken
kera (kuva 6 / 15)

Paina toimintokatkaisinta (nro 10) muutaman
sekunnin ajan. Kuuluu merkkiaani, aukive-
dettdvan putken kahvassa palaa oranssi LED
LSTANDBY* (nro 10a).

Paina painiketta (nro 12) aukivedettavéan put-
ken kahvassa 2 kertaa nopeasti (kaksoisnap-
sautus). Kuuluu merkkiaani, vinrea LED ,,ON*“
(nro 10b) palaa. Laite on valmis kayttéon.

a)

6.2.4 Ty6skentely aukivedettédvan putken kera
(kuva 6)

Laite leikkaa aina suurella aukeamislaajuudella

(28 mm). Painiketta (nro 12) painettaessa leikku-

uterd sulkeutuu ja irti paastettdessa aukeaa.

6.2.5 Ty6korkeuden saatd (kuva 1)

Halutun tyékorkeuden saatamiseksi 16ysenna hat-
tumutteria (nro 15), kunnes aukivedettavaa vartta
(nro 16) voidaan tydntaéa vapaasti auki ja kiinni.
Saada sitten haluttu tyéskentelykorkeus ja kiinnita
varsi tdhan asemaan siten, etta ruuvaat hattumut-
terin (nro 15) jalleen tiukkaan kiinni. Pitele vartta
yhdellé k&della kahvasta (nro 13a) ja toisella tart-
tumapinnasta (nro 14).
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6.2.6 Oksaleikkurin kddntaminen (kuva 16)
Paina kdantadmisvapautuksen estonuppia (nro 17)
ja anna laitteen kaantya tarvittaessa vasemmalle
tai oikealle ja lukittua tAhan asentoon.

6.2.7 Koukku (kuva 1)

Koukun (nro 22) avulla poisleikatut oksat voidaan
vetdd pois puusta. Sailyta riittava turvaetaisyys
putoavaan oksaan.

6.2.8 Sammuttaminen aukivedettdvan putken
kera (kuva 6)

Paina painiketta (nro 12) muutaman sekunnin
ajan, leikkuutera sulkeutuu, kuuluu merkki-
aani ja LED ,ON-STANDBY-OFF“ (nro 10a)
palaa oranssina (STANDBY-tila).

Paina toimintokatkaisinta (nro 10) muutaman
sekunnin ajan. Kuuluu merkkiaani, LED ,,ON-
STANDBY-OFF“ (nro 10a) sammuu ja laite on
kytketty pois paalta.

a)

b)

6.2.9 Tyén lopettaminen

Sammuta laite kuten kohdassa 6.2.8 neuvotaan,
ota akku / akut pois ja kdanna leikkuuteransuojus
(kuva 4 / nro 9) oksaleikkurin teran paalle.

6.2.10 Oksaleikkurin irrottaminen aukive-
dettévasta putkesta (kuvat 11 - 14)
Oksaleikkurin irrottaminen aukivedettavasta
putkesta tehdaén painvastaisessa jarjestyksessa
kuin sen kohdassa 6.2.2 kuvattu asentaminen.
Avaa kiinnityssalpa (nro 20), k&&nné puristuskap-
pale (nro 19) ja pidikekaari (nro 21) taaksepain
pois. Paina laitteen vapautuksen estonuppia (nro
18) ja tydnna oksaleikkuri pois kannasta (nro 25).

6.3 Taydentévia ohjeita kaytt6a varten:

a) Kun laite on valmiina kéytté6n eiké painiketta
(nro 4) paineta 30 sekuntiin, niin laite kyt-
keytyy automaattisesti senhetkisesta tilasta
STANDBY-tilaan. Kayton jatkamiseksi tulee
noudattaa kohdan ,Kéynnistdminen® ohjeita.
N. 10 minuutin STANDBY-tilan jalkeen laite
sammuu automaattisesti.

Laitteen voi sammuttaa painamalla toiminto-
katkaisinta (nro 5a / nro 10) pitempéaan.
Huomioi oksia leikatessasi suurin leikkuuteho
(katso Tekniset tiedot).

Liian paksuijen tai liian kovien oksien kohdalla,
joita laite ei voi katkaista, leikkuuterd aukeaa
automaattisesti.

b)
c)

d)
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7. Puhdistus, huolto ja varaosatilaus

Vaara!
Irroita verkkopistoke pistorasiasta ennen kaikkia
puhdistusstoimia.

7.1 Puhdistus

® Puhdista terat joka kayton jalkeen pehmeélléa
harjalla.

Pida suojalaitteet, ilmaraot ja moottorin kotelo
niin puhtaina pélysta ja liasta kuin suinki mah-
dollista. Pyyhi laite puhtaalla rievulla tai puhal-
la se puhtaaksi vahapaineisella paineilmalla.
Suosittelemme laitteen puhdistamista heti
joka kayton jalkeen.

Puhdista laite séanndéllisin véliajoin kayttéden
kosteaa riepua ja vahan saippuaa. Ala kéyta
sellaisia puhdistusaineita tai liuotteita, jotka
saattavat sydvyttaa laitteen muoviosia. Huo-
lehdi siita, ettei laitteen sisdpuolelle paase
vetta. Veden tunkeutuminen sahkétydkaluun
lisd& séhkodiskun vaaraa.

7.2 Huolto

7.2.1 Oksaleikkurin terén 6ljyaminen

(kuva 17)
Oksaleikkurin teré tulee 6ljyta joka kayton jalkeen
seké aina tarvittaessa. Kayta yleiséljysuihketta
tai kuulapaineéljyamislaitetta (kohta D) sopivan
Oljyruiskukannun kera.

7.2.2 Liikkuvan leikkuuterén teroittaminen
(kuva 17)

Jos leikkuutera (nro 1) on tylsé, voit teroittaa sen

itse (Huomio! Kayté suojakésineitd) tai anna te-

knisen asiakaspalvelun vaihtaa tilalle uusi.

e Sammuta laite terén ollessa taysin avoinna ja

ota akku pois.

Teroita puhdistettu leikkuutera sopivalla te-

roitustydkalulla (esim. kovasimella, méarkéahi-

ontapaperilla).

Laitteen siséll& ei ole muita huoltoa tarvitsevia

osia.

7.3 Varaosatilaus:

Varaosia tilatessasi anna seuraavat tiedot:

e Laitteen tyyppi

Laitteen tuotenumero

Laitteen tunnusnumero

Tarvittavan varaosan varaosanumero.
Ajankohtaiset hinnat ja muut tiedot I6ydéat osoit-
teesta www.Einhell-Service.com
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8. Kaytostapoisto ja uusiokaytté

Laite on pakattu kuljetuspakkaukseen, jotta
véltetdén kuljetusvauriot. Tama pakkaus on
raaka-ainetta ja sita voi siksi kdytt4a uudelleen
tai sen voi toimittaa kierratyksen kautta takaisin
raaka-ainekiertoon. Laite ja sen varusteet on val-
mistettu eri materiaaleista, kuten esim. metallista
ja muoveista. Vialliset laitteet eivat kuulu kotita-
lousjatteisiin. Laite tulee toimittaa asianmukaiseen
kerayspisteeseen ammattitaitoista havittamista
varten. Jos et tieda, missa on tallainen kerayspis-
te, tiedustele asiaa kuntasi hallinnosta.

9. Sailytys

Sailyta laite ja sen varusteet valolta, kosteudelta ja
pakkaselta suojatussa tilassa poissa lasten ulottu-
vilta. Paras sailytyslampétila on 5°C ja 30°C valilla.
Sailyta sahkotyokalut alkuperaispakkauksissaan.
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10. Vianhakukaavio

Vaara!

FIN

Ennen vianhakua sammuta laite ja ota akku pois.
Seuraavasta taulukosta I6ydat vikojen ominaisuuksia ja miten ne voi poistaa, jos koneesi ei toimi kunnol-
la. Jos et voi 16yt4a ja poistaa ongelmaasi néill& ohjeilla, kd&nny teknisen asiakaspalvelun puoleen.

Hairio

Mahdollinen syy

Poisto

Laite ei toimi

- akku tyhja
- laitetta/akkua ei pantu oikein pai-
kalleen

- lataa akku
- ota akku pois ja pane se uudelleen
paikalleen

Laite pyséhtyy leikkuun aikana

- akku tyhja

- akun teho vahéinen

- liilan kova puu

- oksan lapimitta liian suuri

- lataa akku
- lataa akku
- puu ei sovi leikattavaksi
- puu ei sovi leikattavaksi

Leikkuupinta ei ole silea

- leikkuuterd on tylsa tai kulunut
loppuun

- vaihda leikkuuteran tilalle uusi
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11. Latauslaitteen naytt6

Nayton tila
Punainen Vihrea Merkitys ja toimenpiteet
LED LED

Pois Vilkkuu Kayttovalmiustila
Latauslaite on liitetty sdhkdverkkoon ja valmis kayttdén, latauslaitteessa ei
ole akkua

Palaa Pois Lataaminen
Latauslaite lataa akun pikalatauksella. Vastaavat latausajat I10ytyvat suora-
an latauslaitteesta.
Viite! Todelliset latausajat voivat poiketa hieman annetuista latausajoista.
Ne ovat riipliuvaiset akun jéljellaolevasta lataustehosta.

Pois Palaa Akku on ladattu ja valmis kayttéon. (READY TO GO)
Sen jalkeen latauslaite kytkeytyy hellavaraiselle lataukselle, kunnes akku
on ladattu aivan tayteen.
Jéat4 taté varten akku viela noin 15 minuutin ajaksi latauslaitteeseen.
Toimenpide:
Ota akku pois latauslaitteesta. Irrota latauslaite sdhkdverkosta.

Vilkkuu Pois Sovitettu lataaminen
Latauslaite on siirtynyt hellavaraiseen lataustilaan.
Talléin akkua ladataan turvallisuussyista hitaammin ja sen lataaminen ke-
staa pitempaan. Mahdollisia syita ovat:
-Akkua ei ole ladattu hyvin pitkaan aikaan.
-Akun lampétila ei ole ihannealueella.
Toimenpide:
Odota, kunnes lataaminen on paattynyt, akkua voidaan tasta huolimatta
ladata edelleen.

Vilkkuu Vilkkuu Hairid
Lataaminen ei ole mahdollista. Akussa on vika.
Toimenpide:
Viallista akkua ei saa enaa ladata.
Ota akku pois latauslaitteesta.

Palaa Palaa Lampétilahairio
Akku on liian kuuma (esim. suorassa auringonpaisteessa) tai liian kylma
(alle 0°C)
Toimenpide:
Ota akku pois ja séilyta sité 1 paivan ajan huoneenlammdssa (n. 20°C).
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Havitys

it

Sahkotyokalut, akut, lisatarvikkeet ja pakkaukset tulee toimittaa ymparistoystavalliseen uusiokayttoon.
Ala heita sahkotyokaluja tai akkuja/paristoja talousjatteisiin!

Koskee vain EU maita:

Sahko- ja elektroniikkaromua koskevan EU-direktiivin 2012/19/EU ja sen kansalliseen lainsaadantoén
saattamisen mukaan kayttokelvottomat sahkotydkalut seka EU-direktiivin 2006/66/EY mukaan vialliset
tai loppuun kaytetyt akut/paristot on kerattava erikseen ja toimitettava ymparistdystavalliseen kierratyk-
seen.

Jos kaytdsta poistetut sdhko- ja elektroniikkalaitteet havitetdan epaasianmukaisesti, niiden mahdollises-
ti siséltaméat vaaralliset aineet voivat aiheuttaa haittaa ymparistélle ja ihmisten terveydelle.

Tuotedokumentaation ja tuotteen mukana toimitettujen papereiden osittainenkin kopiointi tai muu monis-
taminen on sallittu ainoastaan Einhell Germany AG:n nimenomaisella luvalla.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan
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Asiakaspalvelutiedot

Meilla on kaikissa takuutodistuksessa mainituissa maissa patevié asiakaspalvelusta huolehtivia kump-
paneita, joiden yhteystiedot I6ydéat takuutodistuksesta. Heidan kauttaan voit saada kaikki asiakaspalve-
lut, kuten korjaukset, varaosien ja kulumaosien seka tarvittavien kayttémateriaalien toimitukset.

Huomaa, etta seuraaviin tamén tuotteen osiin kohdistuu kaytdsta johtuvaa, luonnollista kulumista, ja etta
seuraavia osia tarvitaan kdyttdmateriaaleina.

Laji Esimerkki
Kuluvat osat* Akku, Terat

Kayttdmateriaali / kayttdosat*

Puuttuvat osat

* ei valttdmatta kuulu toimitukseen!

Puutteellisuuksien tai vikojen ilmetessé pyydamme ilmoittamaan virheesté verkossa sivustoon
www.Einhell-Service.com. Ole hyva ja anna vian tarkka kuvaus ja vastaa sen liséksi joka tapauksessa
seuraaviin kysymyksiin:

®  Onko laite toiminut jo ainakin kerran, vai oliko se jo alusta l&htien viallinen?
® Havaitsitko jotain erikoista ennen vian ilmenemista (oireita ennen vikaa)?
® Mika mielestasi on laitteessa vikana (paaasiallinen vika)?

Kuvaa taté toimintavirhetta.
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Nevarnost!

Pri uporabi naprav je potrebno upostevati nekaj
varnostnih ukrepov, da bi preprecili poskodbe
in materialno $kodo. Zato skrbno preberite ta
navodila za uporabo/varnostne napotke. Le-te
dobro shranite tako, da boste imeli zmeraj pri
roki potrebne informacije. Ce bi napravo izrogili
drugim osebam, Vas prosimo, da jim izro€ite tudi
ta navodila za uporabo/varnostne napotke. Ne
prevzemamo nobene odgovornosti za nezgode
ali Skodo, ki bi nastale zaradi neupostevanja teh
navodil za uporabo in varnostnih napotkov.

Pojasnilo uporabljenih simbolov

(gIe]te sliko 18)

Nevarnost! — Za zmanjSanje tveganja
poskodb preberite navodila za uporabo.

2. Previdno! Nosite zas¢itna o¢ala. Med delom
nastajajoce iskre ali iz naprave izletajoci
delcki, ostruzki in prah lahko povzroéijo izgu-
bo vida.

3. Nevarnost! Premikajoc¢a se rezila. Rok in nog
ne priblizujte obmogju rezila.

4. Previdno! Uporabljajte zasc¢ito za oci in gla-
VO.

5. Opozorilo! Pred delom na napravi izvlecite
akumulatorsko baterijo!

1. Varnostni napotki

Odgovarjajoce varnostne napotke lahko prebere-
te v prilozeni knjizici!

Opozorilo!

Preberite vse varnostne napotke, navodila,
naslove slike in tehni¢ne podatke, s ka-
terimi je to elektriéno orodje opremljeno.
Neupostevanje naslednjih navodil ima lahko

za posledico elektri¢ni udar, pozar in/ali hude
poskodbe.

Shranite vse varnostne napotke in navodila
za kasnej$o uporabo.

Otroci naprave ne smejo upora-
bljati. Otroci morajo biti pod nad-
zorom, da se ne igrajo z napravo.
Otroci naprave ne smejo Cistiti

ali vzdrzevati. Naprave ne smejo
uporabljati osebe z zmanjSanimi
fiziénimi, ¢utnimi ali duSevnimi

SLO

sposobnostmi ali osebe, ki ni-
majo dovolj znanja ali izkuSen],
razen Ce jih nadzira ali vodi
odgovorna oseba.

2. Opis naprave na obseg dobave

2 1 Opis naprave (sl. 1/2)
. Rezilo (gibljivo)

2 Protirezilo (fiksno)

3. Zaklepni drsnik

4. Sprozilec

5. LED prikazovalnik in funkcijsko stikalo

6. Rocaj

7. Nastavek za akumulatorsko baterijo

8. Sponka za pas

9. Pokrov varovala rezila

10. Funkcijsko stikalo z LED prikazovalnikom

11. Nastavek za akumulatorsko baterijo

12. Sprozilec

13. Palica (z drzalom 13a)

14. Oprijemalna povrsina

15. Krovna matica

16. Teleskopska palica

17. Blokirni gumb za sprostitev obra¢anja

18. Blokirni gumb za sprostitev naprave

19. Pritisni kos

20. Vpenjalo

21. Drzalni nosilec

22. Kavelj

23. Montazni vijak

24. Za&citni lok

2.2 Obseg dobave

S pomocjo opisanega obsega dobave preverite,

ali je artikel popoln. Ce deli manjkajo, se naj-

kasneje v 5 delovnih dnevih po nakupu izdelka

obrnite na nas servisni center ali na prodajno

mesto, kjer ste napravo kupili, in predloZzite racun.

Upostevajte preglednico garancijskih storitev ob

koncu tega navodila.

®  Odprite embalazo in previdno vzemite napra-
vo iz embalaze.

® QOdstranite embalazni material in embalazne
in transportne varovalne priprave (¢e obstaja-
jo).

® Preverite, Ce je obseg dobave popoln.

® Preverite morebitne poskodbe naprave in
delov pribora, do katerih bi lahko pri$lo med
transportom.



® Po moznosti shranite embalazo do poteka

garancijskega roka.

Nevarnost!

Naprava in embalazni material nista igraca za
otroke! Otroci se ne smejo igrati s plasti¢nimi
vreckami, folijo in malimi deli opreme! Obsta-
ja nevarnost zadusitve in zauzitja taksnih
delov materiala!

e Akumulatorske Skarje za veje z zas¢&itnim po-
krovom za noz

Teleskopska cev

Zasgitni lok, vijaki

Originalna navodila za uporabo

Varnostni napotki

3. Predpisana nhamenska uporaba
Naprava je primerna za rezanje vej, vejic in rastlin
premera najv. 28mm.

Naprava ni primerna za rezanje kovin.

Ta stroj se lahko uporablja le v skladu z njeg-
ovo namembnostjo. Vsaka druga uporaba Steje
kot nenamenska nedovoljena uporaba. Za
kakrsnekoli poSkodbe ali §kodo, ki bi nastale
zaradi nedovoljene uporabe, nosi odgovornost
uporabnik/upravljalec in ne proizvajalec.

4. Tehniéni podatki

Napajanje motorja: ................ 18 V enosmerni tok
Zmogljivost rezanja najv. @: ..........cccceeeene 28 mm
Teza brez teleskopske cevi: ...........ccu..... 0,82 kg
Teza s teleskopsko Cevjo: .........cccoeereeenne 2,04 kg
Pozor!

Naprava je dobavljena brez akumulatorjev in pol-
nilnika; uporabljate jo lahko samo z litij-ionskimi
akumulatoriji serije Power X-Change!

Litij-ionske akumulatorje serije Power X-Change
je dovoljeno polniti samo s polnilnikom Power X-
Charger.

Nevarnost!

Hrup in vibracije

Vrednosti hrupa in vibracij so bile ugotavljane v
skladu z EN 62841.

SLO

Nivo zvocnega tlaka L ,
Negotovost K,
Nivo zvoéne moéilL,.
Negotovost K,,,,

Uporabljajte zascito za uSesa.
Hrup lahko povzroci izgubo sluha.

Skupne vrednosti vibracij (vektorska vsota treh
smeri) ugotovljene v skladu z EN 62841.

Emisijska vrednost vibracij a, < 2,5 m/s?
Negotovost K = 1,5 m/s?

Navedene skupne vrednosti nihanja in navedene
vrednosti emisij hrupa so bile izmerjene po stan-
dardiziranem testnem postopku in jo je mogoce
za primerjavo elektriénega orodja primerjati z
drugo vrednostjo.

Navedene skupne vrednosti nihanja in navedene
vrednosti emisij hrupa je mozno uporabiti tudi za
predhodno oceno obremenitve.

Opozorilo:

Vrednosti nihanj in emisij hrupa se lahko med
dejansko uporabo elektri¢énega orodja razlikujejo
od navedenih vrednosti, kar je odvisno od nacina
uporabe elektri¢cnega orodja, zlasti od vrste ob-
delovanca.

Ome||te hrupnost in vibracije na minimum!
Uporabljajte samo brezhibne naprave.
Redno vzdrzuijte in Eistite napravo.

Vas$ nacin dela prilagodite napravi.

Ne preobremenjujte naprave.

Po potrebi dajte napravo v preverjanje.
I1zkljucite napravo, ko je ne uporabljate.
Uporabljajte rokavice.

Pozor!

Tudi, €e delate s tem elektriénim orodjem

po predpisih, zmeraj obstaja nekaj ostalih

tveganj. Nastopijo lahko sledece nevar-

nosti v zvezi s konstrukcijo in izvedbo tega

elektricnega orodja:

1. Poskodbe pljué, ¢e ne uporabljate primerne
protiprasne za$¢itne maske.

2. Poskodbe sluha, ¢e ne uporabljate primerne
zasCite za uSesa.
3. Zdravstvene tezave, ki so posledica tresljajev

rok, ¢e dlje ¢asa uporabljate napravo ali, ¢e je
ne uporabljate in vzdrzujete pravilno.
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5. Pred uporabo

Opozorilo!
Preden zacnete izvajati nastavitve na napravi,
akumulatorsko baterijo vselej izvlecite.

5.1 Namestitev zas¢itnega loka (slika 3)
Za&citni lok (pol. 24) se z montaznimi vijaki (pol.
23) privije na obe strani ohigja.

5.2 Snemite zas¢itni pokrov za noz (slika 4)
Snemite za&¢itni pokrov za noz tako, da ga od-
prete.

5.3 Namestitev akumulatorske baterije

(slika 5-6)
Slika 5 prikazuje namestitev akumulatorske ba-
terije pri uporabi naprave brez teleskopske cevi,
slika 6 pa s teleskopsko cevjo.
Pritisnite na zaskoc¢no tipko (A) akumulatorske
baterije in potisnite akumulatorsko baterijo v
predvideni nastavek. Pazite, da se zasko¢na tipka
zaskoci. Akumulatorsko baterijo snamete v obrat-
nem vrstnem redu!

5.4 Polnjenje litijevega akumulatorskega
vlozka (sliki 5-7)

1. Povlecite akumulatorski vlozek iz ro¢aja, ob
tem potisnite zaskocno tipko (A) navzdol.

2. Primerjajte, ali se omrezna napetost na tip-
ski tablici ujema z omrezno napetostjo, ki
je na voljo. Vkljudite vti¢ napajalnika v zidno
vtiénico. Zelena LED-dioda za¢ne utripati.

3. Akumulator potisnite na polnilno napravo.

4. V tocki »Prikaz naprave za polnjenje« najdete
tabelo s pomeni prikaza LED-diod na polnilni
napravi.

Ce polnjenje akumulatorskega vlozka ni mogoce,
preverite,

e alije vtiCnica pod napetostjo,

© ali obstaja polnilni kontakt na polnilni napravi.

Ce polnjenje akumulatorskega viozka kljub temu
ni mozno, vas prosimo, da

® polnilno napravo in napajalni adapter

e ter akumulatorski viozek vrnete

vrnete nasi sluzbi za stranke.

Za pravilno posSiljanje se obrnite na naso
sluzbo za stranke ali prodajno mesto, kjer ste
napravo kupili.

SLO

Pri posiljanju ali odstranjevanju morate
akumulatorje oz. akumulatorske naprave
posamicno zapakirati v plastiéne vrecke, da
ne prihaja do kratkih stikov in pozara!

V interesu dolge zivljenjske dobe baterijskega
vlozka poskrbite za pravo€asno polnjenje bate-
rijskega vlozka. To je potrebno v vsakem primeru,
Ce opazite, da mo¢ naprave pesa. Baterijskega
vloZka nikoli ne izpraznite popolnoma. S tem
poskoduijete baterijski vlozek!

5.5 Prikaz kapacitete akumulatorja (sl. 8)
Pritisnite na stikalo za prikaz kapacitete akumu-
latorja (C). Prikaz kapacitete akumulatorja (B)
signalizira stanje napolnjenosti akumulatorja s 3
lu¢kami LED.

Vse 3 LED-lucke svetijo:
Akumulator je do konca napolnjen.

Svetita 2 ali 1 lucka LED:
Akumulator je Se zadostno napolnjen.

1 luéka LED utripa:
Akumulator je prazen in ga napolnite.

Vse LED-lucke utripajo:

Temperatura akumulatorja ni dosezena. Akumu-
lator odstranite od naprave in ga pustite en dan
na sobni temperaturi. Ce se napaka ponovno
pojavi, je bil akumulator globinsko izpraznjen in je
okvarjen. Akumulator odstranite od naprave. Ok-
varjenega akumulatorja ne smete ve¢ uporabljati
ali polniti.

6. Uporaba

6.1 Naprava brez teleskopske cevi
Vstavite akumulatorsko baterijo, kot je opisano v
tocki 5.3, slika 5.

6.1.1 Uporaba

Naprava se uporablja kot obi¢ajne vrtne skarje. S
prosto roko dovajajte veje, vejice in podoben ma-
terial, ki ga Zelite razrezati. Pazite, da roko drzite
na varni razdalji od delovnega obmocja — nevarn-
ost telesnih poskodb.

6.1.2 Vklop (slika 9-9a)

a) Pritisnite zaklepni drsnik (pol. 3) na desni
strani, da se potisne iz ohi$ja na levi strani.
Sprozilec (pol. 4) je odklenjen.
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b) Za eno sekundo pritisnite funkcijsko stikalo
(pol. 5a). Zaslisi se zvoc€ni signal in LED
»ON-STANDBY-OFF« (pol. 5b) sveti oranzno
(nac¢in STANDBY).

c) Hitro 2x pritisnite sprozilec (pol. 4) (dvojni
klik). Zaslisi se zvocni signal, LED »ON-
STANDBY-OFF« (pol. 5b) in LED »CUTTING-
WIDTH 28MM« svetita »zeleno« (ON). Nap-
rava je pripravljena za delovanje. Ko pritisnite
sprozilec (pol. 4), se rezilo odpre.

6.1.3 Nastavitev Sirine odpiranja (slika 9 - 9a)
Nastavite lahko dve razli¢ni Sirini odpiranja (28
mm / 14 mm) rezila $karij za veje.

a) 28mm -> 14mm: Na kratko pritisnite funkcijs-
ko stikalo (pol. 5a), LED »CUTTINGWIDTH
28MM« ugasne, LED »CUTTINGWIDTH
14MM« sveti.

b) 14mm ->28mm: Na kratko pritisnite funkcijs-
ko stikalo (pol. 5a), LED »CUTTINGWIDTH
14MM« ugasne, LED »CUTTINGWIDTH
28MM« sveti.

6.1.4 Delo (slika 9)

Ko pritisnete sprozilec (pol. 4), se rezilo zapre in
se, ko sprozilec spustite, odpre do predhodno
nastavljene Sirine odpiranja.

6.1.5 Izklop (slika 9-9a)

a) Pritisnite sprozilec (pol. 4), rezilo se zapre.
Drzite sproZzilec in potisnite zaklepni drsnik
(pol. 3) v levo v ohi§je. Sprozilec (pol. 4) je
zaklenjen. Po priblizno 5 sekundah LED
»ON-STANDBY-OFF« sveti oranzno (stanje
pripravljenosti STANDBY).

b) Za 3 sekunde pritisnite funkcijsko stikalo
(pol. 5a). Zaslisi se zvoéni signal, LED »ON-
STANDBY-OFF« ugasne in naprava je izklo-
pliena.

6.1.6 Konéanje dela

Izklopite napravo, kot je opisano v to¢ki 6.1.5, od-
stranite akumulatorsko/e baterijo/e in namestite
za$8¢itni pokrov rezila na rezilo Skarij za veje.

6.1.7 Sponka za pas

S sponko za pas (slika 2 / pol. 8) lahko napravo na
primer pritrdite na pas. To pomeni, da imate obe
roki prosti in napravo vedno pri roki. Nevarnost!
Napravo predhodno nastavite vsaj na »nacin prip-
ravljenosti standby«.

6.2 Naprava s teleskopsko cevjo
Vstavite akumulatorsko baterijo, kot je opisano v
tocki 5.3, slika 6.

6.2.1 Napotki za uporabo s teleskopsko cevjo

e Zaklepni drsnik (slika 9 /pol. 3) nima funkcije.

® Naprava vedno reze z veliko $irino odpiranja
(28 mm).

® Napravo lahko izklopite neposredno na nap-
ravi s pritiskom na funkcijsko stikalo v stanju
pripravljenosti STANDBY. Druge spremembe
funkcij neposredno na napravi niso mogoce.

6.2.2 Namestitev naprave na teleskopsko cev
(slika 10 - 14)

Odprite vpenjalo (pol. 20), potisnite pritisni kos

(pol. 19) in drzalni nosilec (pol. 21) nazaj ter

potisnite Skarje za veje v nastavek (pol. 25) do

naslona.

Preklopite pritisni kos (pol. 19) na Skarje za veje,
drzalni nosilec (pol. 21) zataknite na nasprotni ka-
velj (pol. 26) in Skarje za veje pritrdite z vpenjalom
(pol. 20).

6.2.3 Vklop na teleskopski cevi (slika 6 / 15)

a) Zanekaj sekund pritisnite funkcijsko stikalo
(pol. 10). Zaslisi se zvocni signal in na ro€aju
teleskopske cevi sveti oranzna LED »STAND-
BY« (pol. 10a).

b) Naroc¢aju teleskopske cevi hitro 2x pritisnite
sprozilec (pol. 12) (dvojni klik). Slisi se zvoéni
signal, sveti zelena LED »ON« (pol. 10b). Na-
prava je pripravljena za delovanje.

6.2.4 Delo s teleskopsko cevjo (slika 6)
Naprava vedno reze z veliko Sirino odpiranja (28
mm). Ko pritisnete sprozilec (pol. 12), se rezilo
zapre in se, ko sprozilec spustite, odpre.

6.2.5 Nastavitev delovne visine (slika 1)

Ce Zelite nastaviti zeleno delovno visino, odvijte
prekrivno matico (pol. 15), dokler teleskopske
palice (pol. 16) ne morete prosto potiskati skupaj
in narazen. Zdaj nastavite zeleno delovno viSino
in pritrdite palico v tem poloZzaju tako, da ponovno
privijete prekrivno matico (pol. 15). Palico drzite

z eno roko za ro¢aj (pol. 13a) in za oprijemalno
povrsino (pol. 14).

6.2.6 Obracanje Skarij za veje (slika 16)
Pritisnite blokirni gumb (pol. 17) za sprostitev
obracanja in napravo po potrebi obrnite v levo ali
desno, dokler se ne zaskodi.

6.2.7 Kavelj (slika 1)

Odrezane veje lahko izvleCete iz drevesa s
pomocjo kavlja (pol. 22). Ohranite varno razdaljo
od padajocCe veje.
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6.2.8 Izklop s teleskopsko cevjo (slika 6)

a) Zanekaj sekund pritisnite sprozilec (pol. 12),
rezilo se zapre, zasliSi se zvo€ni signal in

LED »ON-STANDBY-OFF« (pol. 10a) sveti
»oranzno« (nac¢in STANDBY).

Za nekaj sekund pritisnite funkcijsko stikalo
(pol. 10). Zaslisi se zvoéni signal, LED »ON-
STANDBY-OFF« (pol. 10a) ugasne in naprava
je izklopljena.

b)

6.2.9 Konéanje dela

Izklopite napravo, kot je opisano v tocki 6.2.8,
odstranite akumulatorsko/e baterijo/e in namestite
zas¢itni pokrov rezila (slika 4 / pol. 9) na rezilo
Skarij za veje.

6.2.10 Odstranjevanje Skarij za veje s teles-
kopske cevi (slika 11 - 14)
Ce zelite odstraniti $karje za veje s teleskopske
cevi, ravnajte v obratnem vrstnem redu kot pri
montazi, opisani v poglavju 6.2.2. Odprite vpenja-
lo (pol. 20), pritisni kos (pol. 19) in drzalni nosilec
(pol. 21) potisnite nazaj. Pritisnite blokirni gumb,
da odklenete napravo (pol. 18), in potisnite Skarje
za veje z nastavka (pol. 25).

6.3 Dodatni napotki za uporabo:

a) Ce je naprave pripravljena za delovanje in 30
sekund ne pritisnete sprozilca (pol. 4), se nap-
rava samodejno preklopi iz trenutnega stanja
v stanje pripravljenosti STANBY. Za ponovni
zagon naprave upoS$tevajte navodila v poglav-
ju »VKlop«.

b) Naprava se samodejno izklopi po priblizno 10
minutah v stanju pripravljenosti STANDBY.
c) Napravo lahko izklopite z dolgim pritiskom na

funkcijsko stikalo (pol. 5a/ pol. 10).

d) Prirezanju vej upostevajte najvec¢jo zmogl-
jivost rezanja (glejte tehnicne podatke).
e) Ce so veje predebele ali pretrde, da jih napra-

va ne more rezati, se rezilo samodejno odpre.

. Ciséenje, vzdrzevanije in
naroc¢anje nadomestnih delov

Nevarnost!
Pred vsemi Cistilnimi deli odstranite akumulator.

7.1 Ciséenje

® Rezilo po vsaki uporabi o€istite z mehko
krtaco.

Za&c¢itno opremo, zraéne reze in ohisje mo-
torja vzdrzujte kar se le da v stanju brez pri-

sotnosti prahu in umazanije. Napravo obriSite
s suho krpo ali s komprimiranim zrakom pod
nizkim pritiskom.

Priporo¢amo, da napravo ocistite neposredno
po vsakem kon¢anem delu.

Redno gistite napravo z vlazno krpo in nekaj
milnice. Ne uporabljajte nobenih ¢istilnih ali
razredcilnih sredstev; le-ta lahko poSkodujejo
plastine dele naprave. Pazite na to, da ne
pride voda v notranjost naprave. Vstop vode
v elektriéno napravo povecuje tveganje
elektricnega udara.

7.2 Vzdrzevanje

7.2.1 Mazanje rezila $karij za veje (slika 17)
Rezilo Skarij za veje je treba po vsaki uporabi in po
potrebi naoljiti. Uporabite univerzalno olje v spreju
ali krogli€ni oljnik (element D) z ustrezno posodo
za razprSevanije olja.

7.2.2 Ostrenje gibljivega rezila (slika 17)

Ce je rezilo (pol. 1) topo, ga lahko nabrusite sami
(pozor! nosite zasc¢itne rokavice) ali pa vam ga
zamenija sluzba za stranke.

® |zklopite napravo s popolnoma odprtim rezi-
lom in odstranite akumulatorsko baterijo.
Oc¢isceno rezilo ponovno naostrite z ustrez-
nim brusilnim orodjem (npr. kamnom za mo-
kro brusenje, papirjem za mokro brusenje).

V notranjosti naprave ni nobenih delov, ki bi jih
bilo treba vzdrzevati.

7.3 Seznam nadomestnih delov in dodatne
opreme:

Pri naro¢anju nadomestnih delov navedite nas-

lednje:

® tip naprave

§t. art. naprave

ID-$tevilka naprave

Stevilka potrebnega nadomestnega dela

Aktualne cene in informacije lahko najdete na

spletni strani: www.Einhell-Service.com

8. Odstranjevanje in ponovna
uporaba

Naprava se nahaja v embalazi, da ne bi prislo
do poskodb med transportom. Ta embalaza je
surovina in s tem ponovno uporabna ali pa jo

je mozno reciklirati. Naprava in njen pribor sta
izdelana iz razli¢nih materialov kot npr. kovine in

-121-



SLO

plastika. Okvarjene naprave ne sodijo med gospo-
dinjske odpadke. Napravo odlozite na ustreznem
zbiraligéu, da bo pravilno odstranjena. Ce ne poz-
nate primernih zbirali§¢, se pozanimajte pri svoji
ob¢inski upravi.

9. SkladiS€enje

Napravo in pribor za napravo skladiscite na tem-
nem, suhem in pred mrazom zaséitenem in za
otroke nedostopnem mestu. Optimalna skladi$¢na
temperature je med 5 in 30 “C. Elektriéno orodje
shranjujte v originalni embalazi.
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10. Nacrt iskanja napak

Nevarnost!

Pred iskanjem napak izklopite napravo in odstranite akumulatorsko baterijo. ;
V nasledniji tabeli so navedeni simptomi napak in opisi pomoci, ¢e stroj ne dela pravilno. Ce tezave ne
morete odkriti in odstraniti, se obrnite na servis za stranke.

Motnja

Mozni vzrok

Odpravljanje motnje

Naprava ne deluje

- Akumulatorska baterija je prazna
- Naprava/akumulatorska baterija ni
pravilno vstavljena

- Napolnite akumulatorsko baterijo
- Odstranite in ponovno vstavite aku-
mulatorsko baterijo

Naprava se pri re-
zanju ustavlja

- Akumulatorska baterija je prazna

- Zmogljivost akumulatorske baterije
je premajhna

- Les je pretrd

- Premer veje je prevelik

- Napolnite akumulatorsko baterijo
- Napolnite akumulatorsko baterijo

- Les ni primeren za rezanje
- Les ni primeren za rezanje

Rez ni gladek

- Rezilo je topo ali obrabljeno

- Zamenijajte rezilo
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11. Prikaz polnilnika
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Prikaz stanja

Rdeca Zelena . .

LED-dioda | LED-dioda Pomen in ukrepi

I1zklop Utripa Pripravljeno na uporabo
Polnilnik je priklju¢en na omrezje in pripravljen na uporabo, akumulator ni
v polnilniku

Vklop I1zklop Polnjenje
Polnilnik polni akumulator v nacinu hitrega polnjenja. Casi polnjenja so
navedeni na polnilniku.
Opozorilo! Dejanski ¢asi polnjenja se lahko nekoliko razlikujejo od na-
vedenih ¢asov polnjenja glede na obstojece stanje polnosti.

I1zklop Vklop Akumulator je poln in pripravljen na uporabo. (READY TO GO)
Nato se preklopi v blago polnjenje, dokler ni povsem poln.
Akumulator pustite v polnilniku priblizno 15 minut dlje.
Ukrep:
Akumulator odstranite iz polnilnika. Polnilnik lo¢ite od omrezja.

Utripa I1zklop Prilagodilno polnjenje
Polnilnik je v nacinu pazljivega polnjenja.
Akumulator se pri tem zaradi varnosti po¢asneje polni in potrebuje ve¢
Casa. Vzroki so lahko nasledniji:
- Akumulatorja zelo dolgo niste polnili.
- Temperatura akumulatorja ni v idealnem obmocgju.
Ukrep:
Pocakajte do konca postopka polnjenja, akumulator lahko kljub temu pol-
nite napre;j.

Utripa Utripa Napaka
Postopek polnjenja ni mogo¢. Akumulator je okvarjen.
Ukrep:
Okvarjenega akumulatorja ve¢ ne smete polniti.
Akumulator odstranite iz polnilnika.

Vklop Vklop Motnja temperature

Akumulator je prevro¢ (npr. neposredni sonéni zarki) ali prehladen
(pod 0 °C).

Ukrep:

Akumulator odstranite in ga za 1 dan shranite pri sobni temperaturi
(pribl. 20 °C).
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Odlaganje

I
Poskrbite za okolju prijazno recikliranje elektriénih orodij, akumulatorskih baterij, pribora in embalaz.
Elektri¢nih orodij in akumulatorskih/obi¢ajnih baterij ne smete odvre¢i med gospodinjske odpadke!

Zgolj za drzave Evropske unije:

V skladu z Direktivo 2012/19/EU o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi in njenim prenosom v naci-
onalno zakonodajo se morajo odsluzena elektri¢na orodja zbirati lo¢eno in odstraniti na okolju prijazen
nacin.

Prav tako se morajo v skladu z Direktivo 2006/66/ES pokvarjene ali odsluzene akumulatorske baterije in
baterije za enkratno uporabo zbirati loéeno in odstraniti na okolju prijazen nac¢in. Odpadna elektri¢na in
elektronska oprema, ki ni zavrzena strokovno, lahko negativno vpliva na okolje in zdravje ljudi, saj morda
vsebuje nevarne snovi.

Ponatis ali kakrSnokoli razmnoZzevanje dokumentacije in spremljajo¢ih papirjev o proizvodu, tudi po
izvleckih, je dovoljeno samo z izrecnim soglasjem Einhell Germany AG.

Pridrzana pravica do tehni¢nih sprememb.
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Servisne informacije
V vseh drzavah, ki so navedene v garancijski listini, sodelujemo s kompetentnimi servisnimi partnerii,
katerih kontakti so razvidni iz garancijske listine. Na voljo so vam za vse potrebne servisne storitve, kot

so popravila, oskrba z nadomestnimi in obrabnimi deli ali oskrba s potro$nimi materiali.

Upostevajte, da so nekateri deli tega izdelka izpostavljeni naravni obrabi zaradi uporabe oz. da so neka-
teri deli potro$ni material.

Kategorija Primer

Obrabni deli* Akumulator, rezilo

Obrabni material/ obrabni deli*

Manijkajoci deli

* ni nujno, da je v obsegu dobave!

Pri pomanjkljivostih ali napakah vas prosimo, da napako prijavite na www.Einhell-Service.com. Napako
kar najbolj natanéno opiSite in v vsakem primeru odgovorite na naslednja vprasanja:

Odgovorite na naslednja vprasanja:
e Je naprava neko¢ delovala, ali je bila od vsega zac¢etka okvarjena?
e Ste pred okvaro opazili kaj neobic¢ajnega (simptom ali okvaro)?
e Kajnanapravi po vaSem mnenju ne dela (glavni znak)?
Opisite to napa¢no delovanje.
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Veszély!

A készllékek hasznalatanal, a sérulések és a
karok megakadalyozésanak az érdekébe be kell
tartani egy par biztonséagi intézkedést. Ezért ezt
a hasznalati utasitast / biztonsagi utasitasokat
gondosan atolvasni. Orizze ezeket j6l meg, azért
hogy mindenkor a rendelkezésére alljanak az
informacidk. Ha mas személyeknek adna at a
készuléket, akkor kérjuk kézbesitse ki vele egyutt
ezt a haszndlati utasitast / biztonsagi utasitasokat
is. Nem vallalunk felel6séget olyan balesetekért
vagy karokért, amelyek ennek az utasitasnak és
a biztonsagi utasitasoknak a figyelmen kivul ha-
gyasabdl keletkeznek.

A hasznalt szimbélumok magyarazata (lasd a

18-as képet)

1. Veszély! - A sériilés rizikojanak a lecsokken-
téséhez olvassa el a hasznalati utasitast.

2. Vigyazat! Hordjon egy védészemiveget.
A munka kdzben keletkez6 szikrak vagy a
készulékbdl kipattand szilankok, a forgacs
vagy a porok latasvesztést okozhatnak.

3. Veszély! Mozgo vagokés. Ne tegye a kezét
vagy a labat a vagokeések koze.

4. Vigyazat! Szemvédoét és fejvédoét hordani.

5. Figyelmeztetés! Hluzza ki az akkut, miel6tt a
készuléken dolgozna!

1. Biztonsagi utasitasok

A megfelel§ biztonsagi utasitasok a mellékelt fi-
zetecskében talalhatoak!

Figyelmeztetés!

Olvasson minden biztonsagi utasitast, uta-
last, képleirast és technikai adatot végig,
amelyekkel ez az elektromos szerszam el van
latva. A kdvetkez6 utasitasok betartasan belili
mulasztasok aramUtést, tiizet és/vagy sulyos sé-
riléseket okozhatnak.

Orizze meg az 6sszes biztonsagi utasitasokat
és utalasokat a jovére nézve.

Ezt a készlléket nem szabad gy-
erekeknek hasznalniuk. Gyereke-
ket felll kellene Ggyelni azért,
hogy ne jatszanak a készuilékkel.
Tisztitast és karbantartast nem
szabad gyerekek altal elvégez-
tetni. A készuléket nem szabad

olyan személyeknek hasznalni
akik csokkentett fizikai, érzéki
vagy szellemi képeséggel ren-
delkeznek vagy olyan szeme-
lyeknek akik nem rendelkeznek
elég tudassal vagy tapasztalattal,
kivéve ha egy felel6és személy fe-
lagyeli vagy iranyitja 6ket.

2. A késziilék leirasa és a szallitas
terjedelme

2.1 A késziilék leirasa (1/2-es kép)
Vagopenge (mozgathato)
Ellenpenge (feszesen allo)
Tol6zar

Nyomogomb

LED kijelzé és funkcidkapcsolo
Fogantyu

Akkubefogd

Ov Klipsz

Kés védéburkolat

10. Funkcidokapcsolé LED-kijelzéssel
11. Akkubefogo

12. Nyomégomb

13. Nyél (fogantyuval 13a)

14. Fogantyu felllet

15. Hollandianya

16. Nyél teleszkdpos

17. Zar6 gomb az elforgatés kireteszeléshez
18. Zar6 gomb a készllék kireteszeléséhez
19. Nyomastart6 darab

20. Feszit6 zar

21. Tartofll

22. Kampd

23. Felszerelési csavar

24. Védoful

©ONDOTAWND =

2.2 A szdllitas terjedelme

Kérjik a leirott szallitasi terjedelem alapjan
leellenérizni a cikk teljességét. Hianyzé részek
esetén forduljon a cikk vasarlasa utan legkésébb
5 munkanapon belll egy érvényes vasarlasi
igazolas felmutatdsa mellett a szervizkdzponthoz
vagy a eladohelyhez, ahol vette a készlléket.
Kérjuk vegye ehhez figyelembe az utasitas végén
a szerviz-informaciokban talalhat6 szavatossagi
tablazatot.



® Nyissa ki a csomagolast és vegye ki Ovatosan
a késziléket a csomagolasbol.

® Tavolitsa el a csomagolasi anyagot valamint
a csomagolasi- / és szallitasi biztositékot (ha
|étezik).

® Ellendrizze le, hogy teljes a szallitas terjedel-
me.

® Ellendrizze le a készlléket és a tartozékrés-
zeket szallitasi karokra.

® Halehetséges, akkor érizze meg a csomago-
last a garanciaidd lejaratanak a végeéig.

Veszély!

A késziilék és a csomagolasi anyag nem
gyerekjaték! Nem szabad a gyerekeknek a
miianyagtasakokkal, foliakkal és aprérészek-
kel jatszaniuk! Fennall a lenyelés és a meg-
fulladas veszélye!

Akkus-agvago ollo késvédé kupakkal
Teleszkopos csd

Védofil, csavarok

Eredeti Uzemeltetési utmutato
Biztonsagi utasitasok

3. Rendeltetésszeriii hasznalat

A készulék max. 28mm atmeéréji agak, gallyak és
ndvények vagasara van meghatarozva.

A készulék nem alkalmas fémek vagasara.

A késziléket csak rendeltetése szerint szabad
hasznalni. Ezt tulhaladé barmilyen hasznalat,
nem szamit rendeltetésszerlinek. Ebbdl adodo
barmilyen karért vagy barmilyen fajta sérulésért a
hasznald ill. a kezel6 felel6s és nem a gyarto.

4. Technikai adatok

Feszlltségellatas motor: ........ccceceeeenne 18Vd.c.
Vagoételjesitmény max. @: . ......cocoeeereinnne 28 mm
Suly teleszkdpcs6 nélkil: ........c.cccvenneee. 0,82 kg
Suly teleszkopesOvel: ......oocveveeiieeneenee. 2,04 kg

Figyelem!

A készllék akkuk és toltékésziilék nélkil lesz les-
zdllitva és csak a Power X-Change szeriai Li-lon
akkukkal szabad hasznalni!

A Power X-Change szerianak a Li-lon akkujait
csak a Power X-Charger-el szabad télteni.

Veszély!

Zaj és vibralas

A zaj és a vibralasi értékek az EN 62841 szerint
lettek mérve.

Hangnyoméasmérték LpA ................... 69,63 dB(A)
Bizonytalansag K, ..o, 3dB
Hangteljesitménymérték L, ............. 77,63 dB(A)
Bizonytalansag K, .....cccooveveviiniiiiiiiiiie, 3dB

Hordjon egy zajcs6kkentd fiilvedot.
A zaj befolyasa hallasvesztességhez vezethet.

Rezgésosszértékek (harom irany vektordsszege)
az EN 62841 szerint lettek meghatarozva.

Rezgésemisszitértek a, < 2,5 m/s?
Bizonytalansag K = 1,5 m/s?

A megadott rezgésemisszidértékek és a me-
gadott zajkibocsatasi értékek egy normalt
ellendrzési folyamat szerint lettek mérve és fel le-
het 6ket hasznalni az egyik elektromos szerszam-
nak egy masikkal valé 6sszehasonlitasara.

A megadott rezgésemisszidértékeket és a mega-
dott zajkibocsatasi értékeket a megterhelés ideig-
lenes felbecstlésére is fel lehet hasznalni.

Figyelmeztetés:

A rezgési és a zajkibocsatasi értékek az elektro-
mos szerszam tényleges hasznalata alatt eltérhet
a megadott értékektdl, attol fliggéen, hogy hogy-
an és milyen modon lesz az elektromos szerszam
hasznalva, f6leg attol, hogy milyen fajta munka-
darabok lesznek megdolgozva.

Csokkentse le a zajkibocsatast és a vibralast

egy minimumra!

® Csak kifogastalan készilékeket hasznalni.

® Akészlléket rendszeresen karbantartani és
megtisztitani.

® lllessze a munkamddjat a készllékhez.

® Ne terhelje tul a készlléket.

® Hagyja adott esetben leellenérizni a készl-
léket.
Kapcsolja ki a készlléket, ha nem hasznalja.
Hordjon keszty(iket.
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Vigyazat!

Fennmaradt rizikok

Akkor is ha elGiras szerint kezeli az elektro-

mos szerszamot, mégis maradnak fennma-

rado rizik6k. Ennek az elektromos szerszam-
nak az épitésmadijaval és kivitelézésével
kapcsolatban a kdvetkez6 veszélyek Iéphet-
nek fel:

1. Tudékarok, ha nem visel megfeleld
porvédémaszkot.

2. Hallas karosodas, ha nem visel megfelel
zajcsokkentd fulvedot.

3. Egészségi karok, amelyek a kéz-kar-
rezgésekbdl adodnak, ha a készllék hossz-
abb ideig hasznélva lesz, vagy ha nem lesz
szabalyszerlien vezetve és karbantartva.

5. Uzembevétel el6tt

Figyelmeztetés!
Miel6tt beallitasokat végezne el a készuléken,
huzza mindig ki az akkut.

5.1 A véddéfiil felszerelése (3-as abra)

A védéfil (poz. 24) a montazscsavarokkal (poz.
23) lesz mindkét géphazoldalon feszesen odac-
savarozva.

5.2 a Késvédo kupak levétele (4-es kép)
Vegye le a késvédd kupakot azaltal, hogy azt
széthajtja

5.3 Az akku beszerelése (képek 5-t61 - 6-ig)
Az 5. abra az akku beszerelését mutatja a készi-
|éket teleszkopos csé nélkili és a 6. abra pedig
teleszképos cséveli hasznalatnal.

Nyomja az akku reteszel6 gombjat (A) és tolja be
az akkut az arra elérelatott akkubefogéba. Ugyel-
jen a reteszelé gomb bereteszelésére. Az akku
kiszerelése az ellenkezé sorrendben torténik!

5.4 A Ll-akku-csomag feltoltése
(abrak 5-tél - 7-ig)

1. Kihuzni az akku-csomagot a kézi markolatbdl,
ennél lefelé nyomni a reteszelégombot (A).

2. Hasonlitsa 6ssze, hogy a tipustablan me-
gadott haldzati feszlltség, megegyezik e
a fennallé haldzati fesziltséggel. Dugja a
t6ltékészllék halozati csatlakozojat a dugas-
zol6 aljzatba. A z6ld LED elkezd pislogni.

3. Toljara az akkut a téltékészullékre.

4. ,Atoltékészulék kijelzése” alatti pontban egy
tablazat talalhat6 a toltékészlléken levd LED
jelzések jelentéseivel.

Ha az akku-csomag téltése nem lenne lehetsé-

ges, akkor kérjlk vizsgalja meg,

® hogy a halézati aljzatban fenn éll e halozati
feszultség.

® hogy a toltékészilék toltékontaktusain kifo-
gastalan e a kontaktus.

Ha az akku-csomag téltése még mindig nem le-
hetséges, akkor kérjuk,

° atodltbkészlléket és a tdltdadaptert

® és az akku-csomagot

a vevészolgalatunkhoz bekuldeni.

Egy szakszerii elkiildéséhez kérjiik kontaktal-
ja a veviszolgalatunkat vagy az eladé helyet,
ahol vasarolta a késziléket.

Az akkuk ill. akkus késziilékek elkiildésénél
vagy megsemmisitésénél vegye figyelembe,
hogy rovidzarlat és tiiz elkeriiléséhez ezek
kilon kiilon legyenek miianyagtasakokban
becsomagolva!

Az akku-csomag hosszu élettartaméanak az ér-
dekében gondoskodnia kellene az akku-csomag
idébeni ujboli feltéltésérél. Ez minden esetben
akkor szikséges, ha megallapitand, hogy a
készllék teljesitménye aldbbhagy. Ne meritse ki
sohasem teljesen az akku-csomagot. Ez az akku-
csomag defektusahoz vezet!

5.5 Akku-kapacitas jelz6 (8-es abra)

Nyomja meg az akku-kapacitéas jelz6 (B) kapcso-
I6jat. A 3 LED éaltal szignalizalja az akku-kapacitéas
jelzé (C) az akku toltésallapotat.

Mind a 3 LED vilagit:
Az akku teljesen fel van téltve.

2 vagy 1 LED vilagit:
Az akku elegendé fennmaradt téltéssel rendel-
kezik.

1 LED pislog:
Ures az akku, téltse fel az akkut.

Minden LED villog:

Alul van lépve az akku hémérséklete. Tavolitsa

el az akkut a készulékrél és hagyja az akkut egy
napig szobahémérsékletnél lehtini. Ha ujra fellép
a hiba, akkor mélyre le lett meritve az akku és



defektes. Tavolitsa el az akkut a készulékrol. Egy
defektes akkut nem szabad tébbet hasznalni ill.
nem szabad tébbet télteni.

6. Kezelés

6.1 Késziilék teleszkopos cs6 nélkiil
Az 5.3. pont 5. abraja szerint betenni az akkut.

6.1.1 Hasznalat

A készlléket ugy hasznaljak, mint egy hagyoman-
yos metszéoll6t. A szabad kezével adagolja

a vagando agakat, gallyakat és hasonlokat.
Ugyelien ennél a kéz biztonsagos tavolsagra a
munkaterulettdl — sérulésveszély.

6.1.2 Bekapcsolas (abrak 9-t6l - 9a-ig)

a) Nyomja meg a jobb oldali tolézart (3. tétel)
azért, hogy ki legyen tolva bal oldalt a gé-
phazbdl. Ki van reteszelve a nyomégomb
(poz. 4).

b) Nyomja meg egy masodpercig a funkciokapc-
solot (poz. 5a). Elhangzik egy jel, a LED ,ON-
STANDBY-OFF“ (poz. 5b) vilagit ,narancssar-
gan“ (STANDBY mod).

c) A nyomogombot (poz. 4) 2x gyorsan uzemel-
tetni (dupla kattintés). Elhangzik egy jel, a
LED ,ON-STANDBY-OFF“ (poz. 5b) és a LED
LCUTTINGWIDTH 28MM* vilagit ,z6lden*
(BE). Uzemkész a késziilék. A nyomégomb
Uzemeltetésénél (poz. 4) kinyit a vagopenge.

6.1.3 A nyitasi szélesség bedllitasa
(abrak 9-tdl -9a-ig)

Az agmetszd kést penge két kuilénbdzé nyitasi

szélességre (28 mm / 14 mm) allithato.

a) 28mm -> 14mm: Nyomja meg réviden a
funkcidkapcsolét (poz. 5a), a LED ,CUTTING-
WIDTH 28MM* kialszik, a LED ,CUTTING-
WIDTH 14MM* kigyullad.

b) 14mm ->28mm: Nyomja meg réviden a
funkcidkapcsolét (poz. 5a), a LED ,CUTTING-
WIDTH 14MM* kialszik, a LED ,CUTTING-
WIDTH 28MM* kigyullad.

6.1.4 Miik6dés (9-es abra)

A nyomégomb mikédtetésekor (poz. 4) a va-
gopenge bezarddik, és elengedése utan, az
eldézéleg beallitott nyitasi szélességre nyilik.

6.1.5 Kikapcsolas (abrak 9-tél - 9a-ig)

a) Mikddtetni a nyomoégombot (poz. 4), be-
zarul a vagopenge. Tartsa a nyomégombot
és nyomja be a tolézart (poz. 3) baloldalt a
géphéazba. Arretalva a nyomégomb (poz. 4).
Korllbelul 5 masodperc mulva a LED ,ON-
STANDBY-OFF“ ,narancssarga“ (STANDBY
maod) vilagit.

b) Nyomja meg 3 masodpercig a funkciokapc-
solét (poz. 5a). Elhangzik egy jel, a LED ,ON-
STANDBY-OFF* kialszik, és ki van kapcsolva
a készulék.

6.1.6 A munka befejezése

Kapcsolja ki a készUléket a 6.1.5. pontban leirtak
szerint, vegye ki az akkut (akkukat), és hajtsa a
késvedo burkolatot az agvagoollo késére.

6.1.7 Ov klipsz

Az v klipsszel (2-es abra / poz. 8) be tudja pél-
daul az 6vodn akasztani a készuléket. Ezaltal sz-
abad mindkét keze, és a készlilék mindig kéznél
van. Veszély! eszkdz legaldbb ,készenléti izem-
maodban® elétte.

6.2 Késziilék teleszképos csdvel
Az 6.3. pont 6. abran mutatottak szerint betenni
az akkut.

6.2.1 A teleszkopos csdvel valé hasznalatra
vonatkozo utasitasok

® Atoldzar (9-es abra/ poz. 3) funkcié nélkdl
van.

e Akeészilék mindig a nagy nyitasi szélesség-
gel (28mm) vag.

e Akeészulék kdzvetlenul a készuléken kapcsol-
hato ki a funkciokapcsolé megnyomasaval a
STANDBY izemmédbdl. Tovabbi funkcionalis
valtoztatasok kézvetlenll a késziiléken nem
lehetségesek.

6.2.2 A késziilék felszerelése a teleszképos
csore (abrak 10-tol - 14-ig)

Nyissa ki a feszit6zarat (poz. 20), elhajtani hatra a

nyomddarabot (poz. 19) és a tartofllt (poz. 21), és

Utkdzésig betolni az agmetsz6 ollot a befogdba

(poz. 25).

Hajtsa a nyomodarabot (poz. 19) az agmetszé
olléra, akassza ra a tartofllt (poz. 21) az ellen-
horogra (poz. 26), és feszesen odaszoritani az
agmetszéollét (poz. 20) a feszitbzarral.



6.2.3 Bekapcsolas a teleszk6pos csén
(6./15. abrak)

a) Nyomja meg egy par masodpercig a funkci-
6kapcsolot (poz. 10). Elhangzik egy jelzés, a
teleszkdpos csé-fogantyun vilagit a narancs-
sarga ,STANDBY*“ LED (poz. 10a).

b) Teleszkopos csé- fogantyu 2x gyorsan Uze-
meltetni (dupla kattintéas) a nyomégombot
(poz. 12). Elhangzik egy jelzés, a zold ,ON“
LED (poz. 10b) vilagit. Uzemkész a készillék.

6.2.4 Teleszképos csdvel végzett munka
(6-0s abra)

A készulék mindig a nagy nyitasi szélességgel

(28mm) vag. A nyomégomb mukédtetése (poz.

12) zarja és elengedése nyissa a vagopengeét.

6.2.5 A munkamagassag beallitasa

(1-es abra)
A kivant munkamagassag beallitasédhoz lazitsa
annyira meg a hollandianyat (poz. 15), amig a
teleszképozhatd nyél (poz. 16) szabadon éssze
nem tolhaté és szét nem htizhaté. Allitsa most
be a kivant munkamagassagot és fixalja ebben a
pozicidban a nyelet azaltal, hogy ismét feszesre
csavarozza (B) a hollandianyat (poz. 15). A nyelet
az egyik kézzel a fogantyunal (poz. 13a) és a
markolat feltleténél (poz. 14) fogva tartani.

6.2.6 Agmetsz4 ollék dontése (16-os dbra)
Nyomja meg a zar gombot (poz.17) az elforgatés
kireteszeléséhez, és szilkség esetén, forditsa el
a készuléket balra vagy jobbra, és hagyja bere-
teszelni.

6.2.7 Horog (1-es abra)

A horoggal (poz. 22) lehet a vagott agak a farol
kihuzni. Tartson elegendé biztonsagi tavolsagot a
leesd aghoz.

6.2.8 Kikapcsolas teleszképos csével
(6-0s abra)

a) Egy par masodpercig Uzemeltetni a nyomo-
gombot (poz.12), a vagopenge zarul, egy
jelzés hallhatd, és a LED ,,ON-STANDBY-
OFF* (poz. 10a.) ,Narancssarga“ (STANDBY
Uzemmdd) vilagit.

b) Nyomja meg egy par masodpercig a funkcio-
kapcsolot (poz. 10). Elhangzik egy jel, a LED
,LON-STANDBY-OFF* (poz. 10a) kialszik, és ki
van kapcsolva a készllék.

6.2.9 A munka befejezése

Kapcsolja ki a készUléket a 6.2.8. pontban leirtak
szerint, tavolitsa el az akkut (akkukat), és hajtsa a
késvédé burkolatot (4-es abra / poz. 9) az agvago
oll6 késére.

6.2.10 Az agvago ollo eltavolitasa a teleszko-
pos cs6rdl (abrak 11-t6l — 14-ig)
Az agvago oll6 eltavolitasa a teleszkopos csordl
a 6.2.2. pontban leirt felszerelés forditott sorrend-
jében torténik. Nyissa ki a feszitézarat (poz. 20),
hajtsa hatra a nyomorészt (poz. 19) és a tartéfult
(poz. 21). Nyomja meg a készulék kireteszelésére
(poz. 18) szolgalé a zaré gombot és tolja le az
agvagoollot a tartordl (poz. 25).

6.3 Tovabbi hasznalati utasitasok:

a) Ha akészulék izemkész, és a nyomoégombot
(poz. 4) 30 masodpercig nem Uzemelteti, a
készllék automatikusan atvalt az aktualis
allapotbdl a STANDBY lGzemmaddba. Az Ujbdli
lzembe helyezéshez kdvesse a ,Bekapcso-
las” szakaszt.

b) Korllbelll 10 perc STANDBY lzemmad utan
a készulék automatikusan kikapcsol.

c) A készulék kikapcsolhatoé a funkcidkapcsold
(poz. 5a/ poz. 10) hosszabb ideig torténé me-
gnyomasaval.

d) Az agak vagasakor vegye figyelembe a ma-
ximalis vagasi teljesitményt (lasd a muszaki
adatokat).

e) Ha az agak tul vastagok vagy tul kemények,
amelyeket nem tud atvagni a készulék, ott a
vagopenge automatikusan kinyilik.

7. Tisztitas, karbantartas és
potalkatrészmegrendelés

Veszély!
Minden tisztitasi munka el6tt kihtizni az akkut.

7.1 Tisztitas

® Minden hasznalat utan puha kefével tisztitsa
meg a pengéket.

¢ Tartsa a védOberendezéseket, szellfztetd
réseket és a géphazat annyira por- és piszok-
mentesen, amennyire csak lehet. Dérzsolje
le a készlléket egy tiszta posztéval vagy
pedig fujja ki alacsony nyomas alatt sUritett
levegbvel.

e Ajanljuk, hogy minden hasznalat utan azonnal
kitisztitsa a készuléket.



e Akészuléket rendszeresen egy nedves
posztéval és egy kevés kendszappannal
megtisztitani. Ne hasznaljon tisztit6 vagy oldé
szereket; ezek megtdmadhatjék a készulék
mianyagrészeit. Ugyeljen arra, hogy ne keriil-
j6n viz a készulék belsejébe. A viz elektromos
készulékbe vald behatoldsa megnéveli az
aramcsapas veszélyét.

7.2 Karbantartas

7.2.1 Az agvago oll6 késének az olajozasa
(17-es abra)

® Minden hasznalat utan és szlikség esetén
olajozni kell az agvago ollé kését. Hasznaljon
univerzalis olajspray-t vagy a golyényomas-
olajozét (poz. D) egy megfeleld olajszérd
kannaval.

7.2.2 A mozgathaté vagépenge ujraélezése
(17-es abra)

Ha a vagopenge (poz. 1) tompa, akkor azt sa-

jat maga is Ujra élesitheti (Figyelem! viseljen

védobkesztylt), vagy cseréltesse ki az igyféls-

zolgalat altal.

o Kapcsolja ki a készuléket teljesen nyitott pen-
gével, és vegye ki az akkut.

o Elezze Ujra a megtisztitott vagopengét egy
megfelelé csiszold szerszammal (pl. nedves
csiszolokd, nedves csiszolopapir).

® Akészilék belsejében nem talalhaté tovabbi
karbantartandé rész.

7.3 Potalkatrészek és tartozékok
megrendelése:

Pétalkatrész megrendelésénél a kdvetkezd adato-

kat kellene megadni:

®  Akészilék tipusat

® Akészllék cikk-szamat

® Akészulék ident- szamat

o A szikséges potalkatrész potalkatrész
szamat

Aktualis arak és informaciok a

www.Einhell-Service.com alatt talalhatéak.

8. Megsemmisités és
ujrahasznositas

A széllitési karok megakadalyozasahoz a készu-
Iék egy csomagolasban talélhat6. Ez a csoma-
golas nyersanyag és ezaltal ismét felhasznalhat6
vagy pedig visszavezethetd a nyersanyagi
kérforgashoz. A készlilék és annak a tartozé-

kai kilénb6z6 anyagokbdl allnak, mint példaul
fémbél és mlianyagokbdl. Defektes készulékek
nem tartoznak a hazi hulladékok kézé. Szakszer(i
megsemmisitéshez le kellene adni a készliléket
egy megfelel6 gylijtéhelyen. Ha nem ismer
gylijtéhelyeket, akkor érdeklédjén Utdnna a kdzsé-
gi 6nkormanyzatnal.

9. Tarolas

A készlléket és a készllék tartozékait egy sotét,
szaraz és fagymentes valamint gyerekek szamara
nem hozzéférheté helyen tarolni. Az optimalis
tarolasi hémérséklet 5 és 30 °C kdzott van. Az
elektromos szerszamot az eredeti csomagolas-
ban 6rizni.
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10. Hibakeresési terv

Veszély!

A hibaelharitas el6tt kikapcsolni és kivenni az akkut.

Az alabbi tablazat feltinteti a hibak tlineteit, és leirja, hogyan tudja azokat elharitani, ha egyszer nem
mUikddne megfeleléen a készliléke. Ha ezzel nem sikeriilne a problémat lokalizalni és kikiuiszébdlini, ak-
kor forduljon az ligyfélszolgalathoz.

Zavar Lehetséges okok Elharitas
Nem mUkédik a - Ures az akku - feltdlteni az akkut
készulék - nincs helyesen bedugva a késziilék/ | - eltavolitani és Ujbdl bedugni az akkut
az akku
Vagas kozben ledll | - Ures az akku - feltdlteni az akkut
a készulék - alacsony az akku kapacitasa - feltolteni az akkut
- til kemény a fa - a fa nem alkalmas vagasra
- tul nagy az ag atmérdje - a fa nem alkalmas vagasra
A véagas nem sima - a vagopenge tompa vagy kopott - cserélje ki a vdgopengét
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11. A t6lt6késziilék kijelzése

Kijelzési statusz
Piros LED | Zdld LED
Ki Pislog Uzemkészenlét
Ra van kapcsolva a tolt6készllék a haldzatra és izemkész, az akku nincs
a toltékészulékben
Be Ki Toltés
A tolt6készulék a gyorstéltési izemben t6lti az akkut A megfeleld toltési
idOk direkt a téltékésziiléken talalhatoak.
Utasitas! A fennall6 akkutéltéstdl figgden valamennyire eltérhetnek a va-
16di téltési id6k a megadott téltési idoktdl.
Ki Be Az akku fel van toltve és hasznalatra kész. (READY TO GO)
Azutan a teljes feltdltésig kimél6 téltésre kapcsol at.
Hagyja ehhez az akkut kérulbeldl 15 percel tovabb a toltékészuléken.
Teend6:
Tavolitsa el az akkut a téltékészilékbdl. Valassza le a tolt6készuléket a
halézatrol.
Pislog Ki Alkalmazkodé toltés
A tolt6készulék a kiméletes téltési modban van.
Ennél az akku biztonsagi okokbdl lassabban lesz t6ltve és tobb idére van
szlikség. Ennek a kdvetkezéek lehetnek az okai:
- Az akku nagyon hosszu ideig nem lett téltve.
- Az akkuhémeérséklet nincs az idedlis téren belul.
Teend6:
Varja meg amig le nem zarult a téltési folyamat, az akkut ennek ellenére
tovabb lehet télteni.
Pislog Pislog Hiba
Nem lehetséges tovabb a tdltési folyamat. Defektes az akku.
Teendod:
Egy defektes akkut nem szabad tébbet t6lteni.
Tavolitsa el az akkut a téltékészilékbdl.
Be Be Hémérsékletzavar
Tul forré az akku (példaul direkti napsugarzas) vagy tul hideg (0° C alatt)
Teend6:
Vegye ki az akkut és tarolja 1 napig szobahémérsékletnél (cca. 20° C).

Jelentés és teend6k
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Artalmatlanitas

I
Az elektromos kéziszerszamokat, az akkumulatorokat, a tartozékokat és a csomagolast a kdrnyezetveé-

delmi szempontoknak megfeleléen kell a kdrnyezetbarat Ujrahasznositashoz szétvalogatni, elékésziteni.
Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat és az akkumulatorokat/elemeket a haztartasi szemétbe!

Csak az EU tagorszagok szamara:

Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairodl sz6l6 2012/19/EU eurdpai iranyelvnek és a
nemzeti jogba valé atliltetésének megfeleléen a mar nem hasznalhato elektromos kéziszerszamokat
és a 2006/66/EK eurodpai iranyelvnek megfeleléen a mar nem hasznalhaté akkumulatorokat/ elemeket
kulon kell gydijteni, és a kdrnyezetvédelmi szempontoknak megfeleléen kell artalmatlanitani, ujrafel-
hasznalasra leadni. Helytelen artalmatlanitas esetén a mar hasznalhatatlan elektromos és elektronikus
készilékek a bennik talalhatd veszélyes anyagok kdvetkeztében karos hatassal lehetnek a kérnyezetre
és az emberek egészségeére.

A termékek dokumentacidjanak és a kisérépapirjainak az utdnnyomtatasa vagy egyébb sokszorositasa,
kivonatosan is csak az Einhell Germany AG kihangsulyozott beleegyezésével engedélyezett.

Technikai valtoztatasok jogat fenntartva.
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Szerviz-informacidk

A garanciaokmanyokban megnevezett minden orszagban kompetens szerviz-partnereket tartunk fenn,
akik kontaktusi lehetéségét kérjiik vegye ki a garanciaokmanybdl. Ezek minden szerviz-iigyben mint
javitas, potalkatrész- és gyorsan kopo rész-ellatas vagy a fogyoeszkdzdk megrendelhetéségével kapc-
solatban a rendelkezésére allnak.

Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a kdvetkezd részek mar hasznalat szerinti vagy termés-
zetes kopasnak vannak alavetve ill. a kdvetkezd részekre van mint fogyoeszkdzokre szikség.

Kategdria Példa

Gyorsan kopo részek* Akku, vagokés

Fogyoeszkdz/ fogyorészek*

Hianyzo részek

* nincs okvetlen(l a szallitas terjedelmében!

Hianyok vagy hibak esetén kérjuk a hibaesetet a www.Einhell-Service.com alatt bejelenteni. Kérjik
tgyeljen egy pontos hibaleirasra és felelje meg mindenesetre a kdvetkezd kérdéseket:

°  Mukddott mar egyszer a készulék, vagy elejétdl kezdve mar defekt volt?
e Feltiint Onnek a defekt fellépése elétt valami a késziiléken (tiinet a defekt elétt)?
e Az On véleménye szerint mi a késziilék hibas mikddése (fétiinet)?

irja le ezt a hibas miikodést.
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Pericol!

La utilizarea aparatelor trebuie respectate cateva
masuri de siguranta, pentru a evita accidentele
si daunele. De aceea, cititi cu grija instructiunile
de utilizare/indicatiile de siguranta. Pastrati aces-
te materiale in bune conditii, pentru ca aceste
informatii sa fie disponibile in orice moment.
Daca predati aparatul altor persoane, inméanati-
le si aceste instructiuni de utilizare /indicatii de
siguranta. Nu ne asumam nici o rdspundere
pentru accidente sau daune care rezulta din ne-
respectarea acestor instructiuni de utilizare si a
indicatiilor de siguranta.

Explicatia simbolurilor utilizate (a se vedea

figura 18)

1. Pericol! - Pentru reducerea riscurilor de acci-
dentare cititi instructiunile de utilizare.

2. Atentie! Purtati ochelari de protectie. Scan-
teile produse in timpul lucrului, schijele sau
aschiile iesite din aparat si praful rezultat pot
provoca pierderea vederii.

3. Pericol! Cutit taietor aflat in miscare. Nu
puneti mainile sau picioarele intre lamele de
taiere.

4. Atentie! Purtati ochelari de protectie si
protectie pentru cap.

5. Avertizare! Scoateti acumulatorul nainte de
a lucra la dispozitiv!

1. Indicatii de siguranta

Indicatiile de siguranta corespunzatoare le gasiti
in brogura anexata!

Avertisment!

Cititi toate indicatiile de siguranta,
instructiunile si tineti cont de imaginile si da-
tele tehnice care insotesc acest aparat elec-
tric. Nerespectarea urmatoarelor instructiuni pot
duce la electrocutare, incendiu si/sau raniri grave.
Pastrati toate instructiunile si indicatiile de
siguranta pentru viitor.

Este interzisa utilizarea apara-
tului de catre copii. Copiii trebu-
ie sa fie supravegheati, astfel
incat sa nu se joace la aparat.
Curatarea si intretinerea nu are
voie sa fie facuta de catre copii.
Aparatul nu are voie sa fie utilizat

de persoane cu capacitati fizice,
senzoriale sau mentale limitate
sau care nu au experienta sau
cunostinte, cu exceptia cazu-

lui in care sunt supravegheate
sau indrumate de o persoana
responsabila.

2. Descrierea aparatului si cuprinsul
livrarii

2.1 Descrierea aparatului (Fig. 1/2)

Lama taietoare (mobila)

Contraplaca (fixa)

Glisor de blocare

Declansator

Afisaj LED si buton selectie regim de

functionare

Maner

Lacag pentru acumulator

Clema pentru curea

Capac de protectie pentru cutit

0. Buton selectie regim de functionare cu afisaj
LED

11. Lacas pentru acumulator

12. Declansator

13. Bara (cu méaner 13a)

14. Suprafata de prindere

15. Piulita olandeza

16. Bara telescopica

17. Buton de blocare pentru deblocarea pivotului

18. Buton de blocare pentru deblocarea dispoziti-

vului

19. Element de presare

20. Dispozitiv de inchidere prin tensionare

21. Brida de sustinere

22. Carlig

283. Surub de montaj

24. Etrier de protectie

IS

SO NO®

2.2 Cuprinsul livrarii

Va rugam sa verificati integralitatea articolului in
baza cuprinsului livrarii descris. in cazul in care
lipsesc piese, va rugam sa va adresati in interval
de maxim 5 zile lucratoare de la cumpararea ar-
ticolului la centrul nostru de service sau la maga-
zinul la care ati achizitionat aparatul, prezentati in
acest caz un bon de cumparare valabil. Va rugam
sa tineti cont de tabelul de garantie cuprins in
informatiile de service din capatul instructiunilor



de utilizare.

o Deschideti ambalajul si scoateti aparatul cu
grija.

¢ Indepértati ambalajul, precum si sigurantele
de ambalare si de transport (daca exista).

® Verificati daca livrarea este completa.

e Controlati aparatul si accesoriile daca nu
prezinta pagube de transport.

e Pastrati ambalajul dupa posibilitate, pana la
expirarea duratei de garantie.

Pericol!

Aparatul si ambalajul nu sunt jucarii pentru
copii! Copiilor le este interzis sa se joace cu
pungi din material plastic, folii si piese mici!
Exista pericolul de inghitire si sufocare!

® Foarfece pentru crengi cu capac de protectie
pentru cutit cu acumulator

Teava telescopica

Etrier de protectie, suruburi

Instructiuni de utilizare originale

Indicatii de siguranta

3. Utilizarea conform scopului

Aparatul este destinat taierii ramurilor, crengilor si
plantelor cu un diametru maxim de 28 mm.

Aparatul nu este adecvat pentru taierea metalelor.

Aparatul poate fi utilizat numai in conformitate
cu scopul pentru care a fost creat. Orice utilizare
care depaseste acest domeniu este considerata
neconforma. Pentru eventualele daune sau acci-
dente de orice tip rezultate ca urmare a utilizarii
neconforme a aparatului raspunde utilizatorul/
operatorul si nu producatorul.

4. Date tehnice

Sursa de alimentare a motorului: ........... 18Vc.c.
Randament de taiere max. @: ........c.c.c...... 28 mm
Greutate fara teava telescopica: ............... 0,82 kg
Greutate cu teava telescopica: ................. 2,04 kg
Atentie!

Aparatul este livrat fara acumulatori si aparat de
ncarcat, utilizarea sa este permisa numai cu acu-
mulatorii Li-lon din seria Power X-Change!

incarcarea acumulatorilor Li-lon din seria Power
X-Change este permisa numai cu incarcatorii
Power X-Charger.

Pericol!

Zgomote si vibratii

Valorile nivelelor de zgomot si de vibratie au fost
calculate conform EN 62841.

Nivelul presiunii sonore LpA ............... 69,63 dB(A)
Nesiguranta K, ..., 3dB
Nivelul capacit&tii sonore L, ........... 77,63 dB(A)
Nesiguranta K, ..o, 3dB

Purtati protectie antifonica.
Expunerea la zgomot poate cauza deteriorarea
sau pierderea auzului.

Valorile totale ale nivelului de vibratii (suma
vectoriala a trei directii), calculate conform
EN 62841.

Valoarea de emisie a vibratiilor a, < 2,5 m/s?
Nesiguranta K = 1,5 m/s?

Valorile vibratiilor totale si valorile emisiei sonore
mentionate au fost masurate conform unui pro-
ces de verificare normat si pot fi utilizate pentru
comparatia cu alte aparate electrice ale altor
producatori.

Valorile vibratiilor totale si valorile emisiei sonore
mentionate pot fi utilizate pentru si la o estimare
provizorie a solicitarii aparatului.

Avertisment:

Emisiile de vibratie si emisiile sonore pot devia de
la valorile mentionate in timpul utilizarii efective a
aparatului electric, in functie de modul de utilizare
al aparatului electric si in special de tipul piesei
de prelucrat.

Limitati zgomotul si vibratiile la un nivel mi-

nim.

Utilizati numai aparate in stare ireprosabila.

intretineti si curatati aparatul cu regularitate.

Adaptati modul dvs. de lucru aparatului.

Nu suprasolicitati aparatul.

Daca este necesar, lasati aparatul sa fie veri-

ficat.

® Decuplati aparatul, atunci cand acesta nu
este utilizat.

e Purtati manusi!
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Atentie!

Riscuri reziduale

Riscurile reziduale nu pot fi eliminate com-

plet, chiar daca manipulati aceasta scula

electrica in mod regulamentar. Urmatoarele
pericole pot aparea, dependente de tipul con-
structiv si executia acestei scule electrice:

1. Afectiuni pulmonare, in cazul in care nu se
poartd masca de protectie impotriva prafului
adecvata.

2. Afectiuni auditive, in cazul in care nu se
poarta protectie antifonica corespunzatoare.

3. Afectiuni ale sanatatii rezultate din vibratia
mana-brat, in cazul utilizarii timp mai inde-
lungat a aparatului sau a utilizarii si intretinerii
sale necorespunzatoare.

5. inainte de punerea in functiune

Avertisment!
Scoateti intotdeauna acumulatorul inainte de a
efectua setari la aparat.

5.1 Montarea etrierului de protectie (Fig. 3)
Etrierul de protectie (Poz. 24) se insurubeaza pe
ambele parti ale carcasei cu suruburile de monta-
re (Poz. 23).

5.2 indepartarea capacului de protectie pen-
tru cutit (Fig. 4)

indepartati capacul de protectie pentru cutit prin

deschiderea acestuia.

5.3 Montarea acumulatorului (Fig. 5-6)

Figura 5 arata montarea acumulatorului la utiliza-
rea dispozitivului fara teava telescopica, iar figura
6 cu teava telescopica.

Apasati tasta de blocare (A) a acumulatorului

si Impingeti acumulatorul in lacasul prevazut

in acest sens. Asigurati-va ca tasta de blocare

se cupleaza. Demontarea acumulatorului se
realizeaza in ordine inversa!

5.4 incidrcarea pachetului de acumulatori LI
(Fig. 5-7)

1. Scoateti pachetul de acumulatori din maner,
apasand tasta de blocare (A) in jos.

2. Comparati daca tensiunea de retea indicata
pe placuta indicatoare corespunde cu tensi-
unea existenta in retea. Introduceti stecherul
de retea al incarcatorului in priza. LED-ul ver-
de incepe sa lumineze intermitent.

3. Impingeti acumulatorul pe incércator.

4. La punctul ,Afisajul aparatului de incarcat”
gasiti un tabel cu semnificatiile afisajului LED-
urilor pe aparatul de incarcat.

Daca nu este posibila incarcarea pachetului de

acumulatori va rugam sa verificati

® daca exista tensiune la priza

e daca exista un contact perfect la contactele
de incarcare ale aparatului de incarcat.

Daca totusi nu este posibila incarcarea pachetului
de acumulatori, va rugam sa trimiteti

e fincarcatorul si adaptorul de incarcare

® sipachetul de acumulatori

la service-ul nostru pentru clienti.

in scopul unei expedieri corespunzitoare, va
rugam sa contactati serviciul nostru pentru
clienti sau magazinul la care ati achizitionat
aparatul.

Tineti cont la expedierea sau eliminarea acu-
mulatorilor resp. a aparatelor cu acumulator,
ca acestea sa fie ambalate separat in pungi
din material plastic, pentru a evita un scurt-
circuit sau incendiu!

in interesul unei durate indelungate de utilizare

a pachetului de acumulatori trebuie sa asigurati
incarcarea la timp a pachetului de acumulatori.
Acest lucru este necesar in orice caz atunci

cand constatati ca puterea aparatului scade. Nu
descarcati niciodata complet pachetul de acumu-
latori. Acest lucru duce la defectarea pachetului
de acumulatori!

5.5 Afisarea capacitatii acumulatorului

(Fig. 8)
Apasati comutatorul pentru afisarea capacitatii
acumulatorului (B). Afisajul capacitatii acumula-
torului (C) va semnalizeaza nivelul de incarcare al
acumulatorului in baza a 3 LED-uri.

Toate 3 LED-urile lumineaza:
Acumulatorul este complet incarcat.

Se aprind 2 LED-uri sau numai unul:
Acumulatorul mai are rezerve suficiente.

1 LED clipeste:
Acumulatorul este gol, incarcati acumulatorul.
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Toate LED-urile clipesc:

Temperatura acumulatorului este prea scazuta.
Indepértati acumulatorul din aparatul de incarcat
si lasati-l o zi la temperatura camerei. in cazul

in care defectiunea persista, acumulatorul este
descércat profund si este defect. indepartati acu-
mulatorul din aparatul de incércat. incarcarea si
utilizarea unui acumulator defect este interzisa.

6. Operare

6.1 Dispozitiv fara teava telescopica
Introduceti acumulatorul asa cum este aratat la
punctul 5.3, figura 5.

6.1.1 Utilizarea

Dispozitivul se utilizeaza ca un foarfece de
gradina obisnuit. Apropiati cu mana libera crengi-
le, ramurile etc. care trebuie taiate. Tineti cont in
acest caz de o distanta de siguranta a mainii fata
de zona de lucru - pericol de accidentare.

6.1.2 Pornirea (Fig. 9 - 9a)

a) Apasati glisorul de blocare (Poz. 3) din dreap-
ta, astfel incat sa fie impins in afara carcasei
in stdnga. Declansatorul (Poz. 4) este deblo-
cat.

b) Apasati butonul de selectie a regimului de
functionare (Poz. 5a) timp de o secunda. Se
aude un semnal, LED-ul ,ON-STANDBY-
OFF” (Poz. 5b) se aprinde ,portocaliu” (mod
STANDBY).

c) Apasati rapid declansatorul (Poz. 4) de doua
ori (dublu clic). Se aude un semnal, LED-ul
»,LON-STANDBY-OFF” (Poz. 5b) si LED-ul
LCUTTINGWIDTH 28MM” se aprind ,verde”
(ON). Aparatul este pregatit de functionare.
La apasarea declansatorului (Poz. 4) se de-
schide lama de taiere.

6.1.3 Reglarea deschiderii (Fig. 9 - 9a)

Pot fi reglate doua dimensiuni diferite de deschi-

dere (28 mm /14 mm) ale lamei de forfecare.

a) 28mm -> 14mm: Apasati scurt butonul de
selectie a regimului de functionare (Poz. 5a),
LED-ul ,CUTTINGWIDTH 28MM” se stinge,
LED-ul ,CUTTINGWIDTH 14MM” se aprinde.

b) 14mm ->28mm: Apéasati scurt butonul de
selectie a regimului de functionare (Poz. 5a),
LED-ul ,CUTTINGWIDTH 28MM” se stinge,
LED-ul ,CUTTINGWIDTH 14MM” se aprinde.

6.1.4 Operarea (Fig. 9)

Cand declansatorul este apasata (Poz. 4), lama
de taiere se inchide si, atunci cand este eliberata,
se deschide la dimensiunea de deschidere setata
anterior.

6.1.5 Oprirea (Fig. 9 - 9a)

a) Apasati declansatorul (Poz. 4), lama de taiere
se inchide. Tineti declansatorul si apasati
glisorul de blocare (Poz. 3) in stanga in
carcasa. Declansatorul (Poz. 4) este blocat.
Dupa aproximativ 5 secunde, LED-ul ,ON-
STANDBY-OFF” se aprinde ,portocaliu” (mod
STANDBY).

b) Apasati butonul de selectie a regimului de
functionare (Poz. 5a) timp de 3 secunde. Se
aude un semnal, LED-ul ,ON-STANDBY-OFF”
se stinge si dispozitivul este oprit.

6.1.6 Terminarea lucrarilor

Opriti dispozitivul asa cum este descris la punc-
tul 6.1.5, scoateti acumulatorul (acumulatorii) si

pliati capacul de protectie a lamei peste lama de
forfecare.

6.1.7 Clema pentru curea

Cu ajutorul clemei pentru curea (Fig. 2 / Poz. 8)
puteti s& agatati dispozitivul, de exemplu de cu-
rea. Astfel aveti ambele maini libere si dispozitivul
este tot timpul la indemana. Pericol! n prealabil,
aduceti dispozitivul cel putin in ,modul Standby”.

6.2 Dispozitiv cu teava telescopica
Introduceti acumulatorul asa cum este aratat la
punctul 5.3, figura 6.

6.2.1 Indicatii referitoare la utilizarea cu teava
telescopica

e Glisorul de blocare (Fig. 9 /Poz. 3) nu are
nicio functie.

¢ Dispozitivul taie intotdeauna cu deschiderea
mare (28 mm).

* Dispozitivul poate fi oprit din modul STAND-
BY direct pe dispozitiv prin apasarea butonu-
lui de selectie a regimului de functionare. Nu
sunt posibile alte modificari functionale direct
pe dispozitiv.

6.2.2 Montarea dispozitivului pe teava
telescopica (Fig. 10 - 14)

Deschideti dispozitivul de inchidere prin tensio-

nare (Poz. 20), pliati piesa de presiune (Poz. 19)

si brida de sustinere (Poz. 21) inapoi si impingeti

péana la refuz foarfeca pentru crengi in suport

(Poz. 25).



Pliati piesa de presiune (Poz. 19) peste foarfeca
pentru crengi, agatati suportul de retinere (Poz.
21) la cérligul de contra (Poz. 26) si strangeti
foarfeca pentru crengi cu dispozitivul de inchidere
prin tensionare (Poz. 20).

6.2.3 Pornirea pe teava telescopica
(Fig. 6/ 15)

a) Apasati butonul de selectie a regimului de
functionare (Poz. 10) timp de céateva secun-
de. Se aude un semnal si se aprinde LED-ul
portocaliu ,STANDBY” de pe manerul tevii
telescopice (Poz. 10a).

b) Apasati rapid declansatorul (Poz. 12) de pe
manerul tevii telescopice de doua ori (dublu
clic). Se aude un semnal si se aprinde LED-ul
verde ,ON” (Poz. 10b). Aparatul este pregatit
de functionare.

6.2.4 Lucrul cu teava telescopica (Fig. 6)
Dispozitivul taie intotdeauna cu deschiderea
mare (28 mm). Cand declansatorul este apasat
(Poz. 12), lama de taiere se inchide si se deschi-
de atunci cand este eliberat.

6.2.5 Reglarea inaltimii de lucru (Fig. 1)
Pentru a regla inaltimea de lucru dorita, slabiti
piulita olandeza (Poz. 15) pana cand bara
telescopica (Poz. 16) poate fi inchisa si deschisa
liber. Reglati acum Tnaltimea de lucru dorita si
fixati bara in aceasta pozitie prin strangerea la
loc a piulitei olandeze (Poz. 15). Tineti bara cu

0 méana de méner (Poz. 13a) si de suprafata de
prindere (Poz. 14).

6.2.6 Rotirea foarfecelui pentru crengi

(Fig. 16)
Apasati butonul de blocare (Poz. 17) pentru a
debloca pivotul si, daca este necesar, rotiti dis-
pozitivul la stnga sau la dreapta si lasati-I sa se
blocheze in pozitie.

6.2.7 Carlig (Fig. 1)

Cu ajutorul carligului pot fi smulse crengile
taiate din copac (Poz. 22). Pastrati o distanta de
siguranta suficienta fata de creanga care cade.

6.2.8 Oprirea cu teava telescopica (Fig. 6)

a) Apasati declansatorul (Poz. 12) timp de ca-
teva secunde, lama de taiere se inchide, se
aude un semnal si LED-ul ,ON-STANDBY-
OFF” (Poz. 10a) se aprinde ,portocaliu” (mod
STANDBY).

b) Apasati butonul de selectie a regimului de
functionare (Poz. 10) timp de céateva secunde.
Se aude un semnal, LED-ul ,ON-STANDBY-
OFF” (Poz. 10a) se stinge si dispozitivul este
oprit.

6.2.9 Terminarea lucrarilor

Opriti dispozitivul asa cum este descris la punctul
6.2.8, scoateti acumulatorul (acumulatorii) si pliati
capacul de protectie a lamei (Fig. 4 / Poz. 9) peste
lama de forfecare.

6.2.10 Demontarea foarfecelui pentru crengi

de pe teava telescopica (Fig. 11 - 14)
Demontarea foarfecelui pentru crengi de pe teava
telescopica se efectueaza in ordinea inversa a
montajului descris la punctul 6.2.2. Deschideti
dispozitivul de inchidere prin tensionare (Poz.
20), pliati piesa de presiune (Poz. 19) si brida de
sustinere (Poz. 21) Tnapoi. Apasati butonul de
blocare pentru deblocarea dispozitivul (Poz. 18)
si scoateti foarfeca pentru crengi din suport (Poz.
25).

6.3 Indicatii de utilizare suplimentare:

a) Daca dispozitivul este pregatit de functionare
si declansatorul (Poz. 4) nu este apasat timp
de 30 de secunde, dispozitivul trece automat
din starea actuala in modul STANDBY. Pen-
tru a repune in functiune dispozitivul, urmati
sectiunea ,Pornire”.

b) Dupa aproximativ 10 minute in modul
STANDBY, dispozitivul se decupleaza auto-
mat.

c) Dispozitivul poate fi oprit prin apasarea bu-
tonului de selectie a regimului de functionare
(Poz. 5a/ Poz. 10) pentru o perioada mai
lunga de timp.

d) La taierea ramurilor, tineti cont de randa-
mentul maxim de taiere (a se vedea datele
tehnice).

e) Daca ramurile sunt prea groase sau prea
dure si dispozitivul nu le poate taia, lama de
taiere se deschide automat.

7. Curatirea, intretinerea si comanda
pieselor de schimb

Pericol!
Inaintea tuturor lucrarilor de curatare scoateti
acumulatorul.



7.1 Curatarea

e Curatati lamele dupa fiecare utilizare cu o
perie moale.

® Pastrati cat mai curat posibil dispozitivele de
protectie, sliturile de aerisire si carcasa mo-
torului. Stergeti aparatul cu o carpa curatad sau

curatati-l cu aer comprimat la o presiune mica.

® Recomandam curatarea aparatului imediat
dupa fiecare utilizare.

e Curatati aparatul cu regularitate cu o carpa
umeda si putin sapun. Nu folositi detergenti
sau solventi pentru curatare; acestea ar putea
ataca partile din material plastic ale aparatu-
lui. Fiti atenti sa nu intre apa in interiorul apa-
ratului. Patrunderea apei in aparatul electric
mareste riscul de electrocutare.

7.2 intretinerea

7.2.1 Ungerea lamei de forfecare (Fig. 17)
Lama de forfecare trebuie unsa dupa fiecare utili-
zare si atunci cand este necesar. Folositi un spray
de ulei universal sau un ungator cu presiune cu
bila (Poz. D) cu un recipient de ulei adecvat.

7.2.2 Reascutirea lamei de taiere mobile
(Fig.17)

Daca lama de taiere (Poz. 1) este tocita, o puteti

ascuti singur (Atentie: purtati manusi de protectie)

sau o puteti inlocui la serviciul pentru clienti.

e Opriti dispozitivul avand lama complet
deschisa si scoateti acumulatorul.

® Ascutiti lama de taiere curatata cu o unealta
de slefuit adecvata (de exemplu, piatra de
slefuit umeda, hértie de slefuit umeda).

e ininteriorul dispozitivului nu exist4 alte piese
care necesita intretinere.

7.3 Comanda pieselor de schimb si
accesoriilor:

La comanda pieselor de schimb trebuiesc

mentionate urméatoarele date:

e Tipul aparatului

® Numarul de articol al aparatului

® Numarul de identificare al aparatului

® Numarul de piesa de schimb al piesei de
schimb necesare

Informatii si preturi actuale gasiti la adresa

www.Einhell-Service.com

8. Eliminarea si reciclarea

Aparatul se afla intr-un ambalaj pentru a impiedi-
ca pagubele de transport. Acest ambalaj este o
materie prima si este astfel refolosibil sau poate
fi readus in circuitul de revalorificare a materiilor
prime. Aparatul si piesele sale auxiliare sunt con-
struite din diferite materiale, cum ar fi de exemplu
metal sau material plastic. Aparatele electrice nu
se vor arunca la gunoiul menajer. Pentru salubri-
zarea corespunzatoare, aparatul se va preda la
un centru de colectare. Daca nu aveti cunostinta
unde se afld un centru de colectare, informati-va
in acest sens la administratia comunala.

9. Lagar

Depozitati aparatul si accesoriile acestuia la loc
intunecos, uscat si ferit de inghet, precum si inac-
cesibil copiilor. Temperatura de depozitare optima
este intre 5 si 30 “C. Pastrati aparatul electric in
ambalajul original.
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10. Plan de cautare a erorilor

Pericol!

inainte de cautarea erorilor opriti aparatul si scoateti acumulatorul.

Tabelul urmator indica anumite simptome ale deranjamentelor si descrie cum se pot remedia acestea,
atunci cand masina dumneavoastra nu functioneaza corespunzator. Daca cu ajutorul acestor informatii
nu puteti localiza si remedia deranjamentul, adresati-va service-ului dumneavoastra pentru clienti.

conectat corect

Defectiune Cauza posibila Remediere
Aparatul nu - Acumulator descarcat - Incarcati acumulatorul
functioneaza - Dispozitivul/Acumulatorul nu este - Scoateti acumulatorul si introduceti-1

din nou

Aparatul se opreste
n timpul taierii

- Acumulator descarcat
- Capacitatea acumulatorului redusa
- Lemnul prea tare

- Diametrul crengii prea mare

- Incércati acumulatorul

- Incércati acumulatorul

- Lemnul este inadecvat pentru a fi
taiat

- Lemnul este inadecvat pentru a fi
taiat

Taietura nu este
neteda

- Lama taietoare este tocita sau uzata

-Schimbati lama taietoare
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11. Afisajul aparatului de incarcat

Starea afisajului

LED-ul LED-ul Semnificatia si masura de remediere
rosu verde
stins intermitent | Stare de functionare

Aparatul de incarcat este conectat la retea si pregatit de functionare, acu-
mulatorul nu este in aparatul de incarcat

aprins stins incarcare

Aparatul de incarcat incarca acumulatorul in regim de incarcare rapida.
Timpii de incarcare corespunzatori ii gasiti direct pe aparatul de incarcat.
Indicatie! In functie de nivelul de incarcare al acumulatorului timpii de
incarcare efectivi pot fi diferiti de timpii de incarcare mentionati.

stins aprins Acumulatorul este incarcat si poate fi pus in folosinta. (READY TO
GO)
Dupa aceea se comuta intr-o incarcare de protectie pana la incarcarea
completa.
Pentru aceasta lasati acumulatorul cu cca. 15 minute mai mult pe aparatul
de incarcat.

Masura de remediere:

indepartati acumulatorul din aparatul de incércat. Deconectati aparatul de
incarcat de la retea.

intermitent | stins incarcare adaptata

Aparatul de incarcat se gaseste in regimul de incarcare de protectie.

in acest regim, din motive de siguranta, acumulatorul este incarcat mai in-
cet si necesita mai mult timp. Acest lucru poate avea urmatoarele cauze:

- Acumulatorul nu a mai fost incarcat timp foarte indelungat.

- Temperatura acumulatorului nu se gaseste in intervalul ideal.

Masura de remediere:

Asteptati pana cand procesul de incarcare este incheiat, apoi acumula-
torul poate fi incarcat in continuare.

intermitent | intermitent | Defectiune

Nu mai este posibila incarcarea acumulatorului. Acumulatorul este defect.
Masura de remediere:

Incércarea unui acumulator defect este interzisa.

indepértati acumulatorul din aparatul de incarcat.

aprins aprins Deteriorare datorata temperaturii

Acumulatorul este prea fierbinte (de ex. la radiatie solara directa) sau prea
rece (sub 0° C)

Masura de remediere:

Indepartati acumulatorul din aparatul de incércat si pastrati-| o zi la tempe-
ratura incaperii (cca. 20° C).
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Eliminare

a

Sculele electrice, acumulatorii, accesoriile si ambalajele trebuie directionate catre o statie de revalorifi-
care ecologica.

Nu aruncati sculele electrice si acumulatorii/ bateriile in gunoiul menajer!

Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei Europene 2012/19/UE privind deseurile de echipamente electrice si electronice

si transpunerea acesteia in legislatia nationald, sculele electrice scoase din uz si, conform Directivei
Europene 2006/66/CE, acumulatorii/bateriile defecti/defecte sau uzati/uzate trebuie colectati/colectate
separat si predati/predate la un centru de reciclare ecologica.

in cazul eliminarii necorespunzatoare, aparatele electrice si electronice pot avea un efect nociv asupra
mediului i sa@natatii din cauza posibilei prezente a substantelor periculoase.

Retiparirea sau orice alta multiplicare a documentatiei si documentelor insotitoare ale produselor, chiar
si partial, este permisa numai cu acordul in mod expres a firmei Einhell Germany AG.

Ne rezervam dreptul pentru modificari de ordin tehnic.
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Informatii de service

in toate tarile mentionate in certificatul de garantie dispunem de parteneri de service competenti, datele
de contact ale acestora le puteti gasi in certificatul de garantie. Acesti parteneri va stau la dispozitie
pentru toate problemele referitoare la service, piese de schimb si de uzura sau aprovizionarea cu mate-
riale de consum.

Se va tine cont de faptul ca la acest produs, urméatoarele piese sunt supuse unei uzuri naturale sau da-
torate utilizarii resp. ca aceste piese sunt necesare ca materiale de consum.

Categorie exemplu

Piese de uzura*® Acumulator, cutit taietor

Material de consum/ Piese de consum*

Piese lipsa

* nu este cuprins in livrare Tn mod obligatoriu!

in caz de deteriorari sau defecte, va rugdm sa anuntati acest lucru pe pagina de internet
www.Einhell-Service.com. Va rugam sa tineti cont de descrierea exacta a defectiunii si raspundeti in
orice caz la urmatoarele intrebari:

e Afunctionat aparatul o data sau a fost de la inceput defect?

® Atiremarcat ceva inainte de defectarea aparatului (simptom inainte de defectare)?

® Ce fel de defectiune prezinta aparatul dupa parerea dumneavoastra (simptom principal)?
Descrieti aceasta defectiune.
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Kivéuvog!

Katd tn Xprion Twv CUCKELWYV TIPETIEL, TIPOG
anoduyn TPAUUATIOUWY, VA TNPOVUVTAL Kal

va AauBdvovTal oplopéva HETpa acdhaAeiag.
AlaBdaoTe yla To AOYO aUTO TIPOCEKTIKA TIG
Odnyieg xpriong / Yrodeielg aodpaleiag.
DUAGETE TIG KAAA Yla va €XETE TIG TIANPOodOpieq
mnavta otn d1abeon oag. Eav mapadwoete
ouokeun og AAAa atopa, Swote padi Kat auTteg
T1Ig Odnyieg xpriong / Yrodeikelg aodpaeiag. Aev
avaAauBdavoupe kapia eubuvn yla atuyxnuata

1 BA&BeG Trou odeilovTal o€ N THPNOT AUTWV
Twv Odnylwv xprnong kat Twv Yrnodeifewv
aodaleiag.

EENynoeig yla Ta Xpnotpomnolovpeva
oVpBoAa (BAETE €1k. 18)

1. Kivduvog! - la v eAdTTWoNn Tou KIvdUvou
TPAUMATIONWYV va SlaBdoete Tig Odnyieg
Xpriong.

2. Mpoooxn! Na popdTe POCTATEVTIKA
yuaAid. Ot orvenpeg Trou SnpoupyouvTal
KaTd TNV epyacia 1 ta ekodpevdovildpeva
KOMMATLA, POKAVISLA KAl OKOVEG UTTOPOUV Va
TIPOKOAEOOUV ATIWAELQ TNG OPAONG.

3. Kivduvog! Kivoupevo payaipt. Mn Balete
XépLa 1) Tod1a HECA OTO KIVOUREVO HaxaipL.

4. TMpoooxn! Na xpnolporoleite pooTacia
MATIWOV Kat KEDAALOV.

5. Mpoewdormoinon! Mpwv ard v epyacia va
Byadete ™ unatapia and T cvokeun)!

—

. Yrodei&elg acpaieiag

Oa Bpeite TIg avaioyeg urtodeifelg aodpaieiag
oTO erlouvanTopevo BIBALdpLo!
MNpoeidomnoinon!

AwaBaoTte 6Aeqg TIG utOdEiEELg acpaleiag,
TIG 08NYiEG, TIG ATEIKOVIOELG KAl TA TEXVIKA
XOPAKTNPIOTIKA AUTNG TNG NAEKTPIKNG
OUGCKEUNG. € TEPITTTWOoN TapaAeiPewv Katd
NV TNPNoN TwV UTodeiEewv aopaieiag Hropei
va TipokANnBei nAekTpomAnéia, Tupkayld kavn
oofapoi TPAUNATICOL.

duAa&Te yia peAAOVTIKN Xprion OAEG TIG
Yrnodei&elg acpaleiag kat TIg 0dnyieg.

H cuokeun va un
xpnotuoroteitat ard tadid. Ta
nawdld va erupAEmovTalL yia va
eivat otyoupo nwg dev mnaifouv

ME TN ouoKeun. Agv eTUTPETETAL
0 KaBaplopoQ Kat n cuvTrpnon
va ekteAovvtal arnd tadia. H
ouoKeun dev eTTPEMETAL VA
Xpnotuoroteitat and artoua

ME TIEPLOPLOUEVES OCWHATIKEG,
ALOONTIKEG 1] TIVEUUATIKEG
IKAVOTNTEG 1) EAAEiYEL
YVWOEWV 1) TIEIPAG EKTOG €AV
eTITNEOVVTAL 1] KaBodnyouvTal
arto apuodio Atopo.

2. Neprypadn TG CUOKEUNG Kal
cuumnapadidopeva

2 1 Meprypadn] TG cuoKeNg (etk. 1/2)
Adpa kommg (Kivoupevn)

2 Artévavti Adpa (péviun 6€on)

3. ZUptng ppayng

4. Awokorng riedopevog

5. 'Evdelgn LED kat dlakdémtng Aettoupyiag

6. XelpoAafn

7. Ymodoyn unarapiag

8. KAt dwvng

9. KdAuppa mpootaciag paxatptov

10. Alakéming Aettoupyiag pe €véelgn LED

11. Ynodoxn unatapiag

12. Alakoérng medopevog

13. Aoyxn (1e xelpoAapn 13a)

14. Eruddvela Aapnig

15. Ma&uadt aopaieiog

16. ThAeokortikr) Adyxn

17. Kouprti ppayngq yla EepmAokdapiopa
SuvatotnTag MEPLOTPOPNS

18. Kouprti ppayngq yla EepmAokdapiopa
OUOKEUNG

19. Medopevo TunNpa

20. KAgiolo eAatnpwtd

21. Bpayiovag

22. lavtdog

23. Bida povtapiopatog

24. MNpooTateuTikog Bpaxiovag

2.2 Tupmapadidopeva

Bdoel g neptypadng Twv cupnapadidopevwy
TIAPAKAAOUE Va eAEYEETE TNV TIANPOTNTA

TOU TIPOIOVTOG. Z€ TIEPIMTWOT EAAEIPEWV
TUNUATWYV TIAPAKAAOUE VA aroTavoeite evtog



5 gpYACILWV NUEPWV ATIO TNV NHEPONVia
ayopdg oto Keévipo Z€pBig (Service Center) Tng
£TAPEIAG Pag 1) 0TO KATACTNA artd TO OTIoio
ayopdoate Tn CUOKEUT), TIPOOKOMI(oVTAG TNV
loxvouoa anddel&n ayopdg. Mapakaovpe va
TIPOOEEETE TOV TIiVaKA £YYUNONG OTOUG OPOUG
£YYUnong oTo TEAOG TWV OSNyLWV.

® Avoi€te T cuokevaoia kat BydAte
TIPOOEKTIKA TN CUOKEUN).

ATIOPAKPUVTE TA UVAIKA cuokeuaoiag

K0OWGS Kal T CUCTAKATA TIPOOTACIAG TNG
ouokeuaoiag / LeTadpopdag (EAV UTIAPXOUV).
EAEyETe eAv eival TTANPEG TO TIEPLEXOMEVO.
EA€yETe TN ouokeun Kat Ta ageooudp yla
evdexoueveg (e amd tn petadopd.
DUAAGETE TN CUOKELVACIa AV YiveTal HEXPL TNV
TIAP0d0 TNG TIPOBETHALG TNG EYYUNONG.

Kivéuvog!

H ouokeun kat Ta VAIkd cuokevaciag Sev eival
magkvidia! Ta madia dev emurpénetal va naifouv
JLE TIAQOTIKEG OOKOUAEG, TIAAOTIKEG LEUPPAVES
Kal pikpoavTtikeipeva! Yoiotatal kivbuvog
katdroong kat acpugiag!

®  WaAiSL KAASENATOG |LE TIPOOTATEUTIKO
KAAUMUA paxalplov

®  TNAEOKOTIKOG CWARVAG

* [pooTtateuTikdg Bpaxiovag, Bideg
*  [Mpwtdtureg Odnyieg xpriong

* Ynodeifelq aopaieiag

3. ZwoTtn Xpnon

H ouokeun mpoopideTal yla tnv Kot HeyaAwv
KL LIKPWV KAQSIWV Kal PUTWYV HE HEYLOTN
SlaueTpo 28mm.

H ouokeur] dev eival KATAAANAN yla Kot
METAAAWV.

H pnxavn emutpénetal va xpnotornoindei povo
Yl TOV OKOTIO yla ToV o1toio TipoopileTal. Kabe
TIEPAV TOUTOU XP1riom S€V aVTATIOKPIEVTAL OTO
OKOTIO Yla ToV ortoio TipoopideTal. Ma BAAReS
oV odeilovTal oe TTapodUOLa XPTioN 1 Yid
TPAUMATIONOUG TIAVTOG eidoug eubuveTal O
XPNONTG/XELPLOTNG KAL OXL O KATAOKEVAOTNG.

4. TeXVIKA XOPAKTNPLOTIKA

Tpododoaoia TAoNG KIVNTHAPA: ....eeuvneee. 18Vd.c.
KOoTTTIKY) artod00n HEY. D: ..ovvveviiiieeenne 28 mm
Bdpog xwpig TNAECKOTIKO CWANVA: ....... 0,82 kg
Bdpog pe TNAECKOTIKO CWANVA: ............. 2,04 kg
Mpoocoxn)!

H ouokeur| mapadidetal xwpiq prarapieg

Kal Xwpig GOPTIOTY) KAL ETUTPETIETAL VA
Xpnotporoteital pévo pe pratapieq Li-lon g
oelpag Power X-Change!

O ynatapieq Li-lon tng oepdaq Power X-Change
emuTpEmneTalL va dpopTtidovtal povo pe tov Power
X-Charger.

Kivduvog!

®06pupog Kal Sovroelg

OL TipEQ BopUPWYV Kal Sovricewv SlamoTwonkav
oupdwva pe 1o poturo EN 62841.

2ta6un nXNTKNAG Tieong L, oo 69,63 dB(A)
ABEBAOTNTA K, oo 3dB
ZTABUN NXNTIKNG LOXVOG Ly vovveenee 77,63 dB(A)
ABEBAOTNTA Ky vvveveniiiiiieieiece 3dB

Na xpnopomnoleite nxonpootaocia.
H emidpacon BopuPou propei va exeL oav
OUVETIELQ TNV ATIWAELA TNG OKON|G.

2UVOAIKEG TIEG TAAAVTWOEWV (CUVOAO
SlavuopdTwy TPLWV KateubuvoewVv) cUPGWVA e
1o pdTUTIO EN 62841.

Exroprm dovrioewv a, < 2,5 m/s?
ABeBadtnta K = 1,5 m/s?

O1 avadepoOpevES CUVOAMIKES TILES ETASOONG
S0VNoNg Kal oL TIES EKTIOUTNG BopUBou
HeTPNONKav BAcel TuToTIoMEVNG LEBOSOU
SOKING KAl HTTOPOUV va XPNGCLUOTIOmB0oUV yia
N oUYKPLON Hiag NAEKTPLIKNG GUOKEUNG HE Mia
GAAAN.

O avadepoOpevES CUVOAMIKES TILES ETASOONG
S0VNoNg Kal oL TIES EKTIOUTG BopUBou
MTTOPOUV Va XPNGCLUOTIOMB0UV Yia TIPOCWPLVY
EKTIMNOT) TNG OXETIKNG eMPBApUVONG.

Mpoeldomoinon:
H tyun petddoong g d6vnong propei va
SladEPEL KATA TNV TIPAYHATIKT XPrion TS
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NAEKTPIKNG CUOKEUNG artd TNV avadepopevn
TIn, avaAoya Pe Tov TPOTIo Xpriong g,
1Slaitepa amno 1o €idog Tou AVTIKEEVOU TIou Ba
Katepyaodeite.

Meplopiote TNV Snuioupyia BopuPou kat TIg

dovnoeig oto gAdayiloro!

® Na XpnOoUOoTIoLEITE HOVO CUOKEVES O Aoyn

katdotaon.

Na cuvnpeite kat va kabapilete TAKTIKA TN

OGUKOEUT).

Na ipocappélete 0Tn CUOKEUT| TOV TPOTIO

gpyaoiag oag.

MpoogEte va unv unepPopTWVETE TN

GUOKEUN.

AdnioTE TN CUOKEUT VEEXOUEVWG VA

eAeyxOei ano edIko TEXVITN.

Na artevepyortoleite Tn cuokeur) étav dev

TNV XPNOLUOTIOLEITE.

* Na dpopdate yavTia.

MNpocoxn!

YmoAemopevol kivéuvol

AKOMN KAl GE TIEPITITWOT] CWOTNG Kal

KOVOVIKI|G XPONG AUTOU TOU NAEKTPLKOU

gpyalAeiov, upicTavrtal maAvta oplopEvol

UTIOAELTIOEVOL Kivduvol. Ot akoAoubol

Kivéuvol HmmopoUv va TtapoucLacTouV

avaAoya Pe TO €i60G KATACKEUNG Kal TO

HEVTEAO QUTOU TOU NAEKTPIKOU EPYAAEioU:

1. BAd&Beg mveupovwy, edv dev
XPNOOTIOMB0UV KATAAANAEG HAOKES
TIPOOoTACIAG ATIO OKOVN.

2. BAdBeg ™ng akong, edv dev xpnotorolBel
KATAAANAN nxompooTtaciag.
3. BAdBeqg g vyeiag mou rpokaAovvTal anod

Sovnoelg xeplov-Bpayiova, Qv n CUCKELN)
XPNOOTIOMOEL yla LEYAAUTEPO XPOVIKO
Sldotpua n dev tpeital kal dev cuvInpeital
owoTd.

5. Mpwv ™ B€0n o€ Aettoupyia

MNpoeidomnoinon!
Na Byadete mavta pwTa In Pratapia mpv
KAVETE TIG PUBUIOELG 0T OUCKELN).

5.1 MovTad Tou PooTATEVUTIKOU Bpayiova
(ew. 3)

O npooTtateuTikdg Bpaxiovag (ap. 24) Bdwvetal

Ue TIG Bideg povrapioparog (ap. 23) otig Svo

TIAEUPEQ TNG CUOKEUNG.

5.2 Agpaipeon Tov MPOCTATEVTIKOU
KaAUPpatog (€ik. 4)

Adalpeite TO TIPOOTATEUTIKO KAAUMUA TOU

Haxalplov avoiyovTdg To.

5.3 TomtoO€tnon Tng prarapiag (k. 5-6)

H ek. 5 deixvel To povTdplopa TG pnatapiag
KATA TN XPr)on TNG CUOKEUNG XWPIG TNAECKOTIKO
OWANVA KAl 1 EIK. 6 L€ TNAECKOTIKO CWAT)Va
Mieote T0 MANKTPO aohdaAlong (A) Tng
pratapiag kat oTpwETe TNV 0TNV YLd auTr
TIPOPRAETIOpEVN UTTOSOXT). [pocEETe va akovoeTe
TO KoUuTWHA. H e§aywyn g pnatapiag
ekTeAETAL OTNV AVTIOTPODN OEPA.

5.4 dopTion TG prarapiag Abiov (elk. 5-7)
1. BydAte T povada g pratapiag and
™ XEPOAQT) KAL TILECTE TO TIANKTPO
KOUUTIWHATOG (A) TIpog Ta KATW.

2. Zuykpivete €Av 1 TAOM TIOU AvapEPETal oTNV
ETIKETA AVTIOTOLXEL e TNV TAOT TOU SIKTUOU.
BdAte to Buopa tou poptiotn otnv mipida. To
npaotvo LED apyilel va avaBoofrvel.

3. Zmpwé&te TN pnatapia avw oto GopPTIoTH.

4. 210 edadlo , EvéeiEn dpoptioti” Oa Bpeite

mivaka Pe TIG eENynoelg Tng EVOeEng Tou
LED oto ¢optioTh.

Edv &ev eival Suvatn n poption g pnartapiag,
TIAPAKAAOUUE va eAEYEETE

® edv umtapyel Taomn otV pida.

€Av untdpxel ayoyn enadn oTig EMAPES
$oépTIONG TOU POPTIOTH.

Edv &ev eival Suvatn n popTion tou
OUOOWPEUTH, TAPAKAAOUE VA ATIOOTEIAETE
®  TOV POPTIOTH KAl TOV TIPOCAPHOYET
dopTiong

Kal TNV povasda Tng uratapiag.

OTO TUNMA Hag eEUTNPEETNONG TIEAATWV.

Ma cwoTH ATOGTOAT] VA ETILKOLVWVICETE HE
TO TURMA pag EEUTINPETNONG TIEAATWY 1] HE
TO KATACTNMA MTWANCEWYV, O6TIOU ayopdcate
TN CUOKEUN.

Kata tnv anoctoAn 1] anéppidn pnarapiwyv
1] CUGKEVWV Pmatapiag MpoceETe va Prouvv
XWPLOTA OE MMAACTIKEG CAKOUAEG WOTE

va anodevxOei Eva BpaxuKUKAwWUA 1}
mupkaya!
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lMa peydAn didpkela {wng g Hovadag Tou
OUCOWPEUTT, GPOVTIOTE Yla TNV EyKALpn
enavadopTion NG LovAada TOU CUCCWPEUTT).
AuTO eival ormwaodnmoTe anapaitnto 0Tva
SlAMIOTWOETE TIWG HELWVETAL N artddoon.
Moté unv ekpopTilete TANPWG TN PovAada Tou
ouoowPeUTN. AuTO Ba gixe oav CUVETELA Uia
BAGRN TNG povadag Tou cucowpeuTy)!

5.5 'Evéelgn Suvapkotntag pnarapiag
(e..8)

Mi€oTe TO TTANKTPO Yla TNV EVOELEN

SuvaukdTNTag Tou cucowpeuth (B). H évdelEn

SuvaukédTnTag Tou cucowpeuth (C) oag deiyvel

TNV KatdoTtaon popTIONG TOU CUCCWPEUTY BAoeL

Twv 3 LED.

Eivat avappéva kat ta 3 LED:
O ouoowPEUTNG €XEL HOPTIOTEL TIANPWG.

Avapouv/et 2 1 LED:
H pratapia eivat akopn apketd GopTIoHEVT.

AvaBooprivel €éva LED:
O ouoowpeuTnq eival adelog, popTioTe TOV.

AvaBooprivouv 0Aa ta LED:

YrniépBaon Tng Bepuokpaciag g Knatapiag.
Adalp€oTe TOV CUCOWPEVTH ATId TN CUCKEUT)

Kal aproTe Tov Tl pia nuépa o Beppokpacia
Swuatiov. Eav emavarnapovotactei To opaipa
TOTE 0 CUOOWPEVTNG EXEL EKDOPTIOTEL €K BABOUG
Kal eival EAATTWHATIKOG. AdalpEaTe TN Hnatapia
anod tn ocuokeun. Mia eAatTwpatikn pratapia
Sev eival Suvatdv va enavayenolporomoei 1 va
enavadopTioTei!

6. Xelplopnog

6.1 ZUOKEUY XWPIG TNAECKOTIIKO GWAR VA
TomoBeTrioTe TN Pratapia OTwg TeptypadeTal
oTo €6AdLo 5.3 eik. 5.

6.1.1 Xprion

H ouokeun xpnotporoteital oav arnAd YaAidt
kATou. Me To eAeVBePO XEPL PEPVETE KOVTA TA
KAadid Tou B€Aete va kdYete. MNpoogEte TNV
anoéoTaon aodaAeiag Tou XepLov Tpog To Tedio
epyaociag — kKivbuvog TPAUNATIONOU.

6.1.2 Evepyoroinon (eik. 9 - 9a)

a) [Meoete Tov oLPTN dpayng (ap. 3) Se&ld
yla va eEEABeL aploTepd Ao TO TIEPIBANUA.
O mueldpevog Slakotng (ap. 4) €xel
anaodaAloTeL

b) MEote Tov dlakomTn Aettoupyia (ap. 5a) el
éva deutepoAemto. AkoUyetal €vag 1Xog, To
LED ,,ON-STANDBY-OFF“ (ap. 5b) avaBel pe
LTIOPTOKAAL" dpwq (Aettoupyia STANDBY).

c) [Méote Tov medduevo SLakoTTn (ap. 4) 2
dopEg ypriyopa (SUTAd KALK). AkouyeTal évag
nxogq, avdapet to LED ,ON-STANDBY-OFF*
(ap. 5b) kat To LED ,CUTTINGWIDTH 28MM*
pe pactvo dwg (ON). H cuokeur eival
£€Tolun yla Aettoupyia. Me v mieon tou
muedépevou diakdrrn (ap. 4) avoiyel n Adpa
KOTING.

6.1.3 PUOuioN TOU TAATOUG AVOoiypaTog
(ek. 9 - 9a)

Mrmopouv va pubuLIoTOUV S1adopETIKA TIAGTN

(28mm / 14 mm) Tou paxalplov KOTmG KAASLWV.

a) 28mm -> 14mm: Mi€oTe cUVTOUA TOV
Slakorn Aettoupyiag (ap. 5a), ofrvel To
LED ,CUTTINGWIDTH 28MM*, avaBet To
LED ,CUTTINGWIDTH 14MM*.

b) 14mm ->28mm: Mi€ote cuVTONA TOV
Slakorm Aettoupyiag (ap. 5a), ofrjvel To
LED ,CUTTINGWIDTH 14MM*, avdBel To
LED ,CUTTINGWIDTH 28MM*.

6.1.4 Epyaoia (g1k. 9)

Me tnv ttieon Tou TiieoEVOU SLAKOTITN (ap.
4) kAeivel n Adpa Kot Kat avoiyet apou
ToV adnroeTe EAEVOEPO OTO TIPONYOUUEVWG
PUBULoPEVO TIAATOG.

6.1.5 Amtevepyormoinonm (€. 9 - 9a)

a) [Meote Tov Tedopevo dakomn (ap. 4),
KAgivel n Adpa kotg. Kpatmote tov
TeCOUEVO SLOKOTITN KAl TIECTE TOV oUPTN
dpayng (ap. 3) aplotepd oTo TEPIPANUA.

O mueldpevog SlakoTmng (ap. 4) €xel
aopaAlotel. Metd amno mep. 5 deutepoAenta
avapet o LED ,ON-STANDBY-OFF“ e
LTIOPTOKAAL" dpwq (Aettoupyia STANDBY).

b) MEote Tov dlakomTn Aettoupyiag (ap. 5a) ermi
3 deutepodAertta. AKoUuyeTal X0g, ORNVEL TO
LED ,,ON-STANDBY-OFF* katL | cuokeun €xet
arevepyoronoei.

6.1.6 An§n Tng epyaciag

ATtevepYOTIOOTE TN CUOKEUT| OTIWG
nieptypddetal oto £dadlo 6.1.5, adaipgote Tnv/
TIQ UrtaTapio/eq kat KAEIOTE TO KAAUUMA TNG



TIPOOoTAGCIAg Laxaplov dvw aréd To paxaipt
KOTING KAQSIWV.

6.1.7 KAt dwvng

Me 10 KA Lwvng (elk. 2 / ap. 8) yropeite Tt

X. VO KPEUACETE TN CUOKELT| 0Tn {Wwvn 0ag.
‘Etol éxete eAelBepa kal Ta Sud 0ag xéEpla

Kal UItopeite va TidoeTe avd Taoa oTyur)
ouokeun. Kivbuvog! PuBpiote mponyoupévwg n
ouokeun ot Aettoupyia Standby.

6.2 ZUOKEUN LE TNAECKOTILKO CWANVa
TomoBetrioTe TN Pratapia OTwg TeptypadeTal
oTo €6AdL0 5.3 €IK. 6.

6.2.1 Yrodei&elg ya tn xpnon tov
TNAECKOTILKOU CWARVaA

* O oUptng dpayng (ek. 9 /ap. 3) dev €xel
Kapia Aettoupyia.

® H ouokeun kOBeL TTAVTA LE TO PEYAAO
TAATOG (28mm).

® Aegv eival Suvatég AAAeg aANayEQ
AEITOUPYLWV AEVBEIOG OTN CUOKEUT).

6.2.2 TommtoO£TNOM TNG GUOKEUNG GTOV
TnAeckormiko cwAnva (et. 10 - 14)

To kAgiowo €vtaong (eik. 20), yupioTe mpog ta

Tiow TO TUNHA Ttieong (ap. 19) kat Tov Bpayiova

ouykpdatnong (ap. 21) kat oripw&Te TO WaAidL

KAQSLWOV PEXPL TO TEPHA oTNV UTTodoX (ap. 25).

AmAwoTe 1o TUNua Ttieong (ap. 19) mdvw ard 1o
PaAidt kAadwv, kpepdote Tov Bpayiova (ap. 21)
OTO AYKIOTPO (ap. 26) KAl 0TEPEWOTE TO WAAISL
KAQSLWV pe To eEAATNPWTO KAgioIo (ap. 20).

6.2.3 TotoO£TNOM TNG GUOKEUNG GTOV
TNAECKOTIKO cwANva (€lk. 6 / 15)

a) [Méote Tov Slakdmn Aettoupyiag (ap. 10) et
peplkd deutepoAerta. AkouyeTal £vag 1)Xog,
0TI XEPOAART) TOU TNAECKOTIKOU WA VA
avdpel To moptokaAi LED ,STANDBY* (ap.
10a).

b) Miéote otN XePOAART) TOU TNAECKOTIKOU
owAnva tov Tedopevo dlakomtn (ap. 12) 2
PopeEg ypriyopa (SUMAG KALK). AkoUyeTtal €vag
nxog, avdpel To mpdotvo LED ,ON“ (ap. 10b).
H ouokeun eival €Tolun yla Aettoupyia.

6.2.4 Epyacia pe TOV TNAECKOTILKO CWANvVa
(ewk. 6)

H ouokeun kOBel TTAVTA LE TO PEYAAO TIAATOG

(28mm). Mg v mtieon Tou TiiedOpeEVOU SLOKOTITN

(ap. 12) kAeivel n Addua koTmg Kal avoiyel oTav

ToV adrjoete eAeVOEPO.

6.2.5 PUBOuion vYPoug epyaciag (eik. 1)

lMa va puBpioeTe ToO €MOULOVEVO VYOG
epyaociag, Aaokdpete To TTA&ILASL aopaAeiag
(ap. 15) péxpt n TnAeokorttkr Adyxn (ap. 16) va
avoiyel kal va kAeivel eAevbepa. Pubuiote Twpa
TO EMOVPOVHEVO UPOG EPYAOIAG KAL OTEPEWOTE
™ AOYXN o1 B€on autr, BldwvovTtag TAAL TO
na&uadt aopaeiag (ap. 15). Na kpatdte
AOYXN ME TO €va XEPL 0T XEPoAapn (ap. 13a)
Kal oTnyv empavela g Aang (ap. 14).

6.2.6 NeproTpodn} Tov YPaAidiov KAadiwv
(ewk. 16)

Mieoete T0 KOUUTT Ppayng (ap. 17) ya v

anaocdAALon NG MEPLOTPODNG KAl TIEPIOTPEWTE

TN ouokeun onwg BEAeTe aplotepd 1} Se&Ld kat

adnoTE TNV VA KOUUTIWOEL.

6.2.7 Favtlog (k. 1)

Me Tov yavtdo (ap. 22) puropeite va Tpapngete
KOMMEVA KAaSLA aro To §evTpo. Na kpatdte
apkeTn ardotaon acdpaAeiag arnod Ta KAadLd Tov
TEPTOUV.

6.2.8 ATteVEPYOTIOINGON ME TOV TNAEGKOTIIKO
owAnva (eik. 6)

a) Meote Tov Tedopevo dakomtn (ap. 12)
et pePIKA SeuTtepOAeTTA, N AANA KOTIAG
KA€givel, akouyeTal évag rixoq kat to LED
+,ON-STANDBY-OFF“ (ap. 10a) avaBel pe
LTIOPTOKAAL" dwq (Aettoupyia STANDBY).

b) Mote Tov dlakomn Aettoupyiag (ap. 10) emi
MEPIKA SeuTepOAETTTA. AKOUYETAL VA 11X0G,
ofnjvet to LED ,ON-STANDBY-OFF* (ap.
10a) KalL ) CUCKEUY) E€XEL ATTEVEPYOTIOMOEL.

6.2.9 Anj§n NG epyaciag

ATtevepyoTIomoTE TN CUOKEUT| OTIWG
nieptypddetal oTo £6adlo 6.2.8, adaipgote Tnv/
TIG urtaTapia/eg Kal KAEIOTE TO KAAUUMA TNG
TPOOTACIAG Haxalplov (ek. 4 / ap. 9) mavw ard
TO paxaipt KOTmG KAASLwV.

6.2.10 Adpaipeon Tou YPaAidiov KAadiwv ano
TOV TNAECKOTIKO cwAnva (k. 11 - 14)
H adaipeon Tou PaAdiol kKAadSIwv arnoéd Tov
TNAEOKOTIKO CWANvVa YiVETAL OTNV AVTIoTPOdN
oelpa anod v meptypadr oto edadlo 6.2.2.
Avoifte To EAATNPLWTO KAEIOIO EVTAONG (ELK.
20), yupioTe TIpog Ta oW TO TUAUA Ttieong
(ap. 19) kat Tov Bpayiova (ap. 21). Meéote 10
KOUTTL dpaynq yla EEUTTAOKAPLONA CUOKEUNG
(ap. 18) kal oTipWETE TO YaAAISL KAASIWV ard TNV
urtodoxn (ap. 25).



6.3 NMpo6cOeTEG UTIOSEIEELG YIa TOV XELPLOMO:

a) '‘Otav n ouokeun eival £Toln yla Aettoupyia
Kal o Tiie¢oeVog Slakdmtng (ap. 4) dev €xel
TieoBel etti 30 SeUTEPOAETTTA, N CUCKEUN)
OTOMATAEL QUTOMATA KAl HETABAiveL 0N
Aettoupyia STANDBY. lNa enavevepyoroinon
akoAoubnoTe TNV Teplypadr) oto kepdaato
~Evepyoroinon®.

b) Meta ané nep. 10 Aertta oto STANDBY n
OUOKEUN ATIEVEPYOTIOLEITAL AUTOUATA.

c) [Meélovtag Alyo MeplocOTEPO TOV SLAKOTTIN
Aettoupyiag (ap. 5a/ ap. 10) pmopeite va
ETIAVATIEVEPYOTIO|OETE T CUOKEUN.

d) TMpocé€te KaTd TNV KOTIN TWV KAASIWV TN
HEYIOTN anddoon kotmg (BAETE Texvikd
XAPOKTNPLOTIKA).

e) '‘Otav ta KAadld ival TIoAU XovTpd 1} TIOAU
OKANPA Kal Sev Propei va ta KOWeL N
OUOKEUT, avoiyel autopata n Adpa Kotmg.

7. Ka@apiopog, cuvtipnon Kat
mapayyeAia avtaAAAKTIKWV

Kivéuvog!
BydAte mpwTa TN Hratapod mptv KAVETE TIQ
pubpioelg oTn cuokeun.

7.1 KaBapiopog

*  Na kaBapileTe TIG Adeg peTda amod kabe
XPrion He paAakld Bouptoa.

* Na kpatdte 600 10 EAEVBEP ATIO OKOVIN
Kal akabapoieg yivetal Ta cuotpata
TIPOOoTAGIAG, TI OXLOUES EEAEPLIOUOU KAl TO
KEAUPOG TOU LOTEP. ZKOUTTLETE TN CUOKELT)
Ue éva kabapod Tavi, 1) kabapioTe To e
TIETIEIOUEVO AEPA O XAUNAT TTiEDT).

®  JyuvIoTOUE va KaBapilete Tn ouoKeL
AUEOWG PETA aTtd KABe xprion.

*  Na kaBapileTe TN CUOKELT TAKTIKA e Eva
vwd Tavi kat Atyo paiakéd oarouvt. Mn
XPNOoloTIolE(TE KABAPLOTIKA 1) SIAAUTEG,
ylati dev amokAeieTal va KataoTpEYouV TV
emipdavela g ouokeung. Npoog€te va unv
TIEPATEL VEPO OTO ECWTEPIKO TNG CUOKEUNG.
H Sieioduon vepou o€ NAEKTPIKY) CUOKEUT)
augavel Tov Kivouvo nAektpomAnéiag.

7.2 Zuvtnpnon

7.2.1 A\adwpa Tov paxaiploV Tou YPaAlsiov
KAQSIwV (g1k. 17)

Metd amnod kabe xprion Kat 0Tav XpelaoTei va

AASWVETE TO paxaipt Tou PaAdiow kAadiwv. Na

XPNoloToleiTe oTIpEL AadLoU YEVIKNG XPIoNG

1) 10 Aadwtrpt e Ttieon (ap. D) pe katdAAnAo

YeKAOTIKO.

7.2.2 AKOVIOHA TNG KIVOUHEVNG AQUAG KOTING
(ek.17)

Edv n Adua kormg (ap. 1) dev kOBeL TTAEOV KAAQ,

Xpetadetal va akovioTel (Tpoooxn)! va popdate

yavtia acpaAeiag) ri va avtikataotadei ano to

TUNHA EUTINPETNONG TIEAATWV.

®  AmevepyoTiowoTe Tn CUOKEUN) e TEAEIWS
AVOLKTNA Adpa Kal apalp€oTe TN Wratapia.

® AkovioTte MAAL 0TO TEAOG TNV KABAPLOUEVN
Adpa pe KATAAANAO TPOXIOTIKO EpYAAEio
(.. METPA 1} XAPTi UYPOU TPOXIOHATOG).

®  3T0 E0WTEPLKO TNG CUOKEUNG SEV UTIAPXOUV
eEaptmpata mou XpeldlovTal GuvTrPnom.

7.3 NapayyeAia avTaAAGKTIKWYV Kal
a&eoovap:

Katd v rapayyeAia avtaAAaKTIKWV va

avadepete Ta €ERG:

® TUmMOG TNG OUCKELNQ

®  AplBuodg eidoug TG CUCKELNG

®  AplBudg TAUTIONG TNG CUCKEUNG

®  AplBudg avTaAAaKTIKOU

Oa Bpeite TIq LOXVOUOEG TUES Kal TIANpodOopies

otV lotooeAida www.Einhell-Service.com

8. AldBeomn oTa anoppippata Kat
EMAVAXPNCLLOTIOMOoN

H ouokeun BpiokeTal o€ pia cuokeuaoia Pog
aroduyn UV Katd ™ petapopd Auti n
ouokevaoia aroteAeital ano MPwTeS UAES

Kal €ToL Uropel va emavaypnoluoromeei n va
avakukAwBel. H ouokeun kal ta e§aptmpatd g
aroteAovvTal anod Sladopa VAKA, OTIwG TT.X.
METAANO KAl TIAAOTIKA UAIKA. AgV ETUTPETETAL

N anéppun EAATTWHATIKWY CUCKEUWV OTA
OLKIOKA amoppippaTa. Zwotr anoppun ivat

n rapddoon o€ KATAAANAA KEVTPA CUAAOYNG
METAXEIPIONEVWY CUOKEUWV. Eav dev yvwpilete
IOV BpioKeTAL TIAPOUOLO KEVTPO CUAAOYNG
UETAXELPLIOPEVWV CUOKEUWYV, PWTAOTE 0N
Sloiknon g Koo TNTAG 0ag.
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9. ®UAa&Nn

Na diatnpeite T cuokeun kal Taa&eocoudp
NG O€ OKOTELVO, OTEYVO XWPO, XWPIg TIayeTod,
Kal pakpld ard radid. H davikr) Beppokpacia
arnobrikevong eivat peta&u 5 kat 30 °C. Na
PUAAEETE TNV NAEKTPIKY) 0AG CUOKEUT OTNV
TIPWTAOTUTIN CUCKEVATIA TNG.
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10. NMivakag avalntnong airriag BAARNGg

Kivéuvog!

Mpwv aré v avadntnon g BAARNG va arevepyoTtoLeiTe Tn CUCKELY] Kal va adalpeiTe T Uratapia.
2Tov akdAouBo Tivaka Ba Bpeite evdexOeVa OHAALATA KAl TNV TIEPLypadr| Yla TNV ArOKATACTAOT)
TOUG, O€ TIEPITITWON TIOU KATIOTE SEV AELITOUPYTOEL KAAA 1] cUOKeUN 0ag. Edv dev pnopeite va
€VTOoTIoETE TO TIPOPBANUA, ATIOTAVOEITE OTO CUVEPYEIO EEUTNPETNONG TIEAATWV.

BAGBN

Evéexopevn attia

ArmokataocTtaon

Aev Aettoupyei n ouokeur)

- Adela pmatapia
- Aev gxeL ToTtoBeTNOEl cWOTA
N CuoKeUTy/unatapia

- ®optioTe TN pnarapia
- AdalpeoTe Kat
€TIAVATOTIONETNOTE TN
pratapia

H ouokeur otapatd katd tnv
Kot

- Adela pmnatapia

- XapnAn ox0g pnatapiag
- MoAU okAnpd EuAo

- MoAU peydAn Slauetpog
KAQSL0U

- ®optioTe TN pnatapia
- ®optioTe TN pnatapia
- AkatdAAnAo EVA0
- AkatdAANnAo EVA0

H kor &ev eival iola

- H Adua mpérmel va tpoxlotei
exel dOapel

- AvtikataoTaon g Aauag
KOTmG
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11.'Evéei&n poptiotn

Katdotaon €veEng

Kokkivo LED

MNpdaowo LED

Znpacia kat pEtpa

arevepyoroinon
(OFF)

AvaBoofrvel

Etoipotnta yia Asitovpyia
O PpopTioTnq eival ouvdedePEVOG PE TO SIKTUO Kal ETOLOG
yta Aettoupyia. H pratapdi dev giavt péoa oto GopTLoTH.

Evepyomoinuévog

arevepyortoinon
(OFF)

dopTion

O ¢popTioq PpopTtiel T Unatapia oe Aettoupyia Taxeiag
PoOpTIoNG. H Stdpketa popTiong avaypddetal oTov GopTIoTY.
Yriodeign! Avaioya e TnVv urtapyxouoa popTion 1
TIpAyHaTIKn Sldpkela ¢’ poTiong propei va dladepel anod
QAUTNAV TIOU avaypadeTaL 0TO POPTIOTH.

arevepyoroinon
(OFF)

Evepyoroinpévog

H pmatapia eivat popTiopgvn kat €Tolun yia

Xxprion. (READY TO GO)

Katomv gvepyoroleital n ¢popTion achaAeiag pexpL v
TIAfipN dopTLoN.

Adnote TN pnatapia Tiepinov 15 AeTTd MEPIOTOTEPO OTOV
PoPTIOTN.

Ti MpEMEL VA KAVETE:

Adalpeate TN pratapia arnd Tov GopTioTr). AlakOYTe TNV
TIapoX1 PEVHATOG TIPOG TOV POPTIOTH.

Avapoofnvel arevepyoroinon | PopTIoN TIPOCAPHOYTIG
(OFF) O ¢popTloTNq BpioKkeTal TN AETOUPYia YLa TIPOCEKTIKT)

PopTIOoN.
Ma Adyoug aodpaAeiag o popTioTq dpopTideTal Tio apyd Kat
Xpewadetal meplocdTEPO XPOVvo. AuTd propei va odpeiletat
ota e&ng:
- H pmatapia dev popTtiotnke 5w Kat TTOAU kalpo- H
Beppokpacia TG pnatrapiag dev Kupaivetal ota OavIKa
emineda.
- H Bgppokpaocia tng prarapiag dev Kupaivetal ota 1davikd
emineda.
Ti IpEMEL VA KAVETE:
Mepévete pEXPL va nmepatwBei n dtadikacia GopTiong,
TIapoAa autd propei va cuvexlotei n ¢opTion TNG
uratapiag.

AvaBooprvel AvaBoofrjvel ZPaApa
Aev eival duvatr| A€oV n doption. H puratapia eivat
EAATTWLATIKT).
Ti MPEMEL VA KAVETE:
Mia eAatTwpatikn pratapia dev eivat Suvatdv va
EMavVadOPTIOTEL.
AdaipeaTte TN pnatapia ard tov GopTioTn.

Evepyomomnuévog | Evepyoromuévog | BAapn Oeppokpaciag:

H pratapia eivat oAU {eotn (T1. X. Apeon nAlakn
QAKTWVOBOAIQ) 1} TTOAU Kpua (Katw ard 0°C).

Ti IPEMEL VA KAVETE:

Adaipeate TN unatapia kat GuAagTe tTnv autn ) 1 nuEpa oe
Beppokpacia dwuartiov (tiep. 20° C).
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Anéoupon

I
Ta nAeKTPIKA gpYaAeia, oL uratapieg, Ta eEAPTHHATA KAl OL CUCKEVAGTIEG TIPETIEL VA AVAKUKAWVOVTAL

UE TPOTIO PIAKO TIPOG TO TIEPLBAAAOV.
Mnv pixvete Ta nAeKTPIKA EpYaAeia Kal TI UMATApieq oTa anoppiypata Tou orutiov oag!

Movo yua xwpeg tng EE:

2updwva pe v Evpwraikr) odnyia 2012/19/EE oXeTIKA e TIG TIAALEG NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKES
OUOKEUEG Kal TN HeTadopd TG odnyiag autng oe e0vikd Sikalo Ta dxpnota NAEKTPIKA epyaAeia

Kal oupdwva pe tnv Evpwraikr) odnyia 2006/66/EK oL XaAACHEVEG 1) XPNOWIOTIOINUEVES MITATAPIES
TIPETIEL VA CUAAEYOVTAL EEXWPLOTA, YIA VO AVAKUKAWBOOUV e TPOTIO BIAIKO TIPOG TO TIEPLBAAAOV.

2 e TIEPITTWON PN eVOESELYUEVNG ATIOCUPONG OL NAEKTPLIKEG KAl NAEKTPOVIKEG CUCKEUEG AOYW
€VOEXOMEVNG TIAPOUCIAG ETIKIVOUVWV OUCLWYV UTTOPOUV VA €XOUV TIBAABEIG ETUMTWOELG OTO
TepBAAAOV Kal TNV avBpwrivn vyeia.

H avatinwon 1) omolacdnmote AAANG Hopdr§ avamapaywyr) TG TeKUnpiwong 1 AAAwv
SIKALOAOYNTIKWYV TIOU avapEPOVTAL OTA TIPOIOVTA, AKOUN KAl AITOCTIAOHATIKA, ETUTPETETAL HOVO UE
pntn ouykatddeon tng Einhell Germany AG.

Me eridpUAQEN TEXVIKWV TPOTIOTIONCEWV.
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Evnuépwon yia to o€pPig
2 e OAEG TIG XWPEG TIOU avapEPOVTAL TNV €YyUnon €XoUE apuoddla cuvepyeia ou ouvepydlovtal
padi pag, n dlevbuvon Twv oToiwv TPOKUTITEL amd TNV eyyunon. Ta cuvepyeia autd Bpiokovtal oTn

S140eom| 0ag Yla ETIOKEVEG, AVTAAAAKTIKA 1} aEECOUAP 1) YlA TNV ayopd AVAAWGCUWYV.

MpoogEte &TL 0TN CUOKELT AUTY) TA aKOAoUBA EQPTANATA UTIOKEVTAL OE KOWVT) pBpod 1) OTL
xpetadovtal Ta akoAouba avaAwaolya.

Katnyopia Napadetypa
DdBepdueva eEaptnpata* Mnatapia, paxaipt

AvaAwoiua VAIKE/avaAwotua Tuiupata®
EAAeipelg

* 5V CUUTEPIAABAVOVTAL UTIOXPEWTIKA OTO TIEPLEXOMEVO TNG CUOKeUaoiag!
i

2 & TEPIMTWON EAATTWHATWYV 1) OPAALATWY 0AG TIAPAKAAOUHE VA SNAWOTE TNV TIEPITTWON OTO
ivtepvet oto www.Einhell-Service.com. MNpooéEte va meptypayete e akpifela 1o opaipa kat
ATAVTAOTE OTIG AKOAOUBEG EPWTNOELG:

®  Aerolpynoe owOTA 1) CUCKEUN 1) EiXE AT TNV apXn) KATIO0 EAATTWHA?
*  MnAmnwg pooegate KATL TIEPIEPYO TIPOTOU TIAPOUCLACTEL TO EAATTWHA (CUMTITWHA 1) BAGRN)?
* [owa SucAelToupyia MapaTNPEEITAL 0TN CUOKEUT] (KUPLO CUUTTTWHA)?

MNeprypdyete autn T SucAetTtoupyia.
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Perigo! , acompanhadas de uma pessoa
Ao utilizar ferramentas, devem ser respeitadas .

algumas medidas de seguranca para preve- responsavel pela Sua seguranca
nir ferimentos e danos. Por conseguinte, leia ou que instrua sobre como se
atentamente este manual de instrugdes / estas - p . .
instrucdes de seguranga. Guarde-o num local deve utilizar a maquina. As cri-

seguro, para que o possa consultar sempre que ancas devem ser mantidas sob
necessario. Caso passe o aparelho a outras

pessoas, entregue também este manual de in- Vig"énCia para garantir que nao

strugdes / estas instrucdes de seguranca. Nao brincam com o aparelho.
nos responsabilizamos pelos acidentes ou danos

causados pela néo observancia deste manual e

das instrugdes de seguranca. 2. Descrigéo do aparelho e material

Explicacdo dos simbolos utilizados (ver figu- a fornecer
ra 18) . .
1. Perigo! - Para reduzir o risco de ferimentos, 2.1 Descricéo do aparelho (figura 1/2)

leia 0 manual de instruges. 1. Lamina de corte (movel)
2. Cuidado! Use 6culos de protegdo. As faiscas 2. Contralamina (fixa) -

produzidas durante o trabalho ou as aparas, 3. Corredica de bloqueio

os estilhacgos e a poeira que saem do aparel- 4. Empurrador . .

ho podem provocar cegueira. 5. Visor LED e interruptor funcional
3. Perigo! Lamina de corte em movimento.Ndo 6. Punho '

cologue as maos ou os pés na laminade cor- 7. Encaixe da bateria

te. 8. Clipe para o cinto
4. Cuidado! Use éculos de protecéo e capace- 9. Cobertura da lamina .

te de protegéo. 10. Interruptor funcional com visor LED
5. Aviso! Desligue a bateria antes de trabalhos 11. Encaixe da bateria

no aparelho! 12. Empurrador

13. Barra (com punho 13a)

14. Superficie

15. Porca de capa

16. Barra telescopica

17. Botao de bloqueio para desbloqueio de vi-

1. Instrucoes de seguranca

As instru¢des de seguranca correspondentes

encontram-se na brochura fornecida. ragem ) .
Aviso! 18. Botao de bloqueio para desbloqueio do apa-
i relho

Leia todas as instrucoes de seguranca,
indicacées, ilustracdes e dados técnicos
fornecidos com esta ferramenta elétrica. O
incumprimento das indicagdes seguintes pode
provocar choques elétricos, incéndios e/ou feri-
mentos graves.

Guarde todas as instrucoes de seguranca e
indicag6es para consultar mais tarde.

19. Peca de pressao

20. Fecho de aperto

21. Estribo de fixacao

22. Gancho

23. Parafuso de montagem
24. Estribo protetor

2.2 Material a fornecer
- i Com a ajuda da descri¢do do material a fornecer,
Este aparelho ndo se destina a verifique se o artigo se encontra completo. Caso

ser usado por pessoas (inclu- faltem pecas, dirija-se num prazo maximo de 5
X i L - dias uteis apos a compra do artigo a um dos nos-
Sive crlangas) com limitacoes sos Service Center ou ao ponto de venda onde

fisicas. sensoriais ou psiquicas adquiriu o aparelho, fazendo-se acompanhar de
’ um taldo de compra valido. Para o efeito, consulte

e experiéncia ou conhecimento a tabela da garantia que se encontra nas infor-

insuficientes. a ndo ser quando magdes do servigo de assisténcia técnica no fim
’ do manual.
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e Abra a embalagem e retire cuidadosamente o
aparelho.

® Remova o material da embalagem, assim
como os dispositivos de seguranca da emba-
lagem e de transporte (caso existam).

o Verifique se o material a fornecer esta com-
pleto

® Verifique se o aparelho e as pecas acessori-
as apresentam danos de transporte.

® Se possivel, guarde a embalagem até ao ter-
mo do periodo de garantia.

Perigo!

O aparelho e o material da embalagem nao
sao brinquedos! As criancas ndo devem
brincar com sacos de plastico, peliculas ou
pecas de pequena dimensao! Existe o perigo
de degluticao e asfixia!

® Tesoura de ramos sem fio com resguardo
das laminas

Tubo telescopico

Estribo protetor, parafusos

Manual de instruc¢des original

Instrugdes de seguranca

3. Utilizacao adequada

O aparelho destina-se a cortar ramos e plantas
com um didmetro méx. de 28 mm.

O aparelho ndo é adequado para cortar metais.

A maquina so6 pode ser utilizada para os fins a
que se destina. Qualquer outro tipo de utilizagcao
é considerado inadequado. Os danos ou feri-
mentos de qualquer tipo dai resultantes séo da
responsabilidade do utilizador/operador e ndo do
fabricante.

4. Dados técnicos

Alimentacéo de tensdo do motor: .......... 18V CC
Poténcia de corte max. @: .......cccceeernennn. 28 mm
Peso sem tubo telescépico: .................... 0,82 kg
Peso com tubo telescopico: ..........cc....... 2,04 kg
Atencao!

O aparelho é fornecido sem acumuladores nem
carregador e s6 pode ser usado com os acumula-
dores de litio da série Power X-Change!

Os acumuladores de litio da série Power X-
Change sé podem ser carregados com o carre-
gador Power X-Charger.

Perigo!

Ruido e vibracao

Os valores de ruido e de vibragéo foram apura-
dos de acordo com a EN 62841.

Nivel de presséo acustica LpA . .69,63 dB(A)
Incerteza KpA ................................................ 3dB
Nivel de poténcia acustica L, ......... 77,63 dB(A)
Incerteza K,

Use uma protecao auditiva.
O ruido pode provocar danos auditivos.

Valores totais de vibragao (soma vectorial de trés
direcdes) apurados de acordo com a EN 62841.

Valor de emissé&o de vibragéo a, < 2,5 m/s?
Incerteza K = 1,5 m/s?

Os valores totais de vibracao e os valores de
emissao de ruidos indicados foram medidos
segundo um método de ensaio normalizado e
podem ser utilizados para a comparagao de uma
ferramenta elétrica com outra.

Os valores totais de vibracao e os valores de
emissao de ruidos indicados também podem ser
utilizados para um calculo provisério da carga.

Aviso:

As emissdes de vibragao e de ruido podem di-
vergir dos valores indicados durante a utilizagao
efetiva da ferramenta elétrica, consoante o tipo
de utilizacdo da mesma, em especial, o tipo de
peca a trabalhar.

Reduza a producao de ruido e de vibracao

para o minimo!

e Utilize apenas aparelhos em bom estado.

® Limpe e faga a manutencao do aparelho re-
gularmente.

® Adapte o seu modo de trabalho ao aparelho.

® Na&o sobrecarregue o aparelho.

® Se necessario, submeta o aparelho a uma
verificagao.

e Desligue o aparelho, quando este néo estiver
a ser utilizado.

¢ Useluvas.

-159 -



Cuidado!

Riscos residuais

Mesmo quando esta ferramenta elétrica é

utilizada adequadamente, existem sempre

riscos residuais. Dependendo do formato e

do modelo desta ferramenta elétrica podem

ocorrer os seguintes perigos:

1. LesGes pulmonares, caso nao seja utilizada
uma mascara de protecédo para p6é adequada.

2. Lesodes auditivas, caso ndo seja utilizada uma
protecéo auditiva adequada.

3. Danos para a saude resultantes das vib-
racdes na mao e no brago, caso a ferramenta
seja utilizada durante um longo periodo de
tempo ou se nao for operada e feita a manu-
tencao de forma adequada.

5. Antes da colocagdo em
funcionamento

Aviso!
Retire sempre a bateria antes de efetuar ajustes
no aparelho.

5.1 Montagem do estribo protetor (fig. 3)

O estribo protetor (pos. 24) é fixado com os para-
fusos de montagem (pos. 23) de ambos os lados
da carcaga.

5.2 Retirar o resguardo das laminas (figura 4)
Remova o resguardo das laminas, abrindo-o.

5.3 Montagem da bateria (figura 5-6)

A fig. 5 mostra a montagem da bateria ao usar o
aparelho sem tubo telescopico e a fig. 6 com tubo
telescopico.

Prima a tecla de engate (A) da bateria e desloque
a bateria para o encaixe previsto para o efeito. Ve-
rifique se a tecla de engate engata. A desmonta-
gem da bateria é realizada na sequéncia inversal!

5.4 Carregar o pack de baterias de litio
(figura 5-7)

1. Puxe o pack de baterias do punho, premindo,
para tal, a tecla de engate (A) para baixo.

2. \Verifique se a tensao de rede indicada na pla-
ca de caracteristicas corresponde a tensao
de rede existente. Ligue a ficha de alimen-
tagéo do carregador a tomada. O LED verde
comeca a piscar.

3. Empurre a bateria sobre o carregador.

4. No ponto ,Visor do carregador”, encontra
uma tabela com os significados da indica¢ao
LED no carregador.

Se o carregamento do pack de baterias nao for

possivel, verifique

® se existe tensao de rede na tomada.

® se existe um contacto correto nos contactos
de carregamento do carregador.

Se continuar a ndo ser possivel carregar o pack
de baterias, envie

e o carregador e o adaptador de carregamento
® e o pack de baterias

para 0 nosso servico de assisténcia técnica.

Para o envio correto, contacte o nosso ser-
vico de assisténcia técnica ou o ponto de
venda onde adquiriu o aparelho.

Ao enviar ou eliminar baterias ou o aparelho
sem fio, certifique-se de que estes sao emba-
lados individualmente em sacos de plastico
para evitar curto-circuitos e incéndios!

Tendo em vista uma longa vida util do pack de
baterias, deve providenciar o seu recarregamento
atempado. Isto é absolutamente necessario se
verificar que a capacidade do aparelho esta a
diminuir. Nunca deixe o pack de baterias descar-
regar-se completamente. Esta situacao poderia
provocar uma avaria no pack de baterias!

5.5 Indicacao da capacidade do acumulador
(fig. 8)

Prima o interruptor para obter a indicagcéo da

capacidade do acumulador (B). O indicador da

capacidade do acumulador (C) indica-lhe o nivel

de carga do acumulador através de 3 LEDs.

Acendem-se os 3 LEDs:

O acumulador esta completamente carregado.

Acendem 2 ou 1 LEDs:
O acumulador dispde de carga residual sufici-
ente.

1 LED a piscar:
O acumulador esta vazio, carregue-o.

Todos os LEDs a piscar:

A temperatura da bateria nao foi alcangada. Re-
mova a bateria do aparelho e deixe-a um dia a
temperatura ambiente. Se o erro voltar a ocorrer,
a bateria sofreu uma descarga total e tem defeito.
Remova a bateria do aparelho. Uma bateria com
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defeito nunca mais pode voltar a ser usada ou
carregada.

6. Operacao

6.1 Aparelho sem tubo telescopico
Insira a bateria como indicado no ponto 5.3 fig. 5.

6.1.1. Utilizacao

O aparelho é utilizado como uma tesoura de
jardim convencional. Aproxime com a mao livre
0s ramos a cortar ou algo semelhante. Ao mes-
mo tempo, atenda a disténcia de segurancga da
mao em relagéo a area de trabalho — perigo de
ferimento.

6.1.2 Ligar (fig. 9 - 9a)

a) Pressione a corredica de blogueio (pos. 3) a
direita para que seja empurrada para fora da
carcaga a esquerda. O empurrador (pos. 4)
esta desbloqueado.

b) Pressione o interruptor funcional (pos. 5a)
por um segundo. Soa um sinal, o LED ,,ON-
STANDBY-OFF* (pos. 5b) acende a ,Laranja“
(modo STANDBY).

c) Acione o empurrador (pos. 4) rapidamente
2x (duplo clique). Soa um sinal, o LED ,,ON-
STANDBY-OFF* (pos. 5b) e o LED ,CUT-
TINGWIDTH 28MM*“ acendem a ,,Verde“
(ON). O aparelho esta operacional. Quando o
empurrador € acionado (pos. 4), a lamina de
corte abre-se.

6.1.3 Ajustar a largura de abertura (fig. 9 - 9a)
Sao ajustaveis duas larguras de abertura dife-
rentes (28 mm / 14 mm) da lamina da tesoura de
ramos.

a) 28 mm -> 14 mm: pressione o interruptor
funcional (pos. 5a) brevemente, o LED
LCUTTINGWIDTH 28MM* apaga-se e o LED
LCUTTINGWIDTH 14MM* acende.

b) 14 mm -> 28 mm: pressione o interruptor
funcional (pos. 5a) brevemente, o LED
LCUTTINGWIDTH 14MM* apaga-se e o LED
LCUTTINGWIDTH 28MM* acende.

6.1.4 Trabalhar (fig. 9)

Quando o empurrador é acionado (pos. 4), a la-
mina de corte fecha e abre, depois de largar, com
a largura de abertura previamente ajustada.

6.1.5 Desligar (fig. 9 - 9a)

a) Acione o empurrador (pos. 4), a lamina de
corte fecha. Segure o empurrador e pres-
sione a corredica de bloqueio (pos. 3) a
esquerda para dentro da carcaga. O empur-
rador (pos. 4) esta travado. Apds aprox. 5 se-
gundos, o LED ,ON-STANDBY-OFF* acende
a,Laranja“ (modo STANDBY).

b) Pressione o interruptor funcional (pos. 5a)
por 3 segundos. Soa um sinal, o LED ,,ON-
STANDBY-OFF“ apaga-se e o aparelho esta
desligado.

6.1.6 Terminar os trabalhos

Desligue o aparelho, como descrito no ponto
6.1.5., remova a(s) bateria(s) e feche a cobertura
da lamina sobre a lamina da tesoura de ramos.

6.1.7 Clipe para o cinto

Com o clipe para o cinto (fig. 2 / pos. 8) podera
engatar o aparelho p. ex. no cinto. Assim fica com
ambas as maos livres e tem o aparelho sempre
pronto a usar. Perigo! Colocar antes o aparelho
pelo menos no ,modo standby*.

6.2 Aparelho com tubo telescépico
Insira a bateria como indicado no ponto 5.3 fig. 6.

6.2.1 Notas para a utilizagao com tubo tele-
scopico

® A corredica de bloqueio (fig. 9 /pos. 3) fica
sem fungéo.

® O aparelho corta sempre com a largura de
abertura grande (28 mm).

® O aparelho pode ser desligado diretamente
a partir do modo STANDBY, pressionando
o interruptor funcional. Nao séo possiveis
outras alteracdes funcionais diretamente no
aparelho.

6.2.2 Montagem do aparelho no tubo telescé-
pico (fig. 10 - 14)

Abra o fecho de aperto (pos. 20), vire para tras a

peca de pressao (pos. 19) e o estribo de fixagcao

(pos. 21) e insira a tesoura de ramos até ao en-

costo no encaixe (pos. 25).

Rebata a peca de presséo (pos. 19) sobre a
tesoura de ramos, engate o estribo de fixacao
(pos. 21) no contragancho (pos. 26) e fixe a
tesoura de ramos com o fecho de aperto (pos.
20).



6.2.3 Ligar no tubo telescopico (fig. 6 / 15)

a) Pressione o interruptor funcional (pos. 10) por
alguns segundos. Soa um sinal e no punho
do tubo telescoépico acende o LED ,STAND-
BY* laranja (pos. 10a).

b) Acione, no punho do tubo telescopico, o em-
purrador (pos. 12) rapidamente 2x (duplo cli-
que). Soa um sinal e o LED ,,ON“ verde (pos.
10b) acende. O aparelho esta operacional.

6.2.4 Trabalhar com o tubo telescépico (fig. 6)
O aparelho corta sempre com a largura de aber-
tura grande (28 mm). Quando o empurrador é
acionado (pos. 12), a lamina de corte fecha e
abre depois de largar.

6.2.5 Ajustar a altura de trabalho (fig. 1)

Para ajustar a altura de trabalho desejada, solte

a porca de capa (pos. 15) até a barra telescépica
(pos. 16) poder ser avangada e recolhida livre-
mente. Ajuste agora a altura de trabalho desejada
e fixe a barra nesta posi¢éo apertando novamen-
te a porca de capa (pos. 15). Segure a barra com
uma mao pelo punho (pos. 13a) e pela superficie
(pos. 14).

6.2.6 Virar a tesoura de ramos (fig. 16)
Pressione o botdo de bloqueio (pos. 17) para

o desbloqueio de viragem, vire o aparelho, se
necessario, para a esquerda ou a direita e deixe
engatar.

6.2.7 Gancho (fig. 1)

Com o gancho (pos. 22) podem ser extraidos os
ramos cortados da arvore. Mantenha uma distan-
cia de seguranga suficiente em relagéo ao ramo
caido.

6.2.8 Desligar com tubo telescépico (fig. 6)

a) Acione o empurrador (pos. 12) por alguns
segundos, a lamina de corte fecha, soa um
sinal e o LED ,,ON-STANDBY-OFF* (pos. 10a)
acende a ,Laranja“ (modo STANDBY).

b) Pressione o interruptor funcional (pos. 10)
por alguns segundos. Soa um sinal, o LED
»,ON-STANDBY-OFF* (pos. 10a) apaga-se € 0
aparelho esta desligado.

6.2.9 Terminar os trabalhos

Desligue o aparelho, como descrito no ponto
6.2.8., remova a(s) bateria(s) e feche a cobertura
da lamina (fig. 4 / pos. 9) sobre a lamina da tesou-
ra de ramos.

6.2.10 Remover a tesoura de ramos do tubo
telescopico (fig. 11 - 14)

A tesoura de ramos é removida do tubo telescopi-

€O na sequéncia inversa & da montagem descrita

no ponto 6.2.2. Abra o fecho de aperto (pos. 20),

vire para tras a peca de presséo (pos. 19) e o

estribo de fixagéo (pos. 21). Pressione o botdo

de bloqueio para desbloqueio do aparelho (pos.

18) e empurre a tesoura de ramos para fora do

encaixe (pos. 25).

6.3 Indicacdes de utilizacao adicionais:

a) Se o aparelho estiver operacional e o em-
purrador (pos. 4) ndo for acionado por 30 se-
gundos, o aparelho comuta automaticamente
do estado atual para 0 modo STANDBY. Siga
a seccao ,Ligar” para a recolocagao em fun-
cionamento.

b) Apods aprox. 10 minutos em modo STANDBY,
o aparelho desliga-se automaticamente.

c) O aparelho pode ser desligado, pressionando
prolongadamente o interruptor funcional (pos.
5a/pos. 10).

d) Observe a poténcia de corte maxima, ao
cortar os ramos (ver Dados técnicos).

e) No caso de ramos demasiado espessos ou
duros, que o aparelho ndo consegue cortar, a
lamina de corte abre-se automaticamente.

7. Limpeza, manutencao
e encomenda de pecas
sobressalentes

Perigo!
Retire sempre o acumulador antes de efectuar
ajustes no aparelho.

7.1 Limpeza

® Apos cada utilizagdo, limpe as laminas com
uma escova macia.

® Mantenha os dispositivos de seguranca,
ranhuras de ventilagéo e a carcaga do motor
0 mais limpo possivel. Esfregue o aparelho
com um pano limpo ou sopre com ar compri-
mido a baixa pres sé&o.

e Aconselhamos a limpar o aparelho directa-
mente apo6s cada utilizagao.

¢ Limpe regularmente o aparelho com um pano
humido e um pouco de sabao. N&o utilize
detergentes ou solventes; estes podem
corroer as pecas de plastico do aparelho.
Certifique-se de que ndo entra dgua para o
interior do aparelho. A entrada de agua num



aparelho elétrico aumenta o risco de choque
elétrico.

7.2 Manutencao

7.2.1 Lubrificacdo da lamina da tesoura de
ramos (fig. 17)

A lamina da tesoura de ramos devera ser lubrifi-

cada apos cada utilizacdo e quando necessario.

Use spray de 6leo universal ou o lubrificador de

esfera de presséo (pos. D) com um recipiente

adequado para pulverizar 6leo.

7.2.2 Reafiar a lamina de corte mével (fig. 17)
Se alamina de corte (pos. 1) estiver romba, vocé
proprio podera reafia-la (Atencao! use luvas de
protec@o) ou manda-la substituir pelo servico de
assisténcia técnica.

® Desligue o aparelho com a lamina completa-
mente aberta e remova a bateria.

® Reafie a lamina de corte limpa com uma fer-
ramenta de esmerilamento adequada (p. ex.

amolador para lixar a humido, papel para lixar

a humido).
® No interior do aparelho, ndo existem quais-
quer pecas que necessitem de manutengao.

7.3 Encomenda de pecas sobressalentes e
acessorios:

Para encomendar pecgas sobressalentes, deve

indicar os seguintes dados:

® modelo do aparelho

® numero de referéncia do aparelho

® numero de identificacdo do aparelho

® numero de pega sobressalente necessaria

Pode consultar os precos e informagdes actuais

em www.Einhell-Service.com

8. Eliminacao e reciclagem

O aparelho encontra-se dentro de uma embala-
gem para evitar danos de transporte. Esta emba-
lagem é matéria-prima, podendo ser reutilizada
ou reciclada. O aparelho e os respetivos aces-
sorios séo de diferentes materiais, como p. ex. o

metal e o plastico. Nao deite os aparelhos defeitu-

0so0s para o lixo doméstico. Para uma eliminagao
ecologicamente correcta, o aparelho deve ser
entregue num local de recolha adequado. Se nao
tiver conhecimento de nenhum local de recolha,

informe-se junto da sua administragéo autarquica.

9. Armazenagem

Guarde o aparelho e os respectivos acessorios
em local escuro, seco e sem risco de formagao de
gelo, fora do alcance das criancas. A temperatura
ideal de armazenamento situa-se entre os 5 e 0s
30 °C. Guarde a ferramenta elétrica na embala-
gem original.
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10. Plano de localizacao de falhas

Perigo!

Antes de realizar a localizacdo de falhas, desligue o aparelho e remova a bateria.

A seguinte tabela indica os sintomas de falha e descreve o0 modo como pode obter uma resolu¢do no
caso de a sua maquina néo trabalhar bem. Se com esta tabela ndo conseguir localizar e eliminar o pro-
blema, dirija-se ao seu servigo de assisténcia técnica.

Avaria Possivel causa Solucéao
O aparelho nao - Bateria vazia - Carregue a bateria
funciona - Aparelho/bateria ndo inserido(a) - Remova a bateria e insira-a de novo
corretamente

O aparelho para a - Bateria vazia - Carregue a bateria

cortar - Capacidade da bateria fraca - Carregue a bateria
- Madeira demasiado dura - A madeira é inadequada para cortar
- Diametro excessivo dos ramos - A madeira é inadequada para cortar

As laminas de corte | - A lamina de corte esta romba ou - Substitua a lamina de corte

emperram num desgastada

ramo espesso
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11. Visor do carregador

Estado do visor

LED ver- LED verde Significado e medida a adotar
melho
Desligado | A piscar Operacionalidade

O carregador esta ligado a rede e encontra-se operacional; 0 acumulador
nao esté no carregador

Ligado Desligado |Carregamento

O carregador carrega o acumulador no modo de carregamento rapido. Os
tempos de carregamento correspondentes encontram-se diretamente no
carregador.

Nota! Os tempos de carregamento reais podem diferir dos tempos de car-
regamento indicados em funcdo da carga de acumulador disponivel.
Desligado |Ligado O acumulador esta carregado e esta operacional. (READY TO GO)
De seguida, é comutado para um carregamento parcial até estar totalmen-
te carregado.

Para tal, deixe o acumulador aprox. mais 15 min. no carregador.

Medida a adotar:

Remova o acumulador do carregador. Desligue o carregador da rede.

A piscar Desligado |Carregamento condicionado

O carregador encontra-se no modo de carregamento moderado.

Aqui, por motivos de seguranga, o acumulador é carregado mais lenta-
mente, precisando de mais tempo até estar carregado. Tal pode dever-se
as seguintes causas:

- O acumulador passou muito tempo sem ser carregado.

- A temperatura do acumulador ndo se encontra na faixa ideal.

Medida a adotar:

Aguarde até o carregamento estar concluido; o acumulador pode, no
entanto, continuar a ser carregado.

A piscar A piscar Falha

Ja ndo é possivel efetuar o carregamento. O acumulador tem um defeito.
Medida a adotar:

Um acumulador com defeito ndo deve voltar a ser carregado.

Remova o acumulador do carregador.

Ligado Ligado Temperatura anémala

O acumulador esta demasiado quente (p. ex. radiagéo solar direta) ou de-
masiado frio (abaixo dos 0° C)

Medida a adotar:

Retire o acumulador e guarde-o 1 dia a temperatura ambiente (a aprox.
20° C).
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Eliminacao

I

As ferramentas elétricas, as baterias, os acessorios e as embalagens devem ser enviados a uma recic-
lagem ecoldgica de matéria prima.

Nao deitar ferramentas elétricas e baterias/ pilhas no lixo doméstico!

Apenas para paises da UE:

Conforme a Diretiva Europeia 2012/19/UE relativa aos residuos de equipamentos elétricos e eletro-
nicos e a sua implementacao na legislagao nacional, & necessario recolher separadamente as ferra-
mentas elétricas que ja ndo sdo usadas e, de acordo com a Diretiva Europeia 2006/66/CE, as baterias/
pilhas defeituosas e encaminha-las para uma reciclagem ecoldgica.

No caso de uma eliminagéo incorreta, os aparelhos elétricos e eletrénicos antigos podem ter efeitos
nocivos no ambiente e na saida humada devido a possivel presenga de substancias perigosas.

A reproducéo ou duplicacdo, mesmo que parcial, da documentacéo e dos anexos dos produtos carece
da autorizagao expressa da Einhell Germany AG.

Reservado o direito a alteragdes técnicas.
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Informacoes do servico de assisténcia técnica

Estamos representados em todos os paises mencionados no certificado de garantia por agentes auto-
rizados competentes, cujos contactos podera encontrar no certificado de garantia. Estes encontram-se
ao seu dispor para todos os servicos de que necessita, tais como reparagoes, fornecimento de pegas
sobressalentes e pecas desgastadas ou a aquisi¢cao de consumiveis.

Deve-se ter em atengéo que, neste produto, as seguintes pecgas estdo sujeitas a um desgaste natural
ou decorrente da sua utilizagdo, ou entdo sdo necessarias como consumiveis.

Categoria Exemplo
Pecas de desgaste* Bateria, lamina de corte

Consumiveis/pegas consumiveis*

Pecas em falta

* nao incluido obrigatoriamente no material a fornecer!

Em caso de deficiéncias ou erros, pedimos-lhe que comunique o problema através da pagina de Inter-
net www.Einhell-Service.com. Certifique-se de que faz uma descricao exacta do problema, responden-
do sempre as seguintes questoes:

® O aparelho ja funcionou alguma vez ou possui o defeito desde o inicio?

® Antes do surgimento do defeito, apercebeu-se de algo estranho (sintoma antes do defeito)?

® Na sua opiniao, que erro de funcionamento apresenta o aparelho (sintoma principal)?
Descreva este erro de funcionamento.
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Opasnost!

Prilikom uporabe uredaja morate se pridrzavati
sigurnosnih propisa kako biste sprije€ili nastanak
ozljeda i Steta. Zato pazljivo procitajte ove upute
za uporabu/sigurnosne napomene. Dobro ih
sacCuvajte tako da vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj tre-
bali predati drugim osobama, molimo da im pros-
lijedite i ove upute za uporabu. Ne preuzimamo
jamstvo za Stete nastale zbog nepridrzavanja ovih
uputa za uporabu i sigurnosnih napomena.

Tumacenje koristenih simbola (vidi sliku 18)
1. Opasnost! - Za smanjenje rizika od ozljede
procitajte Upute za uporabu.

Oprez! Nosite zastitne naocale. Iskre koje
nastaju tijekom rada, ili iverje, piljevina i
prasina koiji izlaze iz uredaja mogu izazvati
gubitak vida.

Opasnost! Pokretni noz za rezanje. Ne stavl-
jajte ruke ili noge izmedu noza za rezanje.
Oprez! Nosite zastitu za oci i glavu.
Upozorenje! Prije radova na uredaju izvucite
akumulator!

2.

1. Sigurnosne napomene
Odgovarajuce sigurnosne napomene pronaci
éete u prilozenoj biljeznici.

Upozorenje!

Procitajte sve sigurnosne napomene, upute,
ilustracije i tehnicke podatke koje ima ovaj
elektroalat. Nepridrzavanje sljedecih uputa moze
imati za posljedicu elektri¢ni udar, pozar i/ili teSke
ozljede.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute
za ubuduce.

Djeca ne smiju Koristiti ovaj
uredaj. Djeca trebaju biti pod
nadzorom kako bi se osiguralo
da se ne igraju uredajem. Dje-
ca ne smiju obavljati ¢iS¢enje i
odrzavanje. Ovaj uredaj ne smiju
koristiti osobe sa smanjenim
tjelesnim, osjetilnim ili psihi¢kim
sposobnostima, ili osobe bez do-
statnog znanja ili iskustva, osim

ako ih nadzire i upucuje za njih
odgovorna osoba.

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (slika 1/2)
Rezna ostrica (pokretna)
Protuostrica (fiksna)
Sklopka za blokiranje
Gumb
LED prikaz i funkcijska sklopka
Rucka
Drza¢ akumulatora
Kop¢&a remena
Zastitni pokrov noza
. Funkcijska sklopka s LED prikazom
. Drza¢ akumulatora
. Gumb
. Precka (s ru¢kom 13a)
. Povr$ina za drzanje
. Prebacajna matica
. Teleskopska prec¢ka
. Gumb za blokiranje za otklju¢avanje nagiba
. Gumb za blokiranje za otklju¢avanje uredaja
. Pritisni komad
. Zatezni zatvara¢
. Luk za drzanje
. Kuka
. Vijak za montazu
. Zastitni luk

©XONDOTAWND =

2.2 Sadrzaj isporuke

Molimo vas da pomocu opisanog sadrzaja
isporuke provjerite cjelovitost artikla. Ako su neki
dijelovi neispravni, nakon kupnje artikla obratite
se nadem servisnom centru ili prodajnom mjestu
najkasnije u roku od 5 radnih dana uz predo¢enje
vazece potvrde o kupniji. Molimo vas da u vezi s
tim obratite pozornost na tablicu o jamstvu u infor-
macijama o servisu na kraju uputa.

e Otvorite pakovinu i paZljivo izvadite uredaj.
Uklonite ambalazu kao i dijelove za sigurnost
pakiranja / za sigurnost tijekom transporta
(ako postoje).

Provijerite je li sadrzaj isporuke cjelovit.
Prekontrolirajte postoje li na uredaju i dijelovi-
ma pribora transportna ostecéenja.

Po mogucnosti saCuvajte pakovinu do isteka
jamstvenog roka.
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Opasnost!

Uredaj i materijal pakovine nisu igracke za
djecu! Djeca se ne smiju igrati plasticnim
vrecicama, folijama i sitnim dijelovima! Pos-
toji opasnost da ih progutaju i tako se uguse!
e Akumulatorske Skare za rezanje grana sa
zastitnim pokrovom noza

Teleskopska cijev

Zastitni luk, vijci

Originalne upute za uporabu

Sigurnosne napomene

3. Namjenska uporaba
Uredaj je namijenjen za rezanje grana, grancica i
biljaka promjera maks. 28mm.

Uredaj nije prikladan za rezanje metala.

Uredaj se smije koristiti samo namjenski. Svaka
drugacija uporaba nije namjenska. Za Stete ili
ozljede svih vrsta nastale zbog nenamjenskog
koristenja odgovoran je korisnik/rukovatelj a nika-
ko proizvodac.

4. Tehnicki podaci

Opskrba motora naponom: .................... 18Vd.c.
Debljina rezanja maks. @ .........c.cccceruenen. 28 mm
TezZina bez teleskopske cijevi: ................. 0,82 kg
TeZina sa teleskopskom cijevi: ................ 2,04 kg
Pozor!

Uredaj se isporucuje bez akumulatora i punjaca i
smije se koristiti samo s Li ionskim akumulatorom
serije Power X-Change!

Li-lon baterije serije Power X-Change smiju se
puniti samo s Power X punjacem.

Opasnost!

Buka i vibracije

Vrijednosti buke i vibracija odredene su prema
normi EN 62841.

Razina zvuénog tlaka L , .................. 69,63 dB(A)
Nesigurnost KpA ............................................ 3dB
Intenzitet buke L, ..ooeveiiniiiiiins 77,63 dB(A)
Nesigurnost K, ..oooveeviieiiiiiccc 3dB

Nosite zastitu za sluh.
Buka mozZe utjecati na gubitak sluha.

Ukupne vrijednosti vibracija (vektorski zbroj triju
pravaca) odredene su prema normi EN 62841.

Vrijednost emisije vibracija ah < 2,5 m/s?
Nesigurnost K = 1,5 m/s2

Navedene ukupnevrijednosti vibracija i vrijednosti
emisije buke izmjerene su prema normiranom
postupku kontrole i mogu se koristiti u svrhu
usporedbe jednog elektroalata s drugim.

Navedene ukupne vrijednosti vibracija i vrijednos-
ti emisije buke takoder se mogu koristiti za privre-
menu procjenu opterecenja.

Upozorenje:

Ovisno o nacinu koristenja elektroalata i osobito
vrsti obradivanog radnog komada, emisije vibraci-
je i buke mogu se razlikovati od navedenih vrijed-
nosti tijekom stvarnog koristenja elektroalata.

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na mini-
mum!

Koristite samo besprijekorne uredaje.
Redovito Cistite i odrzavajte uredaj.

Svoj nacin rada prilagodite uredaju.

Nemoijte preopteredivati ureda;.

Po potrebi predajte uredaj na kontrolu.
Iskljucite uredaj kad ga ne koristite.

Nosite zastitne rukavice.

Oprez!

Ostali rizici

Cak i kad se ovi elektroalati koriste propis-

no, uvijek postoje neki drugi rizici. Sljedece

opasnosti mogu nastati vezi s izvedbom i

konstrukcijom elektroalata:

1. Ostecenja pluc¢a ako se ne nosi prikladna
maska za zastitu od praine.

2. Oéstecenja sluha ako se ne nosi prikladna
zastita za sluh.
3. Zdravstveni problemi koji nastaju kao posl-

jedica vibracija na $aku-ruku u slu¢aju da se
uredaj koristi tijekom duzeg vremena ili se
nepropisno koristi i odrzava.
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5. Prije pustanja u pogon

Upozorenje!
Uvijek izvucite akumulator prije nego $to namjera-
vate provesti bilo kakva namjestanja na uredaju.

5.1 Montaza zastitnog luka (sl. 3)
Zastitni luk (poz. 24) pri¢vrséuje se vijcima za
montazu (poz. 23) za obje strane kucista.

5.2 Skidanje zastitnog pokrova noza (slika 4)
Skinite zastitni pokrov noza tako da ga rasklopite.

5.3 Montaza akumulatora (slika 5- 6)

Sl. 5 pokazuje montazu akumulatora kod uporabe
uredaja bez teleskopske cijevi, a sl. 6 sa teles-
kopskom cijevi.

Pritisnite tipku za blokadu (A) i gurnite akumulator
u njegov drzac. Pripazite na to da se tipka uglavi.
Demontaza akumulatora provodi se obrnutim
redoslijedom!

5.4 Punjenje Ll-akumulatorskog paketa
(slika 5-7)

Izvadite akumulatorski paket iz rucke, pritom
pritisnite tipku (A) prema dolje.

1.

2. Usporedite odgovara li napon naveden na
tipskoj plo€ici postoje¢em naponu mreze.
Utaknite mrezni utika¢ uredaja za punjenje u
utiénicu. Zelena LED dioda pocinje treptati.

3. Umetnite bateriju u punjac.

4. Pod stavkom ,Prikaz punja¢a“ naci ¢ete tabli-

cu sa znac¢enjima LED prikaza na punjacu.

Ako punjenje akumulatora ne bi bilo moguée, mo-
limo da provjerite

® ima li u uti€nici mreznog napona

® postoji li dobar kontakt na punjacu.

Ako punjenje akumulatorskog paketa jo$ uvijek
ne bi bilo moguce, molimo Vas da

® punjaéiadapter

kao i akumulatorski paket

posaljete nasoj servisnoj sluzbi.

Za struéno slanje obratite se nasoj sluzbi za
korisnike ili prodajnom mjestu gdje je uredaj
kupljen.

Prilikom slanja ili zbrinjavanja akumulatora
odnosno akumulatorskih uredaja u otpad
pobrinite se da ih pojedinaéno zapakirate u
plastiéne vreéice kako biste izbjegli kratki
spoj i pozar!

U interesu dugog vijeka trajanja akumulatora
pobrinite se za njegovo pravovremeno ponovno
punjenje. To je u svakom slu¢aju potrebno ako
utvrdite da se smanjila snaga uredaja. Nemojte
potpuno isprazniti akumulator. To ¢e dovesti do
njegovog kvara!

5.5 Prikaz kapaciteta baterije (sl. 8)
Pritisnite prekida¢ za prikaz kapaciteta akumula-
tora (B). Prikaz (C) signalizira vam stanje napun-
jenosti baterije pomocu 3 LED svjetla.

Svijetle sve 3 LE-diode:
Akumulator je potpuno napunjen.

Svijetle 2 ili 1 LE-dioda:
Akumulator je dovoljno napunjen.

1 LE-dioda treperi:
Akumulator je prazan, napunite ga.

Trepere sve LE-diode:

Preniska temperatura akumulatora. Uklonite aku-
mulator iz uredaja i drzite ga jedan dan na sobnoj
temperaturi. Ako se greska i dalje pojavljuje, aku-
mulator je potpuno prazan i neispravan. Uklonite
akumulator iz uredaja. Neispravan akumulator
viSe ne smijete koristiti odnosno puniti.

6. Rukovanje

6.1 Uredaj bez teleskopske cijevi
Umetnite akumulatora kao $to je prikazano na sl.
5 pod to¢kom 5.3.

6.1.1 Uporaba

Uredaj se koristi kao uobi¢ajene vrtne Skare. Slo-
bodnom rukom pribliZite grane, grancice i sli¢no
koje treba rezati. Drzite ruku na sigurnoj udalje-
nosti od radnog podrucja - opasnost od ozljede.

6.1.2 Ukljucivanje (sl. 9- 9a)

a) Sklopku za blokiranje (poz. 3) stisnite prema
desno kako bi ga istisnuli lijevo iz kucista.
Gumb (poz. 4) je odbravljen.

Pritisnite funkcijsku sklopku (poz. 5a) jednu
sekundu. Oglasit ¢e se signal, LED ,ON-
STANDBY-OFF“ (poz. 5b) svijetli ,naranc¢asto”
(STANDBY modus).

b)
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c) 2X brzo pritisnite (dvostruki klik) gumb (poz.
4). Oglasit ¢e se signal, LED ,ON-STANDBY-
OFF* (poz. 5b) i LED ,CUTTINGWIDTH
28MM* svijetle ,zeleno® (ON). Uredaj je spre-
man za rad. Pritiskom na gumb (poz. 4) otvara
se rezna oStrica.

6.1.3 Postavljanje Sirine otvaranja (sl. 9- 9a)
Moguce je postaviti dvije razli¢ite Sirine otvaranja
(28mm / 14mm) noza Skara za rezanje grana.

a) 28mm -> 14mm: Kratko pritisnite funkcijsku
sklopu (poz. 5a), gasi se LED ,CUTTING-
WIDTH 28MM*, LED ,CUTTINGWIDTH
14MM“svijetli.

b) 14mm ->28mm: Kratko pritisnite funkcijsku
sklopu (poz. 5a), gasi se LED ,CUTTING-
WIDTH 14MM*, LED ,CUTTINGWIDTH
28MM*“svijetli.

6.1.4 Rad (sl. 9)

Kod pritiska na gumb (poz. 4) zatvara se rezna
ostrica i nakon otpustanja se otvara ne prethodno
postavljenu Sirinu otvaranja.

6.1.5 Iskljucivanje (sl. 9- 9a)

a) Pritisnite gumb (poz. 4), rezna ostrica se
zatvara. Drzite gumb i stisnite sklopku za
blokiranje (poz. 3) prema lijevo u kuciste.
Gumb (poz. 4) je zabravljen. Nakon cca. 5
sekundi svijetli LED ,ON-STANDBY-OFF*
snaranc¢asto“ (STANDBY modus).

b) Pritisnite funkcijsku sklopku (poz. 5a) 3 se-
kunde. Oglasit ¢e se signal, LED ,STANDBY-
OFF* se gasi i uredaj je iskljuc¢en.

6.1.6 ZavrSetak rada

Iskljucite uredaj kao $to je opisano pod to¢kom
6.1.5, uklonite akumulator(e) i preklopite zastitni
pokrov noza preko noza Skara za rezanje grana.

6.1.7 Kopéa remena

Pomodu kop&e remena (sl. 2 / poz. 8) mozete
uredaj objesiti npr. za remen. To znacdi da imate
obje ruke slobodne i da je uredaj uvijek u ruci.
Opasnost! Uredaj prebacite prethodno najmanje
u ,Standby modus*.

6.2 Uredaj sa teleskopskom cijevi
Umetnite akumulatora kao $to je prikazano na sl.
6 pod tockom 5.3.

6.2.1 Napomene za uporabu s teleskopskom

cijevi

e Sklopka za blokadu (sl. 9/poz. 3) nema funk-
ciju.

e Uredaj uvijek reze s velikom Sirinom otvaranja
(28mm).

e Uredaj se moze iskljuditi neposredno iz
STANDBY modusa na uredaju pritiskom
funkcijske sklopke. Daljnje promjene funkcija
neposredno na uredaju nisu moguce.

6.2.2 Montaza uredaja na teleskopsku cijev
(sl. 10 - 14)

Otvorite zatezni zatvara¢ (poz. 20), preklopite

pritisni komad (poz. 19) i luk za drzanje (poz. 21)

prema nazad i gurnite Skare za rezanje grana do

grani¢nika u prihvat (poz. 25).

Preklopite pritisni komad (poz. 19) preko Skara za
rezanje grana, zakvacite luk za drzanje (poz. 21)
za protukuku (poz. 26) i pritegnite Skare za rezan-
je grana pomocu zateznog zatvaraca (poz. 20).

6.2.3 Ukljuéivanje na teleskopskoj cijevi
(sl. 6/ 15)

a) Pritisnite funkcijsku sklopku (poz. 10) nekoliko
sekundi. Oglasit ¢e se signal, na teleskopskoj
cijevi-rucki svijetli LED ,STANDBY* (poz. 10a)
narancasto.

b) Na teleskopskoj cijevi-ruéci 2x brzo pritisnite
(dvostruki klik) gumb (poz. 12). Oglasit ¢e se
signal, zelena ,ON“ LED (poz. 10b) svijetli.
Uredaj je spreman za rad.

6.2.4 Rad sa teleskopskom cijevi (sl. 6)
Uredaj uvijek reze s velikom Sirinom otvaranja
(28mm). Kod pritiska na gumb (poz. 12) zatvara
se rezna ostrica i nakon otpustanja se otvara.

6.2.5 Postavljanje visine rada (sl. 1)

Da bi postavili Zeljenu visinu rada otpustite
prebacajnu maticu (poz. 15) dok se teleskops-
ka prec¢ka (poz. 16) ne moze slobodno skupiti i
razvlaciti. Sada postavite zeljenu radnu visinu

i fiksirajte pre€¢ku u tom polozaju ponovnim za-
tezanjem prebacajne matice (poz. 15). Drzite
precku ¢vrsto jednom rukom za ru¢ku (poz. 13a),
a drugom za povrsinu za drzanje (poz. 14).

6.2.6 Zakretanje Skara za rezanje grana

(sl. 16)
Pritisnite gumb za blokiranje (poz. 17) za
otkljuéavanje nagiba i uredaj po potrebi nagnite
prema lijevo ili desno i pustite da se uglavi.
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6.2.7 Kuka (sl. 1)

Kukom (poz. 22) se mogu odrezane grane izvugi
iz drveta. Drzite dostatan sigurnosni razmak pre-
ma grani koja pada.

6.2.8 Iskljucivanje sa teleskopskom cijevi
(sl. 6)

a) Pritisnite gumb (poz. 12) nekoliko sekundi,
oStrica za rezanje se zatvara, oglasit ¢e se
signal i LED ,ON-STANDBY-OFF“ (poz. 10a)
svijetli ,naranc¢asto” (STANDBY modus).

b) Pritisnite funkcijsku sklopku (poz. 10) nekoliko
sekundi. Oglasit ¢e se signal, LED ,ON-
STANDBY-OFF* (poz. 10a) se gasi i uredaj je
iskljucen.

6.2.9 ZavrSetak rada

Iskljucite uredaj kao $to je opisano pod to¢kom
6.2.8, uklonite akumulator(e) i preklopite zastitni
pokrov noza (sl. 4 / poz. 9) preko noza $kara za
rezanje grana.

6.2.10 Ukloniti Skare za rezanje grana sa tele-
skopske cijevi (sl. 11 - 14)
Uklanjanje Skara za rezanje grana sa teleskopske
cijevi izvodi se obrnutim redoslijedom od montaze
opisane pod to¢kom 6.2.2. Otvorite zatezni
zatvara¢ (poz. 20), preklopite pritisni komad (poz.
19) i luk za drzanje (poz. 21) prema nazad. Pritis-
nite gumb za blokiranje za otklju¢avanje uredaja
(poz. 18) i gurnite Skare za rezanje grana s prihva-
ta (poz. 25).

6.3 Dodatne napomene za rukovanje:

a) Ako je uredaj spreman za rad i ako se gumb
(poz. 4) 30 sekundi ne pritisne, onda se
uredaj automatski iz trenutnog stanja pre-
bacuje u STANDBY modus. Za ponovno
stavljanje u pogon se treba slijediti Odlomak
sUKlju€ivanje”.

b) Nakon cca. 10 minuta u STANDBY modusu
uredaj se automatski iskljucuje.

c) Duzim pritiskom funkcijske sklopke (poz. 5a/
poz. 10) moze se iskljuciti uredaj.

d) Prilikom rezanja grana pazite na najveci rezni
kapacitet (vidi tehnic¢ke podatke).

e) Ako su grane predebele ili prejake da ih
uredaj ne moze prorezati, rezna se ostrica
automatski otvara.

7. Ciséenje, odrzavanje i naruéivanje
rezervnih dijelova

Opasnost!
Prije svih radova ¢iS¢enja izvadite akumulator.

7.1 Ciséenje

® Nakon svake uporabe ogistite oStrice mekom
Cetkom.

® Zastitne naprave, prolaze za zrak i kuciste
motora treba uvijek ocistiti od prasine i
necistoca. Istrljajte uredaj Cistom krpom ili ga
ispusite komprimiranim zrakom pod niskim
tlakom.

® Preporucujemo da ocistite uredaj odmah na-
kon svake uporabe.
Redovito Cistite uredaj mokrom krpom i s
malo kalijevog sapuna. Ne koristite otapala
ili sredstva za €idc¢enje; ona bi mogli ostetiti
plasti¢ne dijelove uredaja. Pripazite na to da
u unutrasnjost uredaja ne dospije voda. Pro-
diranje vode u elektri¢ni uredaj povecava rizik
od elektriénog udara.

7.2 Odrzavanje

7.2.1 Nauljiti noz Skara za rezanje grana

(sl. 17)
Nakon svake uporabe i po potrebi se noz Skara za
rezanje grana treba nauljiti. Koristite univerzalni
uljni sprej ili kugliéni rasprsiva¢ ulja pod pritiskom
(poz. D) sa odgovaraju¢om uljnom prskalicom.

7.2.2 BruSenje pomicne ostrice za rezanje
(sl.17)

Ako je ostrica za rezanje (poz. 1) tupa, onda istu

mozZete sami nabrusiti (Oprez! Nosite zastitne ru-

kavice) ili dati da ju zamjeni sluzba za kupce.

® Iskljucite uredaj kod potpuno otvorene ostrice
i uklonite akumulator.

e (Ocgisc¢enu ostricu za rezanje nabrusite
odgovarajuc¢im alatom za brusenje (npr. ka-
menom za mokro bru$enje, papir za mokro
brusenje).

® U unutradnjosti uredaja nema drugih dijelova
koje bi trebalo odrzavati.
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7.3 Narudzba rezervnih dijelova i pribora:
Kod narugivanja rezervnih dijelova trebali biste
navesti sliedec¢e podatke:

® tip uredaja

® broj artikla uredaja

® identifikacijski broj uredaja

® broj potrebnog rezervnog dijela

Aktualne cijene nalaze se na internetskoj stranici
www.Einhell-Service.com

8. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uredaj je zapakiran kako bi se tijekom transporta
sprijecila oste¢enja. Ova ambalaza je sirovina

i moze se ponovno upotrijebiti ili predati na
reciklazu. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su
od raznih materijala, kao npr. metala i plasti-

ke. Elektrouredaji se ne smiju bacati u obi¢no
kuéno smece. Uredaj bi, u svrhu strué¢nog
zbrinjavanja, trebalo predati odgovarajuéem
sakupljali$tu takvog otpada. Ako ne znate gdje se
takvo sakupljaliste nalazi, raspitajte se u svojoj
opcinskoj upravi.

9. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suho
mjesto zasti¢eno od smrzavanja, kojem djeca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura skladistenja
je izmedu 5i 30 °C. Elektroalat Cuvajte u original-
noj pakovini.
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10. Plan trazenja greSaka

Opasnost!

Prije trazenja greske iskljucite uredaj i uklonite bateriju.
Sljedeca tablica prikazuje simptome greSaka i opisuje kako ih mozete otkloniti ako vas stroj ne radi isp-
ravno. Ako vam ovo ne pomogne da pronadete i uklonite problem, obratite se sluzbi za korisnike.

Smetnja

Moguéi uzrok

Uklanjanje

Uredaj ne radi

- prazan akumulator
- uredaj/akumulator nije isprav-
no umetnut

- napunite akumulator
- lzvadite akumulator i umetnite
ga ponovo

uredaj se zaustavlja kod rezanja

- prazan akumulator

- premali kapacitet akumulatora
- drvo pretvrdo

- predebela grana

- napunite akumulator
- napunite akumulator
- drvo neprikladno za rezanje
- drvo neprikladno za rezanje

rez nije glatki

- rezna ostrica je tupe ili
istroSene

- zamijenite reznu ostricu
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11. Pokaziva¢ punjaca

Stanje prikaza

Crveno Zeleno Znacenje i postupak
LED LED
svjetlo svjetlo
Iskljuéeno | Treperi Spremnost za rad

Punjag je priklju¢en na mrezu i spreman za rad, akumulator nije u punjacu
Ukljuéeno | Isklju¢eno |Punjenje

Punja¢ puni akumulator u rezimu brzog punjenja. Odgovarajuce vrijeme
punjenja pronadi ¢ete na punjacu.

Napomena! Stvarna vremena punjenja mogu se razlikovati od prikazanih
ovisno o akumulatoru koji se puni.

Isklju¢eno | Ukljuéeno | Akumulator je napunjen i spreman za uporabu. (READY TO GO)
Zatim se prebacuje na zastitno punjenje tako dugo dok se ne napuni u
cijelosti.

Pritom ostavite akumulator u punjacéu otprilike 15 minuta dulje.
Postupak:

Izvadite akumulator iz punjaca. Iskljucite punjac¢ iz mreze.

Treperi Iskljuéeno | Prilagodeno punjenje

Punja¢ se nalazi u modusu zastitnog punjenja.

Pritom se akumulator iz sigurnosnih razloga puni sporije, to traje dulje
vrijeme. Uzroci mogu biti sljededi:

- Akumulator se nije punio jako dugo vremena.

- Temperatura akumulatora ne nalazi se u idealnom podrucju.
Postupak:

Pri¢ekajte da se zavrSi postupak punjenja, akumulator se unato¢ tomu
moze dalje puniti.

Treperi Treperi GreSka

Punjenje nije vise moguce. Akumulator je neispravan.

Postupak:

Neispravni akumulator viSe se ne smije puniti.

Izvadite akumulator iz punjaca.

Ukljuéeno | Ukljuéeno | Temperaturna smetnja

Akumulator je previSe vru¢ (npr. izravno suncevo zracenje) ili prehladan
(ispod 0 °C).

Postupak:

Izvadite akumulator i Guvajte ga 1 dan na sobnoj temperaturi (oko 20 °C).
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Zbrinjavanje

I
Elektri¢ne alate, akumulatorske baterije, pribor i ambalazu treba reciklirati na ekoloski prihvatljiv nacin.
Elektricni alat i akumulatorske baterije/baterije ne bacajte u kuéni otpad!

Iskljuéivo za zemlje EU:

U skladu s europskom Direktivom 2012/19/EU o elektri¢nim i elektroni¢kim starim uredajima i njihovom
provedbom u nacionalno pravo neupotrebljivi elektriéni alati i u skladu s europskom Direktivom 2006/66/
EZ neispravne ili istroSene akumualtorske baterije/baterije moraju se odvojeno sakupljati i reciklirati na
ekoloski prihvatljiv naéin.

U sluéaju nepravilnog zbrinjavanja elektri¢ni i elektronicki stari uredaji mogu imati Stetne u€inke na
okolis i ljudsko zdravlje zbog mogucée prisutnosti opasnih tvari.

Kopiranje ili umnoZzavanje dokumentacije i popratnih materijala o proizvodu, ¢ak i djelomi¢no, dopusteno
je samo uz izri¢ito dopustenje tvrtke Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehnicke izmjene.
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Informacije o servisu
U svim zemljama koje su navedene na naSem jamstvenom listu, imamo kompetentne servisne partnere
¢ije kontakte moZzete naci u jamstvenom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve sluc¢ajeve servisa kao

Sto je popravak, briga oko rezervnih i potrosnih dijelova ili kupnja potro$nih materijala.

Treba imati na umu da kod ovog proizvoda sljedeci dijelovi podlijezu troSenju uslijed koristenja ili prirod-
nom tro$enju odnosno potrebni su kao potro$ni materijal.

Kategorija Primjer

Potro$ni dijelovi* Akumulator, rezni noz

Potro$ni materijal/ potrosni dijelovi*

Neispravni dijelovi

* nije obavezno u sadrzaju isporuke!

U sluéaju nedostataka ili greS8aka molimo Vas da to prijavite na internetskoj stranici
www.Einhell-Service.com. Obratite pozornost na to¢an opis greSke i u svakom sluéaju odgovorite na
sljedeca pitanja:

e Jeliuredaj ve¢ jednom radio ispravno ili je otpo€etka neispravan?

o Jeste li uodili nesto prije pojave kvara (simptom prije kvara)?

e U c¢emu je, po vasem misljenju, kvar u funkcioniranju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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Opasnost!

Kod kori§¢enja uredaja morate se pridrzavati
bezbednosnih propisa kako biste sprecili povrede
i Stete. Zbog toga pazljivo procitajte ova uputstva
za upotrebu/bezbednosne napomene. Dobro ih
sacCuvajte tako da Vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj
trebali predati drugim licima, molimo Vas da im
prosledite i ova uputstva za upotrebu. Ne preu-
zimamo garanciju za Stete koje bi nastale zbog
nepridrzavanja ovih uputstava za upotrebu i bez-
bednosnih napomena.

Objasnjenje kori§éenih simbola (vidi sliku 18)

1. Opasnost! - Procitajte uputstva za upotrebu
kako bi se smanijio rizik zadobijanja povreda.

2. Oprez! Nosite zastitne naocare. Varnice
koje nastaju tokom rada, ili iverje, piljevina i
prasina koiji izlaze iz uredaja mogu izazvati
gubitak vida.

3. Opasnost! Pokretno secivo. Nemojte staviti
ruke ili noge izmedu noz za rezanje

4. Oprez! Nositi zastitu za oci i glavu.

5. Upozorenje! Pre radova na uredaju izvucite
akumulator!

1. Sigurnosna uputstva

Odgovarajuéa sigurnosna uputstva pronaci ¢ete u
priloZzenoj knjizici.

Upozorenje!

Procitajte sve bezbednosne napomene, upu-
te, ilustracije i tehnicke podatke koje ima ovaj
elektricni alat. U slu¢aju nepridrzavanja sledecih
uputstava moze doci do elektriénog udara,
pozara i/ili teskih povreda.

Sacuvajte sve bezbednosne napomene i
uputstva za ubuduce.

Deca ne smeju koristiti ovaj
uredaj. Deca treba da budu pod
nadzorom kako bi se osigu-

ralo da se ne igraju uredajem.
Deca ne smeju vrsiti Ciséenje

i odrzavanje. Ovaj uredaj ne
smeju koristiti lica sa umanjenim
fiziCkim, senzorskim ili psihi¢kim
sposobnostima, ili lica bez do-

voljnog znanja ili iskustva, sem
ako ih nadzire i daje im uputstva
lice koje je za njih odgovorno.

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (slika 1/2)

Oéstrica za rezanje (pokretna)
Protuostrica (fiksna)

Kliza¢ za blokiranje

Dugme

LED indikator i funkcijski prekida¢
Drska

Prihvat za akumulator

Kop¢a za kai$

Zastitni poklopac noza

10. Funkcijski prekida¢ sa LED indikatorom
11. Prihvat za akumulator

12. Dugme

13. Precka (s drékom 13a)

14. Rukohvat

15. Obuhvatna navrtka

16. Teleskopska precka

17. Dugme za blokadu za otklju€avanje nagiba
18. Dugme za blokadu za otklju€avanje uredaja
19. Komad za pritiskanje

20. Zatvarag za stezanje

21. Luk za drzanje

22. Kukica

23. Montazni vijak

24. Zastitni luk

©XONDOTAWND =

2.2 Sadrzaj isporuke

Molimo Vas da pomocu opisanog sadrzaja

isporuke proverite potpunost artikala. U slu¢aju

neispravnih delova, nakon kupovine artikla ob-

ratite se naSem servisnom centru, ili prodajnom

mestu na kom ste kupili proizvod u roku od 5

radnih dana, s time da predocite i vazec¢u potvrdu

o kupovini. Molimo vas da u vezi sa tim obratite

paznju na tabelu o garanciji u informacijama o

servisu na kraju uputstava.

® Otvorite pakovanje i paZljivo izvadite uredaj.

® Uklonite materijal za pakovanje kao i delove
za bezbednost pakovanja / bezbednost to-
kom transporta (ako postoje).

® Proverite da li je sadrzaj isporuke potpun.

e PrekontroliSite da li na uredaju i delovima pri-
bora ima transprotnih oSteéenja.

® Po mogucnosti sauvajte pakovanje do isteka
garantnog roka.



Opasnost!

Uredaj i materijal za pakovanje nisu decje
igracke! Deca ne smeju da se igraju
plastiénim kesama, folijama i sitnim delovi-
ma! Postoji opasnost da ih progutaju i tako
se uguse!

e Akumulatorske makaze za grane sa zastitnim
poklopcem noza

Teleskopska cev

Zastitni luk, vijci

Originalna uputstva za upotrebu
Bezbednosne napomene

3. Namensko koriséenje

Uredaj je namenjen za rezanje grana, grancica i
biljki s pre¢nikom od maks. 28mm.

Uredaj nije podesan za rezanje metala.

Uredaj sme da se koristi samo za namenu za
koju je predviden. Svaka drugacija upotreba nije
namenska. Za Stete ili povrede svih vrsta koje iz
toga proizadu, odgovoran je korisnik/rukovaoc, a
nikako proizvodac.

4. Tehnicki podaci

Napon napajanja motora: .........ccccceeeenee 18Vd.c.
Debljina rezanja maks. @ .........c.ccceerueeen. 28 mm
Tezina bez teleskopske cevi: . ... 0,82 kg
TezZina sa teleskopskom cevi: .................. 2,04 kg

Paznja!

Uredaj se isporucuje bez akumulatora i punjaca i
sme da se Kkoristi samo s litijum-jonskom akumu-
latorima serije Power X-Change!

Li-lon baterije serije Power X-Change smeju da
se pune samo s Power X punjacem.

Opasnost!

Buka i vibracije

Vrednosti buke i vibracija utvrdene su u skladu s
normom EN 62841.

Nivo zvuénog pritiska L, .....c.cococee. 69,63 dB(A)

Nesigurnost KpA ...................... 3dB
Intenzitet buke Ly, ...ooeveeiniiiiiiinns 77,63 dB(A)
Nesigurnost K, ..oeeeiniiiniiiciciie 3dB

Nosite zastitu za sluh.
Buka moze da uti¢e na gubitak sluha.

Ukupne vrednosti vibracija (vektorska suma triju
pravaca) utvrdene su u skladu s normom
EN 628415.

Vrednost emisije vibracija a, < 2,5 m/s?
Nesigurnost K = 1,5 m/s?

Navedene ukupne vrednosti vibracija i navedene
vrednosti emisije buke su izmerene prema normi-
ranom postupku kontrole i mogu da se koriste u

svrhu poredivanja jednog elektroalata sa drugim.

Navedene ukupne vrednosti vibracija i navedene
vrednosti emisije buke mogu takode da se koriste
za privremenu procenu optereéenja.

Upozorenje:

Zavisno od nacdina kori§¢enja elektroalata, a
naroc€ito od vrste radnog predmeta, emisije vib-
racije i buke mogu da se razlikuju od navedenih
vrednosti tokom stvarnog kori¢enja elektroalata.

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na mini-
mum!

Koristite samo besprekorne uredaje.
Redovno odrzavajte i Cistite uredaj.
Prilagodite svoj nacin rada uredaju.

Ne preopterecujte uredaj.

Prema potrebi poSaljite uredaj na kontrolu.
Ako uredaj ne upotrebljavate, onda ga
iskljucite.

® Nosite zatitne rukavice.

Oprez!

Ostali rizici

Cak i kada se ovi elektriéni alati koriste

propisno, uvek postoje i neki drugi rizici.

Sledece opasnosti mogu nastati u vezi s izve-

dbom i konstrukcijom elektricnog alata:

1. Ostecenja pluca, ako se ne nosi
odgovarajuéa maska za zastitu od prasine.

2. Ostecenja sluha, ako se ne nosi
odgovarajuca zastita za sluh.

3. Zdravstvene poteskoce koje nastanu kao
posledica vibracija na Saku-ruku, ako se
uredaj koristi tokom duzeg vremena ili se ne-
propisno Kkoristi i odrzava.



5. Pre pustanja u rad

Upozorenje!
Pre nego $to po¢nete da podesavate uredaj uvek
izvadite akumulator.

5.1 Montaza zastitnog luka (sl. 3)
Zastitni luk (poz. 24) pri¢vrséuje se montaznim
vijcima (poz. 23) na obe strane kucista.

5.2 Skidanje zastitnog poklopca noza
(slika 4)
Rasklapanjem skinite zastitni poklopac noza.

5.3 Montaza akumulatora (slika 5-6)

SlI. prikazuje montazu akumulatora kod upotrebe
uredaja bez teleskopske cevi, a sl. 6 sa teleskops-
kom cevi.

Pritisnite taster za fiksiranje (A) akumulatora i
gurnite akumulator u predvideni prihvat za aku-
mulator. Vodite rauna o fiksiranju tastera za fiksi-
ranje. Demontaza akumulatora izvodi se obrnutim
redosledom!

5.4 Punjenje LI-akumulatorskog paketa
(slika 5-7)

1. lzvadite akumulatorski paket iz ru¢ke, pritom
pritisnite taster (A) prema dolje.

2. Uporedite odgovara li napon naveden na
tipskoj plocici postoje¢em naponu mreze.
Utaknite mrezni utika¢ uredaja za punjenje u
utiénicu. Zelena LED dioda pocinje treptati.

3. Umetnite bateriju u punjac.

4. Pod stavkom ,Prikaz punjac¢a“ nacicete tabelu
sa znacenjima LED prikaza na punjacu.

Ako punjenje akumulatora ne bi bilo moguée, mo-
limo da proverite

® ima li u utiénici mreznog napona

® postoji li dobar kontakt na punjacu.

Ako punjenje akumulatorskog paketa jo§ uvek ne
bi bilo moguée, molimo Vas da

® punjaéiadapter

o kao i akumulatorski paket

posaljete nasoj servisnoj sluzbi.

Za struéno slanje kontaktirajte nasu sluzbu
za korisnike ili prodavnici u kojoj je kupljen
ureda;j.

Da biste izbegli kratki spoj i pozar, kod slanja
ili odlaganja akumulatora odnosno akumu-
latorskih uredaja u otpad pobrinite se da ih
zapakujete pojedinaéno u plasti¢ne kese!

Da bi akumulatori imali dugi vek trajanja, trebate
uvek da imate na umu da ih pravodobno ponovno
napunite. To je u svakom slu¢aju potrebno onda
kada utvrdite da se smanjila snaga uredaja. Nika-
da nemojte da do kraja ispraznite akumulator. To
¢e uzrokovati kvar akumulatora!

5.5 Prikaz kapaciteta baterije (sl. 8)

Pritisnite prekida¢ za prikaz kapaciteta akumula-
tora (B). Prikaz (C) vam signalizuje stanje napun-
jenosti baterije pomocu 3 LED svetla.

Svetle sva 3 LED svetla:
Akumulator je potpuno napunjen.

Svetle 2 LED svetla ili 1 LED svetlo:
Akumulator je dovoljno napunjen.

Treperi 1 LED svetlo:
Akumulator je prazan, napunite ga.

Trepere sva LED svetla:

Temperatura akumulatora je ispod granice. lzva-
dite akumulator iz uredaja i ostavite ga jedan dan
na sobnoj temperaturi. Ako se greska ponavlja,
znadi da je akumulator potpuno prazan i neispra-
van. Uklonite akumulator iz uredaja. Neispravan
akumulator viSe ne smete da koristite niti punite.

6. Rukovanje

6.1 Uredaj bez teleskopske cevi
Umetnite akumulator kao $to je prikazano na sl. 5
pod tackom 5.3.

6.1.1 Koriséenje

Uredaj se koristi kao obi¢ne vrtne makaze. Slo-

bodnom rukom pribliZite grane, grancice i sli¢no
koje treba da se rezu. Pritom pazite na bezbed-
nosno rastojanje ruke do podrucja rada - opas-

nost od povreda.

6.1.2 Ukljuéivanje (sl. 9- 9a)

a) Pritisnite kliza¢ za blokadu (poz. 3) prema
desno da bi ga gurnuli levo iz kucista. Dugme
(poz. 4) je otklju¢ano.



b) Pritisnite funkcijski prekidac¢ (poz. 5a) jednu
sekundu. Cuje se signal, LED ,ON-STANDBY-
OFF* (poz. 5b) svetli ,narandzasto“ (STAND-
BY modus).

c) Pritisnite dugme (poz. 4) 2x brzo (dupli klik).
Cuje se signal, LED ,ON-STANDBY-OFF*
(poz.5b) i LED ,CUTTINGWIDTH 28MM*
svetle ,zeleno® (ON). Uredaj je spreman za
rad. Kod pritiska na dugme (poz. 4) otvara se
ostrica za rezanje.

6.1.3 PodesSavanije Sirine otvaranja (sl. 9- 9a)
Dve razli¢ite Sirine otvaranja (28mm / 14mm)
noza makaza za rezanje grana mogu da se po-
dese.

a) 28mm -> 14mm: Kratko pritisnite funkcijski
prekida¢ (poz. 5a), LED ,CUTTINGWIDTH
28MM*“ se gasi, LED ,CUTTINGWIDTH
14MM* svetli.

b) 14mm ->28mm: Kratko pritisnite funkcijski
prekida¢ (poz. 5a), LED ,CUTTINGWIDTH
14MM* se gasi, LED ,CUTTINGWIDTH
28MM* svetli.

6.1.4 Rad (sl. 9)

Kod pritiska na dugme (poz. 4) zatvara se ostrica
za rezanje i otvara se nakon otpustanja na pre-
thodno podeSenu $irinu otvaranja.

6.1.5 Iskljucivanje (sl. 9- 9a)

a) Pritisnite dugme (poz. 4) oStrica za rezanje
se zatvara. Drzite dugme i gurnite kliza¢
za blokadu (poz. 3) u kuciste. Dugme (poz.
4) je utvdeno. Nakon cca. 5 sekundi LED
,ON-STANDBY-OFF*“ svetli ,narandzasto”
(STANDBY modus).

b) Pritisnite funkcijski prekidac¢ (poz. 5a) 3 se-
kunde. Cuije se signal, LED ,ON-STANDBY-
OFF* se gasi i uredaj je iskljuc¢en.

6.1.6 Kraj radova

Iskljucite uredaj kao $to je opisano pod tackom
6.1.5, uklonite akumulator(e) i preklopite zastitni
poklopac noza preko noza makaza za grane.

6.1.7 Kopé¢a za kais$

Kop¢om za kai$ (sl. 2 / poz. 8) mozZete da zakadite
uredaj npr. na kais. Tako imate obe ruke slobodne
i uredaj je svakovremeno spreman za hvatanje.
Opasnost! Uredaj prethodno podesite najmanje u
~Standby modus*.

6.2 Uredaj sa teleskopskom cevi
Umetnite akumulator kao $to je prikazano na sl. 6
pod tackom 5.3.

6.2.1 Napomene za kori§¢enje sa teleskops-
kom cevi

* Kliza¢ za blokadu (sl. 9/poz. 3) nema funkcije.

® Uredaj uvek reze ve¢om Sirinom otvaranja
(28mm).

® Uredaj moze da se direktno na uredaju
iskljuc¢i iz STANDBY modusa pritiskom na
funkcijski prekidag. Daljne promene funkcija
direktno na uredaju nisu moguce.

6.2.2 Montaza uredaja za teleskopsku cev
(sl.10-14)

Otvorite zatvarac za stezanje (poz. 20)preklopite

komad za pritiskanje (poz. 19) i luk za drzanje

(poz. 21) prema natrag i gurnite makaze za grane

do grani¢nika u prihvat (poz. 25).

Preklopite komad za pritiskanje (poz. 19) preko

makaza za grane, zakvacite luk za drzanje (poz.
21) za protivkuku (poz. 26) u¢vrstite makaze za

grane sa zatvaracem za stezanje (poz. 20).

6.2.3 Ukljuéivanje na teleskopskoj cevi
(sl.6/15)

a) Pritisnite funkcijski prekida¢ (poz. 10) neko-
liko sekundi. Cuje se signal, na teleskopskoj
cevi-drsci svetli LED ,STANDBY* narandZasto
(poz. 10a).

b) Pritisnite dugme (poz. 12) 2x brzo (dupli klik)
na teleskopskoj cevi-dréci. Cuje se signal,
zelena LED ,,ON“ (poz. 10b) svetli. Uredaj je
spreman za rad.

6.2.4 Rad sa teleskopskom cevi (sl. 6)

Uredaj uvek reze vecom Sirinom otvaranja
(28mm). Kod pritiska na dugme (poz. 12) zatvara
se ostrica za rezanje i otvara se nakon otpustanja.

6.2.5 PodesSavanje radne visine (sl. 1)

Da bi podesili Zeljenu radnu visinu otpustite
obuhvatnu navrtku (poz. 15) dok se teleskops-

ka prec¢ka (poz. 16) ne moze slobodno skupiti

i razvuci. Sada podesite Zeljenu radnu visinu i
fiksirajte pre¢ku u toj poziciji tako Sto ¢ete ponovo
stegnuti obuhvatnu navrtku (poz. 15). Jednom
rukom drzite pre¢ku za drSku (poz. 13a) i za ru-
kohvat (poz. 14).

6.2.6 Zakretanje makaza za grane (sl. 16)
Pritisnite dugme za blokadu (poz. 17) za
otklju€avanje nagiba i zakrenite uredaj prema pot-
rebi prema levo ili desno i pustite da se uglavi.



6.2.7 Kuka (sl. 1)

Kukom (poz. 22) mogu da se odrezane grane
izvuku sa drveta. Drzite dovoljno bezbednosno
rastojanje prema padajucoj grani.

6.2.8 Iskljucivanje sa teleskopskom cevi
(sl. 6)

a) Pritisnite dugme (poz. 12) nekoliko se-
kundi, ostrica se zatvara, Cuje se signal i
LED ,ON-STANDBY-OFF“ (poz. 10a) svetli
snarandzasto“ (STANDBY modus).

b) Pritisnite funkcijski prekida¢ (poz. 10) nekoliko
sekundi. Cuje se signal, LED ,ON-STANDBY-
OFF* (poz. 10a) se gasi i uredaj je iskljuc¢en.

6.2.9 Kraj radova

Iskljucite uredaj kao $to je opisano pod tackom
6.2.8, uklonite akumulator(e) i preklopite zastitni
poklopac noza (sl. 4 / poz. 9) preko noza makaza
za grane.

6.2.10 Ukloniti makaze za grane sa teleskops-
ke cevi (sl. 11 - 14)
Uklanjanje makaza za grane sa teleskopske cevi
vr8i se obrnutim redosledom od montaze opisane
pod tackom 6.2.2. Otvorite zatvara¢ za stezanje
(poz. 20), preklopite komad za pritiskanje (poz.
19) i luk za drzanje (poz. 21) prema nazad. Pritis-
nite dugme za blokadu za otklju¢avanje uredaja
(poz. 18) i gurnite makaze za grane sa prihvata
(poz. 25).

6.3 Dodatne napomene za upotrebu:

a) Ako je uredaj spreman za rad i ako se dug-
me (poz. 4) ne pritisne 30 sekundi, onda ¢e
uredaj automatski da se prebaci iz aktuelnog
stanja u STANDBY modus. Za ponovo pokre-
tanje treba da se sledi uputstva iz odlomka
sUklju€ivanje”.

b) Nakon cca. 10 minuta u STANDBY modusu
uredaj ¢e automatski da se iskljuci.

c) Duzim pritiskom funkcijskog prekidaca (poz.
5a/ poz. 10) uredaj moze da se iskljuci.

d) Kod rezanja grana pazite na maksimalnu de-
bljinu grana za rezanje (vidi Tehni¢ki podaci).

e) Kod predebelih ili pretvrdih grana koje uredaj
ne moze da presece, ostrica za rezanje ¢e da
se automatski otvori.

7. Ciséenje, odrzavanje i porudzbina
rezervnih delova

Opasnost!
Pre svih radova ¢iSc¢enja izvucite akumulator.

7.1 Ciséenje

® Nakon svake upotrebe o istite oStrice mekom
Cetkom.

® Zastitne naprave, ventilacione otvore i kuciste
motora uvek $to bolje oc€istite od prasine i
prljavétine. Istrljajte uredaj ¢istom krpom ili ga
ispusite komprimiranim zrakom pod niskim
pritiskom.

e Preporu¢amo da uredaj oCistite odmah nakon
svakog kori§c¢enja.

® Uredaj redovno Cistite vlaznom krpom i s
malo mekog sapuna. Nemojte koristiti otapala
i sredstva za €iS¢enje; oni bi mogli ostetiti
plasti¢ne dijelove uredaja. Pripazite na to da
u unutrasnjost uredaja ne dospije voda. Pro-
diranje vode u elektrouredaj povecava rizik od
elektri¢nog udara.

7.2 Odrzavanje

7.2.1 Nauljenje noza makaza za grane (sl. 17)
Nakon svake upotrebe i prema potrebi treba da se
naulji noz makaza za grane. Upotrebite univerzal-
no ulje u spreju ili kugliéni rasprsivac ulja (poz. D)
sa odgovaraju¢om prskalicom ulja.

7.2.2 BruSenje pokretne oStrice za rezanje
(sl.17)

Ako je ostrica za rezanje (poz. 1) tupa, onda

mozete da istu sami nabrusite (Paznja! Nosite

zastitne rukavice) ili da date servisu za kupce da

ju zameni.

e Uredaj kod potpuno otvorene oStrice iskljuditi i
izvaditi akumulator.

e Ocisc¢enu ostricu za rezanje nabrusiti
odgovarajuc¢im brusnim alatom (npr. kamen za
mokro brusenje, papir za mokro brusenje).

® U unutradnjosti uredaja nema drugih delova
koje bi trebalo odrzavati.
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7.3 Porudzbina rezervnih delova i pribora:
Kod porucivanja rezervnih delova trebalo bi da
navedete sledec¢e podatke:

® tip uredaja

® broj artikla uredaja

® identifikacioni broj uredaja

®  broj potrebnog rezervnog dela

Aktuelne cene nalaze se na internet stranici
www.Einhell-Service.com

8. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uredaj je zapakovan kako bi se tokom transporta
sprecila ostecenja. Ova ambalaza je sirovina i
moze ponovno da se upotrebi ili preda na reci-
kliranje. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su od
raznih materijala, kao npr. metala i plastike. Neisp-
ravni uredaji ne smeju da se bacaju u kuéni otpad.
Uredaj bi u svrhu struénog zbrinjavanja u otpad,
trebalo da se preda odgovarajuéem sabiraliStu
takvog otpada. Ako ne znate gde se takvo
sabiraliste nalazi, raspitajte se u svojoj opstinskoj
upravi.

9. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suvo
mesto zasti¢eno od smrzavanja, kojem deca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura za ¢uvanje je
izmedu 5 30 °C. Elektri¢ni alat Guvajte u original-
nom pakovanju.
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10. Plan trazenja greSaka

Opasnost!

Pre trazenja greske iskljuciti i skinuti akumulator.

U sledecoj tabeli su prikazani simptomi gre$aka i opisano je kako mozete da resite probleme, ako vasa
masina ne radi kako treba. Ako na ovaj na¢in ne mozete da lokalizujete i otklonite problem, obratite se
vasem servisu za kupce.

Smetnja Moguéi uzrok Uklanjanje
Uredaj ne - prazan akumulator - napunite akumulator
funkcionise - uredaj/akumulator nije ispravno - uklonite akumulator i zatim ga po-
umetnut novno umetnite
Uredaj se zaustavlja | - prazan akumulator - napunite akumulator
kod rezanja - kapacitet akumulator premali - napunite akumulator
- drvo pretvrdo - drvo nije prikladno za rezanje
- precnik grane prevelik - drvo nije prikladno za rezanje
Rez nije ravan - oStrica za rezanije je tupa ili poha- - zamenite ostricu za rezanje
bana
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11. Pokaziva¢ punjaca

Stanje prikaza

Znacenje i postupak

Crveno Zeleno
LED svetlo | LED svetlo
Sklju¢eno | Trepti Spremnost za rad
Punjag je priklju¢en na mrezu i spreman za rad, akumulator nije u punjacu
Ukljuéen Iskljuéeno | Punjenje

Punja¢ puni akumulator u rezimu brzog punjenja. Odgovarajuée vreme
punjenja pronaci ¢ete na punjacu.

Napomena! Stvarna vremena punjenja mogu da se razlikuju od prikaza-
nih zavisno od akumulatora koji se puni.

Iskljuéeno | Ukljucen Akumulator je napunjen i spreman za upotrebu. (READY TO GO)
Zatim se prebacuje na zastitno punjenje tako dugo dok se potpuno ne
napuni.

Pri tome ostavite akumulator u punjacu cirka 15 minuta duze.

Postupak:

Izvadite akumulator iz punjaca. Iskljucite punjac¢ iz mreze.

Trepti Iskljuéeno | Prilagodeno punjenje

Punjag se nalazi u rezimu zastitnog punjenja.

Pri tome se akumulator iz bezbednosnih razloga puni sporije i za to treba
vise vremena. Uzroci tomu mogu da budu slededi:

- Akumulator nije punjen veoma dugo.

- Temperatura akumulatora nije u idealnom podrucju.

Postupak:

Sacekajte da se okon¢a postupak punjenja; akumulator moze uprkos
tomu nastaviti da se puni.

Trepti Trepti GresSka

Punjenije vise nije moguc¢e. Akumulator je neispravan.

Postupak:

Neispravan akumulator ne sme vi$e da se puni.

Izvadite akumulator iz punjaca.

Ukljuéen Ukljuéen Temperaturna smetnja

Akumulator je prevru¢ (npr. direktna izlozenost suncu) ili prehladan (ispod
0°C)

Postupak:

Izvadite akumulator i uvajte ga 1 dan na sobnoj temperaturi (cirka 20 °C).
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Uklanjanje dubreta

I
Elektricne alate, akumulacione baterije, pribor i pakovanja treba predati na reciklazu koja je u skladu sa
zastitom Zivotne sredine.

Ne bacajte elektriCne alate i akumulatore/ baterije u kuéno djubre!

Samo za EU zemlje:

Prema evropskoj direktivi 2012/19/EU o starim elektri¢nim i elektronskim uredajima i njenoj primeni u
nacionalnom pravu, elektri¢ni alati koji se viSe ne mogu koristiti, a prema evropskoj direktivi
2006/66/EC akumulatori/baterije koje su u kvaru ili istroSene moraju se odvojeno sakupljati i uklju€iti u
reciklazu koja ispunjava ekoloske uslove.

Ukoliko se elektronski i elektriéni uredaji otklone u otpad na neispravan nacin, moguce opasne materije
mogu da imaju Stetno dejstvo na zivotnu sredinu i zdravlje ljudi.

Potpuno ili delimiéno Stampanije ili umnozavanje dokumentacije i sluzbenih papira koji su prilozeni proiz-
vodu dozvoljeno je samo uz izri¢itu saglasnost firme Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehnicke promen.
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Informacije o servisu
U svim zemljama koje su navedene u nasem garantnom listu, imamo kompetentne servisne partnere
¢ije kontakte moZete da nadete u garantnom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slu¢ajeve servisa

kao $to je popravak, briga oko rezervnih i habajucih delova ili kupovina potro$nih materijala.

Treba da imate u vidu da kod ovog proizvoda sledeci delovi podlezu trosenju usled koris¢enja ili prirod-
nom tro$enju odnosno potrebni su kao potro$ni materijal.

Kategorija Primer

Brzoabajuci delovi* Akumulator, rezni noz

Potro$ni materijal/ potro$ni delovi*

Neispravni delovi

* Nije obavezno da se nalazi u sadrzaju isporuke!

U sluéaju nedostataka ili greS8aka molimo Vas da to prijavite na internet stranici
www.Einhell-Service.com. Obratite paznju na ta¢an opis greske i u svakom slu¢aju odgovorite na
sledeéa pitanja:

e Dalije uredaj ve¢ jednom radio ispravno, ili je od samog pocetka neispravan?

e Dali ste uogili nesto pre pojave kvara (simptom pre kvara)?

e U c¢emu je, po vasem misljenju, kvar u funkcionisanju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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Niebezpieczenstwo!

Podczas uzytkowania urzgdzenia nalezy
przestrzegac¢ wskazowek bezpieczenstwa w celu
unikniecia zranien i uszkodzen. Z tego wzgledu
prosze doktadnie zapoznac sig z instrukcjg
obstugi/ wskazéwkami bezpieczenstwa. Prosze
zachowac instrukcje i wskazowki, aby mozna
byto w kazdym momencie do nich wrdcié. W
razie przekazania urzadzenia innej osobie,
prosze wreczy¢ jej réwniez instrukcje obstugi/
wskazéwki bezpieczenstwa. Nie odpowiadamy
za wypadki i uszkodzenia zaistniate w wyniku
nieprzestrzegania niniejszej instrukcji i wska-
z6wek bezpieczenstwa.

Objasnienie uzytych symboli (patrz rys. 18)

1. Niebezpieczenstwo! - Aby zmniejszy¢ ryzy-
ko odniesienia obrazen, nalezy zapoznac sig
z instrukcjg obstugi.

2. Ostroznie! Nosi¢ okulary ochronne.
Powstajgce podczas pracy drzazgi, wiory
oraz pyt moga spowodowac utrate wzroku.

3. Niebezpieczenstwo! Poruszajacy sie n6z
tnacy. Nie umieszczac dtoni lub stop miedzy
nozami tngcymi.

4. Ostroznie! Nosi¢ zabezpieczenie oczu i
gtowy.

5. Ostrzezenie! Przed praca wyja¢ akumulator
z urzadzenia!

1. Wskazowki bezpieczenstwa

Wrtasciwe wskazdwki bezpieczenstwa znajdujg
sie w zatgczonym zeszycie!

Ostrzezenie!

Zapoznac¢ sig z trescig wszystkich ws-
kazéwek bezpieczenstwa, instrukcji, ry-
sunkoéw i danych technicznych danego
elektronarzedzia. Nieprzestrzeganie nizej wymi-
enionych instrukcji moze spowodowaé porazenie
pradem, niebezpieczenstwo pozaru lub ciezkie
obrazenia.

Prosimy zachowac na przyszto$¢ wszystkie
wskazowki bezpieczenstwa i instrukcje.

Zabrania sie uzywania i
obstugiwania tego urzadzenia
przez dzieci! Uwazaé na dzieci,
zeby nie bawity sie urzgdzeniem.
Czyszczenie i konserwacja nie

moga by¢ wykonywane przez
dzieci! Zabrania sie uzytkowania
urzgdzenia przez osoby o
ograniczonych zdolnosciach
fizycznych, sensorycznych

lub umystowych lub osoby,

ktére majg niewystarczajgce
doswiadczenie lub wiedze,

za wyjatkiem sytuacji, gdy

Sg one nadzorowane przez
odpowiedzialng za nie osobe lub
zostaty przez nig odpowiednio
poinstruowane.

2. Opis urzadzenia i zakres dostawy

2 1 Opis urzadzenia (rys. 1/2)
. Ostrze tngce (ruchome)
2 Ostrze wspétpracujgce (state)
3. Zasuwa blokujgca
4. Klamka
5. Wskaznik LED i przetacznik funkcyjny
6. Uchwyt
7. Mocowanie akumulatora
8. Zaczep do paska
9. Ostona zabezpieczajgca noza
10. Przetgcznik funkeyjny z wskaznikiem LED
11. Mocowanie akumulatora
12. Klamka
13. Belka (z uchwytem 13a)
14. Powierzchnia uchwytu
15. Nakretka ztgczkowa
16. Belka teleskopowa
17. Przycisk blokady do odblokowania przechyla-
nia
18. Przycisk blokady do odblokowania urzgdzen
19. Element dociskowy
20. Zamkniecie mocujace
21. Patgk mocujacy
22. Hak
23. Sruba do montazu
24. Patgk ochronny

2.2 Zakres dostawy

Prosimy sprawdzic¢ na podstawie podanego
zakresu dostawy czy produkt jest kompletny.
Jezeli stwierdzono brak czesci, prosimy zwrécic¢



sie w ciggu 5 dni roboczych od zakupu produktu

do naszego centrum serwisowego lub punktu

zakupu urzgdzenia przedstawiajgc dowod zaku-

pu. Prosimy wzigé pod uwage umieszczong w

informacjach serwisowych na koncu tej instrukciji

tabele swiadczen gwarancyjnych.

® Otworzyc¢ opakowanie i ostroznie wyciagnaé
urzadzenie.

e Zdja¢ opakowanie oraz zabezpieczenia do
transportu (jesli jest).

® Sprawdzi¢, czy dostawa jest kompletna.

® Sprawdzi¢, czy urzadzenie i wyposazenie
dodatkowe nie zostaty uszkodzone w trans-
porcie.

® W razie mozliwosci zachowac opakowanie,
az do uptywu czasu gwarancji.

Niebezpieczenstwo!

Urzadzenie i opakowanie nie sg zabawkami!
Dzieci nie moga bawi¢ sie cze$ciami z twor-
zywa sztucznego, folig i matymi elementami!
Niebezpieczenstwo potkniecia i uduszenia
sie!

e Akumulatorowe nozyce ogrodowe z ostong
ochronng nozy

Drazek teleskopowy

Patgk ochronny, sruby

Instrukcjg oryginalng

Wskazowki bezpieczenstwa

3. Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Urzadzenie jest przeznaczone do przycinania ko-
narow, gatezi i roslin o srednicy maks. 28 mm.

Urzadzenie nie jest odpowiednie do cigcia me-
talu.

Urzadzenie uzywac tylko zgodnie z jego przezna-
czeniem. Kazde uzycie, odbiegajace od opisan-
ego w niniejszej instrukcji jest niezgodne z przez-
naczeniem urzadzenia. Za powstate w wyniku
niewtasciwego uzytkowania szkody lub zranienia
odpowiedzialno$¢ ponosi uzytkownik/ wtasciciel,
a nie producent.

4. Dane techniczne

Napigcie zasilania silnika: ............cccc..... 18V DC
Wydajnos¢ ciecia maks. @: .......cccccoeeenee. 28 mm

Waga bez rury teleskopowej: ..........c....... 0,82 kg
Waga z rurg teleskopowg: .........c.cceeeeenee 2,04 kg
Uwagal!

W sktad dostarczonego urzadzenia nie wchodzag
akumulatory ani fadowarka. Urzgdzenie moze by¢
stosowane wytgcznie z akumulatorami litowo-
jonowymi serii Power X-Change!

Akumulatory litowo-jonowe serii Power X-Change
muszg by¢ zawsze tadowane przy uzyciu
tadowarki Power X-Charger.

Niebezpieczenstwo!

Hatas i wibracje

Hatas i wibracje zostaty zmierzone zgodnie z
normg EN 62841.

Poziom cisnienia akustycznego L ... 69,63 dB(A)

Odchylenie K, ..o 3dB
Poziom mocy akustycznejL,,,........... 77,63 dB(A)
Odchylenie K, «.oovoviiiiiiiieiiiiiiie, 3dB

Nosié¢ nauszniki ochronne.
Oddziatywanie hatasu moze spowodowac utrate
stuchu.

Wartosci catkowite drgan (suma wektorowa 3 kie-
runkéw) mierzone sag zgodnie z normg 62841.

Wartos$¢ emisji drgan a, <2,5 m/s?
Odchylenie K = 1,5 m/s?

Podane wartosci emisji drgan i emisji hatasu
zostaty zmierzone wedtug znormalizowanych
procedur i moga stuzy¢ jako podstawa do porow-
nywania urzadzen elektrycznych.

Podane wartosci emisji drgan i emisji hatasu
moga rowniez by¢ wykorzystywane do wstepnej
oceny obcigzen.

Ostrzezenie:

Faktyczne wartosci emisji drgan i hatasu pod-
czas pracy z urzadzeniem moga odbiegac od
podanych wartosci i zalezg ona od sposobu
uzytkowania elektronarzedzia, w szczegolnosci
od wtasciwosci przedmiotu, ktéry poddawany jest
obrobce.



Ogranicza¢ powstawanie hatasu i wibracji do

minimum!

e Uzywac wytgcznie urzadzen bez uszkodzen.

® Regularnie czysci¢ urzgdzenie.

® Dopasowaé wtasny sposéb pracy do
urzadzenia.

® Nie przecigzac urzadzenia.

® W razie potrzeby kontrolowaé urzgdzenie.

® Nie wtgczac urzadzenia, jesli nie bedzie
uzywane.

® Nosic¢ rekawice ochronne.

Ostroznie!

Pozostate zagrozenia

Takze w przypadku, gdy to elektronarzedzie

bedzie obstugiwane zgodnie z instrukcja,

zawsze zachodzi ryzyko powstawania

zagrozenia. W zaleznosci od budowy i spo-

sobu wykonania tego elektronarzedzia moga

pojawic sie nastepujace zagrozenia:

1. Uszkodzenia ptuc, w przypadku nie stosowa-
nia odpowiedniej maski przeciwpytowe;.

2. Uszkodzenia stuchu, w przypadku nie stoso-

wania odpowiednich nausznikéw ochronnych.

3. Negatywny wptyw na zdrowie, w wyniku
drgan ramion i dtoni, w przypadku, gdy
urzgdzenie jest uzywane przez dtuzszy czas
lub w niewtasciwy sposéb i bez przegladow.

5. Przed uruchomieniem

Ostrzezenie!
Przed wprowadzeniem ustawien na urzgdzeniu

nalezy zawsze najpierw wyjaé z niego akumulator.

5.1 Montaz patagka ochronnego (rys. 3)

Patgk ochronny (poz. 24) jest przykrecany
Srubami montazowymi (poz. 23) po obu stronach
obudowy.

5.2 Zdejmowanie ostony zabezpieczajacej
noze (rys. 4)

Zdja¢ ostone zabezpieczajaca noze, rozktadajgc

ja.

5.3 Montaz akumulatora (rys. 5-6)

Rys. 5 przedstawia montaz akumulatora przy
zastosowaniu urzgdzenia bez rury teleskopowej,
arys. 6 z rurg teleskopows.

Nacisng¢ przycisk zatrzaskowy (A) akumulatora
i wsung¢ akumulator w przewidziane dla niego
mocowanie. Uwazac na zatrzasnigcie przycisku
zatrzaskowego. Wymontowanie akumulatora od-

bywa sie w odwrotnej kolejnosci.

5.4 tadowanie akumulatora (rys. 5-7)

1. Wyjaé akumulator z urzgdzenia. W tym celu
nacisng¢ boczny przycisk blokady (A).

2. Sprawdzi¢, czy napigcie na tabliczce znamio-
nowej tadowarki jest zgodne z napigciem sie-
ciowym. Wtozy¢ wtyczke zasilania tadowarki
do gniazdka. Zielona dioda LED zaczyna
migac.

3. Wiozy¢ akumulator do tadowarki.

4. W tabeli w punkcie ,Wskazania diod na
tadowarce" objasniono znaczenie wskazan
diod na tadowarce.

Jesli tadowanie akumulatora nie jest mozliwe,

prosze sprawdzic,

® czy jest napigcie w gniazdku

e czy styk na kontaktach tadowarki jest
prawidtowy.

Jesli tadowanie akumulatora nadal nie jest
mozliwe, prosimy przestac¢ na adres naszego ser-
wisu obstugi klientow

e fadowarke

® oraz akumulator.

Aby zapewni¢ odpowiednia przesytke
urzadzenia, prosimy skontaktowa¢ sie¢ z nas-
zym serwisem obstugi klienta lub punktem
sprzedazy, w ktérym nabyto urzadzenie.

Przy wysytce lub utylizacji akumulatoréw lub
urzadzen akumulatorowych zwracaé¢ uwage
na to, aby byty pojedynczo zapakowane w
plastikowy worek, aby uniknaé zwarcia i
pozaru!

Odpowiednie i regularne tadowanie akumulatora
zapewnia jego dtugg zywotnosé. Ladowanie jest
konieczne, jesli stwierdzi sie, ze moc urzadzenia
sie¢ zmniejsza. Nie roztadowywac catkowicie
akumulatora. Prowadzi to do uszkodzenia aku-
mulatora!

5.5 Wskaznik poziomu natadowania akumula-
tora (rys. 8)

Przycisng¢ przetgcznik wskaznika poziomu

natadowania akumulatora (B). Wskaznik poziomu

natadowania akumulatora (C) sygnalizuje stan

natadowania akumulatora za pomoca 3 diod LED.



Wszystkie 3 diody LED sig Swieca:
Akumulator jest catkowicie natadowany.

Swieca sie 1 lub 2 diody LED
Wystarczajgcy do pracy poziom natadowania
akumulatora.

1 dioda LED miga:
Akumulator jest roztadowany, nalezy natadowaé
akumulator.

Wszystkie diody LED migaja:

Temperatura akumulatora ponizej wartosci mi-
nimalnej. Odtaczy¢ akumulator od tadowarki i
pozostawi¢ go na jeden dzien w temperaturze
pokojowej. Jezeli btad sie powtdrzy, oznacza to,
ze akumulator zostat gteboko roztadowany i jest
uszkodzony. Wyja¢ akumulator z urzgdzenia. Zab-
rania sie uzywania lub fadowania uszkodzonych
akumulatoréw.

6. Obstuga

6.1 Urzadzenie bez rury teleskopowej
Witozyc¢ akumulator, jak przedstawiono w punkcie
5.3, rys.5.

6.1.1 Zastosowanie

Urzadzenie jest stosowane jak standardowe
nozyce ogrodowe. Wolng reka doprowadzacé
konary, gatezie itp. do cigcia. Zwracac przy tym
uwage na odstep bezpieczenstwa reki od obszaru
roboczego - Niebezpieczenstwo zranienia.

6.1.2 Wtaczanie (rys. 9-9a)

a) Nacisnac¢ zasuwe blokujgca (poz. 3) po pra-
wej stronie, aby wysung¢ jg po lewej stronie z
obudowy. Klamka (poz. 4) jest odblokowana.
Naciska¢ przetgcznik funkcyjny (poz. 5a)
przez jedng sekunde. Rozlega sig sygnat, dio-
da LED ,,ON-STANDBY-OFF” (poz. 5b) $wieci
na ,pomaranczowo” (tryb STANDBY).

2 razy szybko nacisng¢ klamke (poz. 4)
(dwukrotne kliknigcie). Rozlega sig sygnat,
dioda LED ,ON-STANDBY-OFF” (poz. 5b) i
dioda LED ,CUTTINGWIDTH 28MM” $wieca
na ,zielono” (ON). Urzgdzenie jest gotowe do
pracy. Po nacisnigciu klamki (poz. 4) otwiera
sie ostrze tngce.

b)

c)

6.1.3 Ustawianie szerokosci otworu
(rys.9-9a)

Mozna ustawia¢ dwie rézne szerokosci otworu

(28 mm/ 14 mm) noza nozyc ogrodowych.

a) 28 mm -> 14 mm: Nacisna¢ krotko

przetgcznik funkeyjny (poz. 5a), dioda LED

LCUTTINGWIDTH 28MM” zgasnie, zapali sie

dioda LED ,CUTTINGWIDTH 14MM”.

14 mm -> 28 mm: Nacisng¢ krotko

przetgcznik funkeyjny (poz. 5a), dioda LED

LCUTTINGWIDTH 14MM” zgasnie, zapali sie

dioda LED ,CUTTINGWIDTH 28MM”.

6.1.4 Praca (rys.9)

Po nacisnigciu klamki (poz. 4) ostrze tnace za-
myka sig i otwiera si¢ po zwolnieniu z wczesniej
ustawiong szerokoscig otworu.

6.1.5 Wytaczanie (rys. 9-9a)

a) Nacisng¢ klamke (poz. 4), ostrze tngce
zamknie sig. Przytrzymac klamke i nacisng¢
zasuwe odcinajaca (poz. 3) po lewej stronie w
obudowie. Klamka (poz. 4) jest zablokowana.
Po ok. 5 sekundach dioda LED ,,ON-STAND-
BY-OFF” $wieci sie na ,pomaranczowo” (tryb
STANDBY).

Przycisng¢ na 3 sekundy przetgcznik funkceyj-
ny (poz. 5a). Rozlegnie sig sygnat, dioda LED
+,ON-STANDBY-OFF” zgasnie i urzgdzenie
zostanie wytgczone.

6.1.6 Konczenie pracy

Wytgczy¢ urzadzenie zgodnie z opisem w punk-
cie 6.1.5, wyja¢ akumulator(y) i ztozy¢ ostone
zabezpieczajgcg noze nad nozem nozyc 0gro-
dowych.

6.1.7 Klips paskowy

Klipsem paskowym (rys. 2 / poz. 8) mozna
zawiesi¢ urzadzenie np. na pasku. Dzieki temu
obie rece sg wolne, a urzadzenie jest w kazdej
chwili dostgpne. Niebezpieczenstwo! Wczesniej
wprowadzi¢ urzgdzenie przynajmniej w ,tryb
Standby”.

6.2 Urzadzenie z rurg teleskopowg
Wrtozy¢ akumulator, jak przedstawiono w punkcie
5.3, rys. 6.

6.2.1 Wskazéwki dla zastosowania z rurg
teleskopowa

Zasuwa odcinajgca (rys. 9/ poz. 3) jest bez
funkciji.

Urzadzenie tnie zawsze z duzg szerokoscig
otworu (28 mm).
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Urzadzenie moze zosta¢ wytgczone przez
nacisnigcie przetgcznika funkcyjnego z
trybu STANDBY. Dalsze zmiany funkcji
bezposrednio w urzgdzeniu nie sg mozliwe.

6.2.2 Montaz urzadzenia na rurze teleskopo-
wej (rys. 10 - 14)

Otworzy¢ zamknigcie mocujace (poz. 20),

odchyli¢ element dociskowy (poz. 19) i patgk

mocujgcy (poz. 21) do tytu i przesung¢ nozyce

ogrodowe do oporu do mocowania (poz. 25).

Ztozy¢ element dociskowy (poz. 19) przez nozyce
ogrodowe, zawiesi¢ patgk mocujacy (poz. 21)

na haku wspotpracujgcym (poz. 26) i zacisngc
nozyce ogrodowe z zamknigciem mocujgcym
(poz. 20).

6.2.3 Wtaczanie z rura teleskopowg
(rys.6/15)

Naciska¢ przetgcznik funkcyjny (poz. 10)
przez kilka sekund. Rozlega sie sygnat,

na uchwycie rury teleskopowej Swieci
pomaranczowa dioda LED ,STANDBY” (poz.
10a).

2 razy szybko nacisng¢ (dwukrotne kliknigcie)
klamke (poz. 12) na uchwycie rury teleskopo-
wej. Rozlegnie sig sygnat, zaswieci sig zie-
lona dioda LED ,ON” (poz. 10b). Urzadzenie
jest gotowe do pracy.

a)

b)

6.2.4 Praca z rura teleskopowg (rys. 6)
Urzadzenie tnie zawsze z duzg szerokoscig otwo-
ru (28 mm). Po nacisnigciu klamki (poz. 12) ostrze
tngce zamyka sie i otwiera po jej puszczeniu.

6.2.5 Ustawianie wysokosci roboczej (rys. 1)
Aby ustawi¢ zadang wysokosc¢ roboczg, nalezy
odkrecic nakretke ztgczkows (poz. 15), az te-
leskopowa belka (poz. 16) bedzie mogta byé
swobodnie zsuwana i rozsuwana. Ustawic¢
zgdang wysokos¢ robocza i ustali¢ belke w tym
potozeniu, ponownie przykrecajac nakretke
ztgczkowg (poz. 15). Przytrzymac belke jednag
reka na uchwycie (poz. 13a) i na powierzchni
chwytania (poz. 14).

6.2.6 Przechylanie nozy ogrodowych (rys. 16)
Nacisng¢ przycisk blokady (poz. 17) do odbloko-

wania przechylania i w razie potrzeby przechylic i
zatrzasngc¢ urzadzenie w lewo lub w prawo.

6.2.7 Hak (rys. 1)

Hakiem (poz. 22) mozna $ciggna¢ z drzewa
odciete gatezie. Zachowaé wystarczajacy odstep
bezpieczenstwa od spadajgcych gatezi.

6.2.8 Wyigczanie z rura teleskopowg (rys. 6)
a) Przez kilka sekund naciskac klamke (poz.
12), az ostrze tngce zamknie sig, rozlegnie
sie sygnat i dioda LED ,,ON-STANDBY-OFF”
(poz. 10a) zaswieci sie na ,pomarariczowo”
(tryb STANDBY).

Naciska¢ przetgcznik funkeyjny (poz. 10)
przez kilka sekund. Rozlega sie sygnat, dioda
LED ,ON-STANDBY-OFF” (poz. 10a) gasnie i
urzadzenie jest wytgczone.

6.2.9 Konczenie pracy

Wytgczy¢ urzadzenie jak opisano w punkcie
6.2.8, wyja¢ akumulator(y) i natozy¢ ostoneg
zabezpieczajgcg noze (rys. 4/ poz. 9) na néz
nozyc ogrodowych.

6.2.10 Wyjmowanie nozyc ogrodowych z rury
teleskopowej (rys. 11 - 14)
Zdejmowanie nozyc ogrodowych z rury teles-
kopowej nastepuje w odwrotnej kolejnosci do
montazu opisanego w punkcie 6.2.2. Otworzy¢
zamkniecie mocujgce (poz. 20), odchyli¢ element
dociskowy (poz. 19) i patgk mocujacy (poz. 21) do
tytu. Nacisng¢ przycisk blokady do odblokowania
urzadzenia (poz. 18) i przesuna¢ nozyce ogrodo-
we z mocowania (poz. 25).

6.3 Dodatkowe wskazowki obstugi:

a) Jesliurzgdzenie jest gotowe do uzytkowania i
klamka (poz. 4) nie zostanie nacisnigta na 30
sekund, urzadzenie automatycznie przetgcza
sie z aktualnego stanu w tryb STANDBY.

W celu jego ponownego uruchomienia,
nalezy zastosowac sie do zapisow rozdziatu
+~Wigczanie”.

Po ok. 10 minutach w trybie STANDBY
urzadzenie automatycznie sie wytgcza.
Przez dtuzsze nacisnigcie przetacznika funk-
cyjnego (poz. 5a/ poz. 10) urzadzenie moze
zostac wytgczone.

Przy cieciu gatezi zwracac¢ uwage na
maksymalng wydajnos¢ cigcia (patrz Dane
techniczne).

Przy zbyt grubych lub zbyt twardych
gateziach, ktérych urzgdzenie nie moze
przecigc, ostrze tnace otwiera si¢ automaty-
cznie.

e)
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7. Czyszczenie, konserwacija i
zamawianie czesci zamiennych

Niebezpieczenstwo!
Przed wszystkimi pracami zwigzanymi z czyszcze-
niem urzgdzenia nalezy wyja¢ z niego akumulator.

7.1 Czyszczenie

®  Czysci¢ ostrza po kazdym uzyciu migkka
szczotka.

® Urzadzenia zabezpieczajgce, szczeliny
powietrza i obudowa silnika powinny by¢ w
miare mozliwosci zawsze wolne od pytu i
zanieczyszczen. Urzgdzenie wyciera¢ czysta
Sciereczkg lub przedmuchac sprezonym po-
wietrzem o niskim cisnieniu.

® Zaleca sig czyszczenie urzgdzenia
bezposrednio po kazdorazowym uzyciu.

® Urzadzenie czyscic regularnie wilgotng
Sciereczka z niewielkg iloscig szarego mydta.
Nie uzywa¢ zadnych srodkéw czyszczgcych
ani rozpuszczalnikow; mogag one uszkodzic¢
czesci urzgdzenia wykonane z tworzywa
sztucznego. Nalezy uwazac, aby do wnetrza
urzgdzenia nie dostata sie woda. Wniknigcie
wody do urzadzenia podwyzsza ryzyko
porazenia pradem.

7.2 Konserwacja

7.2.1 Smarowanie noza nozyc ogrodowych
(rys.17)

Po kazdym uzyciu i w razie potrzeby nalezy

nasmarowac n6z do nozyc ogrodowych.

Stosowac uniwersalny spray olejowy lub olejarke

kulkowg (poz. D) z pasujgcym rozpylaczem.

7.2.2 Ostrzenie ruchomego ostrza thacego
(rys.17)

Jesli ostrze tngce (poz. 1) jest tepe, mozna je

naostrzy¢ (Uwaga! Nosi¢ rekawice ochronne) lub

Zleci¢ jego wymiane obstudze klienta.

o Wytgczyc¢ urzadzenie przy catkowicie ot-
wartym ostrzu i wyjg¢ akumulator.

e Oczyszczone ostrze thgce naostrzy¢
pasujgcym narzedziem (np. osetka do
ostrzenia na mokro, papier do szlifowania na
mokro).

®  Wewnatrz urzgdzenia nie znajduja sie inne
czesci do konserwacii.

7.3 Zamawianie czg$ci wymiennych:
Podczas zamawiania czesci zamiennych nalezy
podac¢ nastepujgce dane:
e Typ urzadzenia
Numer artykutu urzgdzenia
®  Numer identyfikacyjny urzgdzenia
® Numer czg$ci zamiennej
Aktualne ceny artykutow i informacje znajduja sie
na stronie: www.Einhell-Service.com

8. Utylizacja i recykling

Sprzet umieszczony jest w opakowaniu
zapobiegajgcym uszkodzeniom w czasie trans-
portu. Opakowanie jest surowcem i nadaje sie do
powtérnego uzytku lub do recyklingu. Urzgdzenie
oraz jego osprzet sktadajg sie z roznych rodzajow
materiatéw, jak np. metal i tworzywa sztuczne. Nie
wyrzucac uszkodzonych urzadzen do smietnika!
W celu odpowiedniej utylizacji nalezy oddac¢
urzgdzenie do specjalistycznego punktu zbiérki
odpadéw. Informaciji o specjalistycznych punktach
zbiorki odpaddéw udziela administracja
komunalna.

9. Przechowywanie

Wyjaé akumulator(y).

Urzadzenie i wyposazenie dodatkowe
przechowywa¢ w miejscu ciemnym, suchym i
wolnym od przemarzania, zabezpieczy¢ przed
dzie¢mi. Optymalna temperatura przechowywani
5 do 30°C. Przechowywac urzadzenie w oryginal-
nym opakowaniu.



10. Wyszukiwanie usterek

Niebezpieczenstwo!

Przed przystapieniem do wyszukiwania usterek wytgczy¢ urzadzenie i wyjaé akumulator.

Na wypadek wystapienia nieprawidtowosci w funkcjonowaniu maszyny, w ponizszej tabeli zamiesz-
czono symptomy usterek oraz opisano sposob ich usuniecia. Jesli nie jest mozliwe zlokalizowanie i
usunigcie problemu, nalezy zwrdéci¢ sie do obstugi klienta.

Usterka

Mozliwa przyczyna

Rozwigzanie

Urzadzenie nie
dziata

- Pusty akumulator
- Urzadzenie / akumulator
niewtasciwie wtozone

- Natadowac¢ akumulator
- Wyja¢ akumulator i wiozy¢ z pow-
rotem

Urzadzenie zatrzy-
muje sig przy cieciu

- Pusty akumulator
- Moc akumulatora za mata
- Drewno za twarde

- Za duza $rednica gatezi

- Natadowaé akumulator

- Natadowaé akumulator

- Drewno jest nieodpowiednie do
ciecia

- Drewno jest nieodpowiednie do
ciecia

Ciecie nie jest
gtadkie

- Ostrze tngce jest tepe lub zuzyte

- Wymienic ostrze tnagce
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11. Wskazania diod na tadowarce

Stan diod

Czerwona | Zielona di-
dioda LED | oda LED
nie $wieci | miga Stan gotowosci

sie tadowarka podtaczona jest do sieci i znajduje sie w stanie gotowosci.
Brak akumulatora w fadowarce.

Swieci sie nie s$wieci | tadowanie

sie Trwa tadowanie akumulatora w przyspieszonym trybie. Informacije
odnosnie czasu fadowania znajdujg na tadowarce.

Wskazéwka! W zaleznosci od aktualnego poziomu natadowania akumula-
tora faktyczny czas tadowania moze odbiegac od podanego.

nie Swieci | Swiecisie | Akumulator jest natadowany i jest gotowy do uzytku. (READY TO
sie GO)

Nastepnie tadowarka przetgcza sie automatycznie na proces tadowania
ochronnego, ktéry trwa az do catkowitego natadowania akumulatora.

Aby akumulator sig catkowicie natadowat nalezy pozostawi¢ go na ok. 15
minut dtuzej na tadowarce.

Postgpowanie:

Wyja¢ akumulator z tadowarki. Odtgczy¢ tadowarke od zasilania.

miga nie Swieci | kadowanie adaptacyjne

sie tadowarka pracuje w trybie tadowania ochronnego.

Z przyczyn bezpieczenstwa proces tadowania akumulatora jest wolniejszy
i trwa dtuzej niz podany czas. Moze to wystapi¢ z nastepujacych przyczyn:
- Od ostatniego tadowania akumulatora uptyneto bardzo duzo czasu.

- Temperatura akumulatora wykracza poza zalecany zakres.
Postepowanie:

Mimo to dalsze tadowanie akumulatora jest mozliwe; zaczekaé, az
zakonczy sie proces fadowania.

miga miga Btad

Nie jest mozliwe natadowania akumulatora. Akumulator jest uszkodzony.
Postepowanie:

Zabrania sig tadowania uszkodzonych akumulatoréw.

Wyja¢ akumulator z tadowarki.

Swieci sie | Swieci sie Nieprawidtowa temperatura

Temperatura akumulatora jest za wysoka (np. pod wptywem
bezposredniego promieniowania stonecznego) lub za niska (ponizej 0° C)
Postepowanie:

Wyjaé akumulator z tadowarki i pozostawic¢ go na jeden dzien w tempera-
turze pokojowej (ok. 20° C).

Znaczenie i postgpowanie
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2

Symbol przekreslonego kotowego kontenera na odpady jest symbolem selektywnego zbierania
odpaddw. Zuzyty sprzet: elektronarzedzia, akumulatory, osprzet i opakowania, nie mozna umieszczac
tacznie z innymi odpadami. Symbol ten oznacza jednoczes$nie, ze sprzet zostat wprowadzony do obrotu
po dniu 13 sierpnia 2005 r. Jednoczes$nie informujemy, ze: 1) na terenie RP istnieje system zbiera-
nia, w tym zwrotu, zuzytego sprzetu — w tym punkty selektywnej zbiérki i/lub lokalne punkty zbiorki, skle-
py czy inne punkty sprzedazy sprzetu. Szczegétowa informacje uzyskasz u swojego sprzedawcy;

2) kazde gospodarstwo domowe spetnia istotng role w przyczynia-niu sie do ponownego uzycia i
odzysku, w tym recyklingu, zuzytego sprzetu; 3) do produkcji sprzetu uzyto niebezpiecznych: sub-
stancji, mieszanin oraz czesci sktadowych, ktére moga powodowaé potencjalne, niebezpieczne
skutki dla srodowiska i zdrowia ludzi, dlatego tez konieczne jest prawidtowe uzytkowanie sprzetu
oraz jego recykling.

Nalezy pamietac o tym, aby przed oddaniem urzgdzenia do utylizacji wyja¢ z niego akumulatory i ele-
menty o$wietleniowe (np. zaréwke).
Przedruk lub innego rodzaju powielanie dokumentacji wyrobéw oraz dokumentéw towarzyszacych, na-

wet we fragmentach dopuszczalne jest tylko za wyrazng zgoda firmy Einhell Germany AG.

Zmiany techniczne zastrzezone
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Informacje serwisowe

Posiadamy partneréw serwisowych we wszystkich krajach wymienionych w tym certyfikacie gwarancji.
Odpowiednie dane kontaktowe znajdg Parnstwo w tym certyfikacie gwarancji. Nasi partnerzy sa do
Panstwa dyspozycji we wszystkich kwestiach serwisowych takich jak naprawa, zamawianie czes$ci zami-
ennych i zuzywalnych oraz materiatéw eksploatacyjnych.

Nalezy wzig¢ pod uwage, ze nastepujace czesci tego produktu podlegaja normalnemu podczas
eksploatacji lub naturalnemu zuzyciu badz ze nastepujace czesci konieczne sg jako materiaty
eksploatacyjne.

Kategoria Przyktad
Czesci zuzywajgce sie* Akumulator, N6z

Materiat eksploatacyjny/czesci eksploatacyjne*

Brakujace czesci

* nie zawsze wchodzg w zakres dostawy!

W przypadku stwierdzenia wad lub btedéw prosimy o odpowiednie zgtoszenie na stronie internetowej

www.Einhell-Service.com. Prosimy zamiesci¢ doktadny opis btedu oraz odpowiedzie¢ na ponizsze py-
tania:

e Czy urzadzenie na poczatku dziatato czy tez byto uszkodzone od samego poczatku?

® Czy przed wystgpieniem usterki zwrdcili Panstwo uwage na cos$ szczegélnego (oznaki przed
usterka)?

® Pod jakim wzgledem urzadzenie dziata Panstwa zdaniem nieprawidtowo (gtéwny objaw)?
Prosimy o podanie opisu.
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Tehlike!

Yaralanmalari ve hasarlar énlemek icin alet-

lerin kullaniminda bazi is gavenligi dnlemleri-

nin alinmasi gereklidir. Bu nedenle Kullanma
Talimatini / Guvenlik Uyarilarini dikkatlice okuyun.
igerdigi bilgilere her zaman ulasabilmek icin kul-
lanma talimatini iyi bir yerde saklayin. Aleti kullan-
mak icin baska kigilere verdiginizde bu Kullanma
Talimatini / Guvenlik Uyarilarini da birlikte verin.
Firmamiz, kullanma talimatina riayet etmemekten
kaynaklanan is kazalari ve hasarlardan herhangi
bir sorumluluk tstlenmez.

Kullanilan sembollerin aciklamasi

(bakiniz Sekil 18)

1. Tehlike! - Yaralanma riskini azaltmak i¢in kul-
lanma talimatini okuyunuz.

2. Dikkat! Tragen Sie eine Schutzbrille. is
g6zIgu takin. Galisma esnasinda olusan
kivilcim veya aletten firlayan kiymik, toz ve
talas gérme kaybina yol agabilir.

3. Tehlike! Bigaklar hareket eder. Ellerinizi veya
ayaklarinizi bigaklarin arasindan uzak tutun.

4. Dikkat! is g6zIig ve kask takin.

5. ikaz! Galigmalara baglamadan énce akilyii
aletten sokin!

1. Givenlik uyarilar

Gvenlik uyarilar ekteki kitapgikta bulunur!

ikaz!

Bu elektrikli aletin agiklanan biitiin glivenlik
uyarilari, talimatlar, gorseller ve teknik 6zelli-
klerini okuyun. Asagdidaki talimatlara riayet edil-
memesi durumunda elektrik carpmasi, yangin ve/
veya agir yaralanmalar meydana gelebilir.
Giivenlik uyarilari ve talimatlari gelecekte kul-
lanmak icin saklayin.

Makinenin ¢ocuklar tarafindan
kullaniimasi yasaktir. Makine

ile oynamalarini 6nlemek igin
cocuklar, makineyi kullanirken
gOzetim altinda tutulmahdir. Te-
mizleme ve bakim ¢aligmalarinin
cocuklar tarafindan yapilmasi
yasaktir. Bu makine kisith, fi-
ziksel, sensorik veya zihinsel

Ozelliklere sahip kisiler veya ge-
rekli bilgiye sahip olmayan kigiler
kullanilmasi yasaktir. Bu kisilerin
ancak, kendi gtvenlikleri igin
tayin edilmis gOrevliler tarafindan
gbzetim altinda tutuldugunda
veya bu kigiler tarafindan ma-
kineyi nasil kullanacaklarina

dair bilgi verildiginde makineyi
kullanmalarin izin verilmigtir.

2. Alet aciklamasi ve sevkiyatin
icerigi

2.1 Alet aciklamasi (Sekil 1/2)
Bicak (hareketli)

Kargi bigak (sabit)

Salter kilidi

Tetik

LED gdsterge ve fonksiyon salteri
Sap

Akl yuvasi

Kemer klipsi

Bigak koruma kilifi

10. LED géstergeli fonksiyon salteri
11. Akl yuvasi

12. Tetik

13. Govde (sap 13aile)

14. Sap yuzeyi

15. Baslik somunu

16. Teleskobik dzellikli gévde

17. Déndirme kilidi agma digmesi
18. Alet kilidi agma digmesi

19. Baski pargasi

20. Sikma kilidi

21. Tutma gemberi

22. Kanca

23. Montaj civatasi

24. Koruma ¢emberi

©XONDOTAWND =

2.2 Sevkiyatin icerigi

Satin almis oldugunuz Griinlin eksik pargasi olup
olmadigini sevkiyatin icerigi listesi ile kontrol edin.
Herhangi bir parcanin eksik olmasi durumunda
Urund satin aldiktan sonra en ge¢ 5 is guni iginde
gecerli fis veya faturayi ibraz ederek servis merke-
zine veya aleti satin aldiginiz magazaya basvurun.
Bu konuda kullanma talimatinin sonunda bulunan



servis bilgilerindeki garanti hizmetleri tablosunu
dikkate aliniz.

© Ambalaji acin ve aleti dikkatlice ambalajin
icinden ¢ikarin.

Ambalaj malzemelerini ve ambalaj ve trans-
port emniyetlerini sékun (bulunmasi halinde).
Ambalaj icindeki parcalarin eksik olup
olmadigini kontrol edin.

Alet ve aksesuar pargalarinin transport
esnasinda hasar gérip gérmedigini kontrol
edin.

Garanti sliresi doluncaya kadar mimkin
oldugunda ambalaj malzemelerini saklayin.

Tehlike!

Alet ve ambalaj malzemeleri oyuncak
degildir! Cocuklarin plastik poset, folyo

ve kiiclik parcalar ile oynamasi yasaktir!
Cocuklarin kiicik parcalari yutma ve posetler
nedeniyle bogulma tehlikesi vardir!

Bigak koruma kilifli akilt dal budama makasi
Teleskobik boru

Koruma ¢emberi, civatalar

Orijinal Kullanma Talimati

Gvenlik Uyarilar

3. Kullanim amacina uygun kullanim
Bu makas, ¢ap! maks. 28 mm olan dal, ince dal ve
bitkileri kesmek i¢in uygundur.

Bu makas metal malzemeleri kesmek i¢in uygun
degildir.

Makine yalnizca kullanim amacina gére
kullanilacaktir. Kullanim amacinin digindaki
tm kullanimlar makinenin kullaniimast i¢in
uygun degildir. Bu tir kullanim amaci digindaki
kullanimlardan kaynaklanan hasar ve yaralan-
malarda, yalnizca kullanici/igletici sorumlu olup
Uretici firma sorumlu tutulamaz.

4. Teknik o6zellkler

Motor gerilim beslemesi: ..........cccccceeenee 18Vd.c.
Kesme giicl maks. @: ......ccoviiiiiiiiinnn. 28 mm
Teleskopik borusuz agirh@r: .........cccceeeeee. 0,82 kg
Teleskopik borulu agirhgr: ........cccoceeieene 2,04 kg
Dikkat!

Aletin teslimat kapsamina aku ve sarj cihazi dahil
degildir; alet sadece Power X-Change serisinin Li-
lon akuleri ile birlikte kullanilabilir!

Power X-Change serisinin Li-lon akuleri sadece
Power X-Charger sarj aleti ile sarj edilebilir.

Tehlike!

Ses ve titresim
Ses ve titresim degerleri EN 62841 normuna gére
Slculmastur.

Ses basing seviyesil , ................. 69,63 dB(A)
SapmMa K, o 3dB
Ses gug seviyesi L, .o 77,63 dB(A)
Sapma Ky veveveieeiiiiiii 3dB
Kulaklik takin.

Gurulth isitme kaybina sebep olabilir.

Toplam titresim degerleri (U¢ yonin vektor
toplami) EN 62841 normuna gére élgulmustur.

Titresim emisyon degeri a, < 2,5 m/s?
Sapma K =1,5m/s?

Aciklanan titresim toplam degerleri ve guriltu
emisyon degerleri standart test metoduna gére
Slctlmus olup bu degerler, diger elektrikli aletler
ile kiyaslanmasinda kullanilabilir.

Aciklanan titresim toplam degerleri ve gurdlti
emisyon degerleri etrafa verilecek rahatsizigin
ve etkinin gegici olarak tahmin edilmesinde de
kullanilabilir.

lkaz:

Titresim ve guriltt emisyon degerleri elektri-
kli aletin gercek kullaniminda, elektrikli aletin
kullanim tirdine ve ézellikle hangi malzemenin
islenmesine bagli olarak belirtilen degerlerden
farkl olabilir.
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Makineden kaynaklanan giiriiltii ve titregim

olusmasini asgariye indirin!

e Sadece hasarli ve arizali olmayan aletler
kullanin.

®  Aletlerin dlizenli olarak bakimini yapin ve te-
mizleyin.

e Calisma tarziniz alete gore ayarlayin.

o Aletlerinize asir yliklenmeyin.

®  Gerektiginde arizal aletin kontrol edilmesini
saglayin.

o Aleti kullanmadiginizda kapatin.

e s eldiveni takin.

Dikkat!

Kalan riskler

Bu elektrikli aleti, kullanma talimatina uygun

sekilde kullansaniz dahi yine de bazi riskler

mevcut kalir. Bu elektrikli aletin yapi tiirii ve
modeli itibari ile asagida aciklanan tehlikeler
meydana gelebilir:

1. Uygun bir toz maskesi takiimadiginda akciger
hasarlarinin olugsmasi.

2. Uygun bir kulaklik takiimadiginda isitme
hasarlarinin olugsmasi.

3. Elektrikli alet uzun sure kullanildiginda veya
talimatlara gére kullanilmadiginda veya
bakimi diizgln sekilde yapiimadiginda el-kol
titresiminden kaynaklanan saglik hasarlarinin
olugmasi.

5. Calistirmadan énce

ikaz!
Alet Gzerinde ayarlama calismalari yapmadan
énce daima aklyU sékun.

5.1 Koruma ¢cemberinin montaji (Sekil 3)
Koruma ¢emberi (Poz. 24) montaj civatalari (Poz.
23) ile gévdenin her iki tarafina sabitlenir.

5.2 Bicak koruma kilifini ¢cikarma (Sekil 4)
Bigak koruma kilifina disari katlayarak ¢ikarin.

5.3 Akiiniin montaji (Sekil 5-6)

Sekil 5'de teleskobik borusu bulunmayan aletin ve
Sekil 6'da teleskobik borusu bulunan aletin aki
montaji gbsterilmistir.

Sabitleme butonuna (A) basin ve akilyl 6ngoru-
len yuvasi igine yerlestirin. Sabitleme butonunun
yerine gectiginden emin olun. Aktyl sékme islemi
montaj igleminin tersi yéniinde gerceklesir!

5.4 LI Akiiniin sarj edilmesi (Sekil 5-7)

1. Aklyu saptan ¢ikarin, bunun igin sabitleme
butonunu (A) asagi bastirn.

2. Aletin tip levhasi tGzerinde belirtilen gerilim
degerinin, mevcut elektrik sebekesi gerilim
degeri ile ayni olup olmadigini kontrol edin.
Sarj cihazinin fisini prize takin. Yesil LED
lambasi yanip sénmeye baglar.

3. Akuyu sarj cihazina takin.

4. ,Sarj cihaz gostergeleri bélimunde, sarj
cihazindaki LED lambalarinin anlamini
aciklayan bir tablo bulunur.

AkUn(n sarj edilmesi mimkiin degilse asagidaki

noktalari kontrol edin

®  Prizde elektrik olup olmadigi.

e Sarj cihazindaki kontaklarin akilye tam temas
edip etmedigi.

Akinun sarj edilmesi bu kontrollerden sonra da
muUmkdin degilse,

e Sarjcihazi

e ve aklyu

litfen musteri hizmetleri bélimumuze génderin.

Talimatlara uygun sekilde yapilacak bir tesli-
mat icin miisteri hizmetleri departmanimiza
veya aleti aldiginiz satis noktasina bagvurun.

Akiilerin veya akiilii aletlerin teslimati veya
bertaraf edilmesinde, kisa devre yaparak
yangina yol agmamasi icin bu uriinlerin
plastik poset icinde tek tek ambalajlanmasi
gerektigini dikkate alin!

Akulerin uzun é6murli olmasini saglamak igin
akuyl zamaninda sarj edin. Bu 6zellikle, akill ya-
prak ufleme makinesinin guicliniin azalmasini fark
ettiginizde yapilacaktir. Akllerin tamamen desarj
olmasini kesinlikle izin vermeyin. Aksi taktirde aku
arizalanacaktir.

5.5 Akl sarj kapasitesi gostergesi (Sekil 8)
AkU sarj kapasitesi gdstergesi butonuna (B)
basin. Akl sarj kapasitesi gostergesi (C) akiniin
sarj durumunu 3 LED lambasi ile gdsterir.

3 adet LED lambanin hepsi yaniyor:
Aku tam sarjlidir.

2 veya 1 adet LED lambasi yaniyor:
AkUnUn sarj kapasitesi yeterli.

1 adet LED lambasi yaniyor:
AkU sarji bosalmistir, akiiyl sarj edin.



Biitiin LED lambalari yanip séniiyor:

AkUnUn asgari sicakhiginin altina dustldu. Aklyu
aletin icinden ¢ikarin ve bir giin boyunca oda
sicakliginda saklayin. Bu ariza tekrar meydana
geldiginde aku sarji derin derecede bosalmis ve
arizalidir. Aklyu aletten sékiin. Arizali bir akiiniin
kullanilimasi ve sarj edilmesi yasaktir.

6. Kullanma

6.1 Teleskobik borusu bulunmayan alet
Akulyl, Madde 5.3 Sekil 5°'de gosterildigi gibi
yerlestirin.

6.1.1 Kullanim

Bu alet ayni siradan bir bah¢ce makasi gibi
kullanilir. Bosta kalan eliniz ile dal, ince dal ve
benzer kesilecek malzemeleri makasin agzina
yénlendirin. Eliniz ile galisma alani arasinda gu-
venli bir mesafe birakmaya dikkat edin —Yaralan-
ma tehlikesi.

6.1.2 Calistirma (Sekil 9 - 9a)

a) Sol tarafta gévdeden disari itilebilmesi i¢in
salter kilidini (Poz. 3) sada bastirin. Tetik (Poz.
4) kilidi agilmigtir.

b) Fonksiyon salterine (Poz. 5a) bir saniye slire
ile basin. Bir ikaz sesi duyulur, ,ON-STAND-
BY-OFF“ LED lambasi “turuncu”(STANDBY
modu) renkte yanar.

c) Tetige (Poz. 4) 2x hizli (gift tiklama) basin.

Bir ikaz sesi duyulur, ,ON-STANDBY-OFF*
(Poz. 5b) ve ,CUTTINGWIDTH 28MM*

LED lambasi ,yesil“ (ON) renkte yanar. Alet
calismaya hazirdir. Tetige (Poz. 4) basildiginda
bigak acilir.

6.1.3 Kesme genisligini ayarlama
(Sekil 9 - 9a)

Akull dal budama makasinda iki farkli agiima

genisligi (28mm / 14mm) ayarlanabilir.

a) 28mm -> 14mm: Fonksiyon salterine (Poz. 5a)
kisaca basin, ,CUTTINGWIDTH 28MM*“ LED
lambasi soéner, ,CUTTINGWIDTH 14MM*
LED lambasi yanar.

b) 14mm ->28mm: Fonksiyon salterine (Poz. 5a)
kisaca basin, ,CUTTINGWIDTH 14MM“ LED
lambasi soner, ,CUTTINGWIDTH 28MM*
LED lambasi yanar.

6.1.4 Calisma (Sekil 9)

Tetige basildiginda (Poz. 4) bigak kapanir ve tetik
birakildiginda énceden ayarlanmis olan kesme
genisligi 6lglisiine kadar acilir.

6.1.5 Kapatma (Sekil 9 - 9a)

a) Tetige (Poz. 4) basin, bigak kapanir. Tetige
basin ve salter kilidini (Poz. 3) sola dogru
gévde icine bastirn. Bu durumda tetik
(Poz. 4) sabitlenmistir. Yaklasik 5 saniye
sonra ,,ON-STANDBY-OFF“ LED lambasi
“turuncu”(STANDBY modu) renkte yanar.

b) Fonksiyon salterine (Poz. 5a) 3 saniye stre ile
basin. Bir ikaz sesi duyulur, ,ON-STANDBY-
OFF“ LED lambasi séner ve alet kapanir.

6.1.6 Calismayi sonlandirma

Aleti, Madde 6.1.5’de agiklandidi gibi kapatin,
akuyu (akduleri) ¢cikarin ve bicak koruma kilifini te-
krar dal budama makasi bigaginin tizerine klipsle
takin.

6.1.7 Kemer klipsi

Aleti, kemer klipsi (Sekil 2 / Poz. 8) ile 6rnegin ke-
merinize asabilirsiniz. Bdylece elleriniz bosta kalir
ve alet daima elinizin altinda olur. Tehlike! Aleti
6nceden ,Standby Moduna“ getirin.

6.2 Teleskobik borusu bulunan alet
Akuyl, Madde 5.3 Sekil 6'da gosterildigi gibi
yerlestirin.

6.2.1 Teleskobik boru ile kullanim bilgileri

o Salter kilidi (Sekil 9 /Poz. 3) fonksiyonu iptal
olmustur.

e Alet daima buyUk kesim genisligi (28mm) ile
kesim yapar.

® Alet dogrudan fonksiyon salterine basilarak
STANDBY modundan kapatilabilir. Bunun
disinda alet Gzerinde dogrudan fonksiyon
degisikligi yapiimasi mimkan degildir.

6.2.2 Aletin teleskobik boruya montaji

(Sekil 10 - 14)
Sikma kilidini (Poz. 20) agin, baski pargasi (Poz.
19) ve tutma ¢emberini (Poz. 21) arkaya dogru
katlayin ve dal budama makasini dayanaga kadar
yuva (Poz. 25) icine yerlestirin.

Baski parcasini (Poz. 19) dal budama makasi
Uizerine gecirin, tutma ¢cemberini (Poz. 21) karsi
kancaya (Poz. 26) takin ve dal budama makasini
sikma kilidi (Poz. 20) ile sikigtirin.



6.2.3 Teleskobik borudan caligtirma

(Sekil 6/ 15)

Fonksiyon salterine (Poz. 10) birka¢ saniye
sure ile basin. Bir ikaz sesi duyulur, teleskobik
borunun sapindaki ,STANDBY*“ LED lambasi
turuncu renkte yanar (Poz. 10a).

Teleskobik borunun sapindaki tetige (Poz. 12)
2x hizh (¢ift tiklama) basin. Bir ikaz sesi duy-
ulur, yesil ,ON“LED (Poz. 10b) lambasi yanar.
Alet galismaya hazirdir.

a)

b)

6.2.4 Teleskobik boru ile ¢calisma (Sekil 6)
Alet daima buytik kesim genigligi (28mm) ile
kesim yapar. Tetige basildiginda (Poz. 12) bicak
kapanir ve tetik birakildiginda agilir.

6.2.5 Calisma yiiksekligini ayarlama (Sekil 1)
istenilen calisma yilksekligini ayarlamak igin,
teleskobik borupik gévde (Poz. 16) serbestce
uzatilabilir ve kisaltilabilir oluncaya kadar baglik
somununu (Poz. 15) gevsetin. Sonra istenilen
calisma yuksekligini ayarlayin ve baslik somununu
(Poz. 15) tekrar sikarak gévdeyi bu konumda sa-
bitleyin. Govdeyi bir elinizle saptan (Poz. 13a) ve
sap yuzeyinden (Poz. 14) kavrayarak tutun.

6.2.6 Dal budama makasini ¢evirme (Sekil 16)
Déndurme kilidi agma diigmesini (Poz. 17) cevir-
me kilidi agma yéniine dogru déndurun ve aleti
gerek duyulan calisma yéniine dogru sol veya
saga cevirin ve sabitleyin.

6.2.7 Kanca (Sekil 1)

Kanca (Poz. 22) kesilmis olan dallar agactan
asllarak cekilebilir. Yuksekten diisen dallar ile
aranizda yeterli emniyet mesafesi birakin.

6.2.8 Teleskobik borudan kapatma (Sekil 6)
a) Tetige (Poz. 12) birka¢ saniye basin, bigak
kapanir, bir ikaz sesi duyulur ve ,ON-
STANDBY-OFF*“ LED (Poz. 10a) lambasi
“turuncu”(STANDBY modu) renkte yanar.
Fonksiyon salterine (Poz. 10) birka¢ saniye
slre ile basin. Bir ikaz sesi duyulur, ,ON-
STANDBY-OFF* (Poz. 10a) LED lambasi s6-
ner ve alet kapanr.

b)

6.2.9 Calismayi sonlandirma

Aleti, Madde 6.2.8’de agiklandidi gibi kapatin,
akuyu (akuleri) ¢ikarin ve bicak koruma kilifini
(Sekil 4 / Poz. 9) tekrar dal budama makasi
bigaginin tizerine gegirin.

6.2.10 Dal budama makasini teleskobik boru-
dan s6kme (Sekil 11 - 14)

Dal budama makasini teleskobik borudan sékme

islemi Madde 6.2.2'de aciklanan montaj igsleminin

tersi ydnlinde gercgeklesir. Sikma kilidini (Poz.

20) acin, baski pargasi (Poz. 19) ve tutma ¢cem-

berini (Poz. 21) arkaya dogru katlayin. Alet kilidi

acma digmesine (Poz. 18) basin ve dal budama

makasini yuvadan (Poz. 25) ¢ikarin.

6.3 Ek kullanma bilgileri:

a) Alet calismaya hazir oldugunda ve tetige (Poz.
4) 30 saniye boyunca basiimadiginda alet oto-
matik olarak anlik galisma modu durumundan
STANDBY (bekleme) moduna geger. Tekrar
isletime almak igin ,,Calistirma“ bélimiinde
aciklanan bilgileri takip edin.

Alet 10 dakika STANDBY modunda kaldiktan
sonra otomatik olara kapanir.

Fonksiyon salterine (Poz. 5a/ Poz. 10) uzun
sureli basildiginda alet kapatilabilir.

Dal budama makasi ile dallari keserken azami
kesme giictinii (bakiniz teknik Ozellikler) dik-
kate alin.

Aletin kesemeyecegi ¢cok kalin veya sert dallar
oldugunda bicak otomatik olarak agilir.

b)
c)

d)

7. Temizleme, Bakim ve Yedek Parca
Siparisi

Tehlike!
Butiin temizlik calismalarindan énce aklyu ¢ikarin.

7.1 Temizleme

®  Aleti kullandiktan sonra bigaklar yumusak bir
firga ile temizleyin.

Koruma tertibati, havalandirma delikleri ve
motor gévdesini mimkun oldugunca toz ve
kirden temiz tutun. Aleti temiz bir bez ile silin
veya dusuk basingli hava ile Ufleyerek temiz-
leyin.

Aleti kullandiktan hemen sonra temizlemenizi
tavsiye ederiz.

Aleti dlzenli olarak nemli bir bezle ve sivi
sabunla temizleyin. Temizleme deterjani veya
solvent malzemesi kullanmayiniz, bu malze-
meler aletin plastik parcalarina zarar verebilir.
Cihazin igine su girmemesine dikkat edin.
Elektrikli aletin igine su girmesi elektrik ¢arp-
ma riskini yukseltir.
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7.2 Bakim

7.2.1 Dal budama makasi bicaklarini yaglama
(Sekil 17)

Dal budama makasi bigagi her kullanimdan sonra

ve gerekirse yaglanmalidir. Cok amagcli yag spreyi

veya bilyali basingli yaglayici (Poz. D) Gzerinden

uygun yagdanlik kullanin.

7.2.2 Hareketli bicagin bilenmesi (Sekil 17)
Bicak (Poz. 1) kéreldiginde bicagi kendiniz bi-
leyebilir (Dikkat! Bileme isleminde is eldiveni
takin) veya bicagin Musteri Hizmetleri tarafindan
degistiriimesini saglayabilirsiniz.

® Bigak tam acgilmis durumdayken aleti kapatin
ve akulyu yerinden ¢ikarin.

Temizlenmis bigadi uygun bir bileme aleti
(6rnegin islak bileme tasi, 1slak zimpara
kagidi) ile bileyin.

Alet icinde bakimi yapiimasi gereken baska bir
parga yoktur.

7.3 Yedek parca ve aksesuar siparisi:

Yedek parca siparisi yapilirken su bilgiler veriime-
lidir:
e Cihaz tipi

Cihazin parga numarasi

Cihazin kod numarasi

istenilen yedek parcanin yedek parca
numarasi

Gncel bilgiler ve fiyatlar internette
www.Einhell-Service.com sayfasinda agiklanmistir

8. Bertaraf etme ve geri kazanim

Transport hasarlarini 6nlemek igin alet bir amba-
laj icinde sevk edilir. Bu ambalaj hammaddedir
ve bdylece geri kazanilabilir veya geri kazanim
sistemine iade edilebilir. Alet ve aksesuarlari
6rnegin metal ve plastik gibi ¢esitli malzemeler-
den meydana gelir. Arizali parcalari evsel atiklarin
atildigi ¢épe atmayin. Alet, ydnetmeliklere uygun
sekilde bertaraf edilmesi icin 6zel atik toplama
merkezlerine teslim edilmelidir. Bu atik toplama
merkezlerinin nerede oldugunu yerel yénetimler-
den 6grenebilirsiniz.

9. Depolama

Alet ve aksesuar parcalarini karanlik, kuru ve dona
karsi korunmus ve ¢ocuklarin erisemeyecegi bir
yerde saklayin. Optimal depolama sicakligi 5 ve
30 °C arasindadir. Elektrikli aleti orijinal ambalaji
icinde saklayin.
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10. Ariza arama plani

Tehlike!

Ariza arama isleminden énce aleti kapatin ve akuyl sékun.

Asagidaki tabloda testereniz dogru sekilde calismadiginda olasi ariza sebepleri ve bunlari nasil
gidereceginiz gosterilmistir. Agiklanan bu bilgiler ile arizayi teghis edemediginiz ve gideremediginizde
yetkili servise bagvurunuz.

Ariza Olasi sebep Arizanin giderilmesi
Alet calismiyor - Akl bos -Akulyu sarj edin
- Alet/aki dogru sekilde takilmadi - AkUyU s6kun ve yeniden takin
Kesme esnasinda - Akii bos - Akuyu sarj edin
alet duruyor - Aku sarj kapasitesi ¢ok distk - Akuyu sarj edin
- Adac cok sert - Kesmek istenilen agag uygun
degildir
- Dal ¢api ¢ok blyuk - Kesmek istenilen agag uygun
degildir
Kesim duizgln degil | - Bigak ¢ok kér veya asinmig - Bigagi degistirin
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11. Sarj cihazi g6stergeleri

Gosterge durumu

Kirmizi Yesil LED Anlami ve alinacak énlemler
LED
Kapali Yanip isletmeye hazir olma
soénuyor Sarj cihazi elektrik sebekesine bagli ve isletmeye hazirdir, aki sarj
cihazina takil degildir
Acik Kapali Sarj etme

Sarj cihazi akilyil hizli sarj isletiminde sarj ediyor. ilgili sarj sireleri direkt
olarak sarj cihazi Gzerinde belirtilmistir.

Uyari! Kalan akl sarj kapasitesine bagli olarak gergek sarj streleri belirti-
len sarj sUrelerinden biraz farkl olabilir.

Kapali Acik Akt sarj edilmis ve isletmeye hazirdir. (READY TO GO)

Sonrasinda tam sarj kapasitesine sarj oluncaya kadar korumali sarj islemi
moduna ayarlanir.

Bunun igin aklyu sarj cihazinda, yaklagik 15 dakika daha sarj cihazinda

bagli tutun.

Onlem:

Akullyl sarj cihazindan gikarin. Sarj cihazinin fisini prizden cikarin.
Yanip Kapali Adaptasyon sariji
sénuyor Sarj cihazi korumali sarj islemi modundadir.

Bu isletme modunda akii is glivenligi sebeplerinden dolayi yavasca sarj
edilir ve sarj islemi daha uzun stirer. Bunun sebebi sunlar olabilir:

- AkU uzun bir sGreden beri sarj edilmedi.

- Akl sicakhgi, ideal sicaklik araligindadir.

Onlem:

Sarj isleminin tamamlanmasini bekleyin, akii buna ragmen sarj edilmeye
devam edilebilir.

Yanip Yanip Hata
sénuyor sénuyor Sarj islemi artik mimkun degil. Akd anzall.
Onlem:

Arizali bir akiinun sarj edilmesi yasaktir.

AkuyU sarj cihazindan ¢ikarin.

Acik Acik Sicaklik arizasi

Akl cok sicaktir (6rnegin direkt glines 1sinlarina maruz kalmig) veya ¢cok
soguktur (0° C altinda)

Onlem:

Aklyu ¢ikarin ve 1 giin oda sicakliginda (yakl. 20° C) saklayin.

- 205 -



Tasfiye (imha Etmek)

I
Elektrikli el aletleri, sarj edilebilir akuler, aksesuarlar ve ambalaj malzemeleri ¢cevre dostu geri déntisim

icin ayriimalidir.
Elektrikli el aletlerini ve akdleri/sarj edilebilir pilleri ev ¢opiine atmayin!

Yalnizca AB lilkeleri igin:

Atik elektrikli ve elektronik cihazlara ve bunun ulusal yasalara aktarilmasina iliskin 2012/19/EU sayili
Direktife gore, artik kullaniimayan elektrikli el aletleri ve 2006/66/EC sayil Direktife gére arizal veya
kullanim émrinG tamamlamis akuler/piller ayri ayri toplanmali ve gevre kurallarina uygun sekilde imha
edilmelidir.

Atik elektrikli ve elektronik ekipmanlar uygun sekilde imha edilmezse potansiyel olarak tehlikeli madde-
lerin varligi nedeniyle gevre ve insan saglgi Uzerinde zararl etkileri olabilir.

Uriinlerinin dokiimantasyonu ve evraklarinin kismen olsa dahi kopyalanmasi veya baska sekilde
cogaltilmasi, yalnizca Einhell Germany AG firmasinin 6zel onayi alinmak sartiyla serbesttir.

Teknik degisiklikler olabilir.
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Servis Bilgileri
Garanti Belgesinde belirttigimiz Ulkelerde uzman servis partnerleri ile birlikte ¢alisinz, bu partnerlerin
irtibat bilgileri Garanti Belgesinde ag¢iklanmistir. Onarim, yedek parga ve sarf malzemesi ihtiyaglarinda bu

partner kuruluslarimiz sizlere memnuniyetle yardimci olacaktir.

Bu Grinimuzde asagida aciklanan parcalar dogal veya kullanimdan kaynaklanan bir aginmaya maruz
kalirlar ve asagida aciklanan sarf malzemelerine ihtiya¢ duyulur.

Kategori Ornek
Asinma parcalarn™ AkU, bicak
Sarf malzemesi/Sarf parcalari*

Eksik parcalar

* sevkiyatin icerigine dahil olmasi zorunlu degildir!

Ayipli mal veya eksik parca s6z konusu oldugunda durumu internette www.Einhell-Service.com
sayfasina bildirmenizi rica ederiz. Ariza bildiriminizde arizay ayrintili olarak agiklayin ve bunun igin
asagida aciklanan sorulari cevaplayin:

e Alet hic bir kez calisti mi yoksa bastan beri mi arizalydi?

® Anza meydana gelmeden énce herhangi anormal bir durum dikkatinizi ¢ekti mi (ariza éncesi
semptomlar)?

o Sizce aletin arzal ana iglevi nedir (ana semptom)?
Bu iglevi aciklayiniz.
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Oht!

Vigastuste ja kahjustuste véltimiseks tuleb
seadme kasutamisel votta tarvitusele moningad
ohutusabindud. Seeparast lugege kasutusjuhend
/ ohutusjuhised hoolikalt |abi. Hoidke need korra-
likult alles, et informatsioon oleks teil igal hetkel
kdeulatuses. Kui peaksite seadme teisele isikule
edasi andma, siis andke talle ka kasutusjuhend /
ohutusjuhised. Me ei vota endale vastutust dnne-
tuste voi kahjude eest, mis tekivad k&esoleva
juhendi ja ohutusjuhiste mittejargimisel.

Kasutatud siimbolite seletus (vt joonis 18)

1. Oht! - Vigastusohu vahendamiseks lugege
kasutusjuhendit.

2. Ettevaatust! Kandke kaitseprille. T66 ajal
tekkivad sddemed ning seadmest lendavad
killud, laastud ja tolm vdivad néhtavust hal-
vendada.

3. Oht! Liikuv I6iketera. Arge jétke kési véi jalgu
|6iketera vahele.

4. Ettevaatust! Kandke silmakaitsevahendeid
ja Kiivrit.

5. Hoiatus! Lahutage aku enne seadmel tehta-
vaid téid!

1. Ohutusjuhised

Vastavad ohutuseeskirjad leiate kaasasolevast
brosudirist.

Hoiatus!

Lugege koiki ohutusjuhiseid, juhendeid,
jooniseid ja tehnilisi andmeid, mis kuuluvad
elektritdodriista juurde. Jargnevalt toodud juhiste
puudulik jargimine voib pdhjustada elektrild6gi,
poletuse ja/voi raskeid vigastusi.

Hoidke koik ohutusjuhised ja juhendid tulevi-
kuks alles.

Lapsed ei tohi seda seadet
kasutada. Lapsi tuleb jalgida,
kontrollimaks, et nad sead-
mega ei mangi. Lapsed ei tohi
seadet puhastada ega hooldada.
Seadet ei tohi kasutada piiratud
fuUsiliste, sensoorsete voi vaim-
sete voimetega isikud voi ebapi-
isavate kogemuste ja teadmiste-

ga isikud, valja arvatud juhul, kui
nad too6tavad padeva isiku jarele-
valve all voi juhendamisel.

2. Seadme kirjeldus ja
tarnekomplekt

2.1. Seadme kirjeldus (joonis 1/2)
Loiketera (liikuv)

Vastutera (paigalseisev)
Sulgeventiil

Toukur

LED-naidik ja funktsioonilliti
Kéepide

Akupesa

Rihma kinnitus

Terakaitsekate

10. LED-néidikuga funktsioonilliti
11. Akupesa

12. Paastik

13. Juhtraud (kéepidemega 13a)
14. Hoidepind

15. Ulemutter

16. Pikendatav juhtraud

17. Pé6ramise lukustuse avamise lukustusnupp
18. Seadme lukustuse avamise lukustusnupp
19. Survedetail

20. Lukusti

21. Kinnitusaas

22. Konks

23. Paigalduskruvi

24. Kaitsekaar

©XONDOTAWND =

2.2 Tarnekomplekt

Kontrollige loendi alusel, kas tarnekomplektis on

kdik vajalikud osad. Juhul, kui mdni osa on puu-

du, pdérduge hiliemalt 5 td6paeva jooksul parast

kauba ostmist meie teeninduskeskusesse voi |a-

himasse padevasse ehitusmaterjalide kauplusse

ning esitage kehtiv ostukviitung. Jargige siinkohal

juhendi 16pus esitatud garantiitingimustes olevat

garantiitabelit.

® Avage pakend ja votke seade ettevaatlikult
vélja.

° Eemaldage pakkematerjal ning pakke- ja
transporditoed (kui on olemas).

¢ Kontrollige, kas tarnekomplekt on terviklik.

¢ Kontrollige, ega seadmel ja tarvikutel pole
transpordikahjustusi.

® Hoidke pakend vdimalusel kuni garantiiaja
I6puni alles.



Oht!

Seade ja pakkematerjal ei ole laste manguas-
jad! Lapsed ei tohi kilekottide, fooliumi ja
pisidetailidega méngida! Oht alla neelata ja
lambuda!

Akuoksakéaarid terakaitsekattega
Teleskooptoru

Kaitsepiire, kruvid
Originaalkasutusjuhend
Ohutusjuhised

3. Sihiparane kasutamine

Seade on mdeldud kuni 28 mm labimddduga oks-
te, raagude ja taimede Idikamiseks.

Seade ei sobi metallide I6ikamiseks.

Masinat voib kasutada ainult sihiparasel otstarbel.
Igasugune teisel otstarbel kasutamine ei ole sihi-

péarane. Koigi sellest tulenevate kahjude voi vigas-
tuste eest vastutab kasutaja/kéitaja ja mitte tootja.

4. Tehnilised andmed

Mootori toide: .......cocovevieiiiiiiieen. 18V alalisvool
Loikevoimsus max O:
Kaal iima teleskooptoruta: .
Kaal teleskooptoruga: ........cccccveeiiiveennnns 2,04 kg

Tahelepanu!

Seade tarnitakse ilma akude ja laadijata ning
seda tohib kasutada ainult sarja Power X-Change
litium-ioon-akudega!

Power X-Change sarja liitium-ioonakusid tohib
laadida ainult laadijaga Power X-Charger.

Oht!

Miira ja vibratsioon

Mura- ja vibratsioonivaéartused tehti kindlaks stan-
dardi EN 62841 jargi.

Helirohu tase L, .......cocovvvniiniincinne. 69,63 dB(A)
HaIbepiir K, ..o 3dB
Miratase Ly, «..ooooeveneeiniiiniiiieieinn 77,63 dB(A)
Halbepiir Ky, <o 3dB

Kasutage korvaklappe.
Mura voib pohjustada kuulmiskaotust.

Vonke koguvaértused (kolme suuna vektorsum-
ma) on kindlaks méaratud standardi EN 62841
jargi.

Véngete emissioonivaartus a, < 2,5 m/s?
Vérisemine K = 1,5 m/s?

Esitatud vonke koguvaartused ja mira emis-
sioonivaartus on méddetud standardiseeritud
testimismeetodi jargi ja seda voib kasutada vord-
luseks mdne teise elektritddriista vongete emissi-
oonivaartusega.

Mérgitud vonke koguvaartusi ja mlra emissiooni-
vaartusi saab kasutada ka koormuse esialgseks
hindamiseks.

Hoiatus!

Vonke ja mira emisioonivaartused voivad
elektritdoriista tegeliku kasutamise ajal erineda
etteantud vaartustest, soltuvalt elektritdoriista
kasutamise viisist, eelkdige sellest, millist detaili
téddeldakse.

Piirake miira teket ja vibratsiooni miinimu-
mini!

Kasutage ainult taiesti korras seadmeid.
Hooldage ja puhastage seadet korraparaselt.
Kohandage oma téémeetodid seadmega.
Arge koormake seadet iile.

Laske seadet vajaduse korral kontrollida.
Lulitage seade vélja, kui seda ei kasutata.
Kandke kindaid.

Ettevaatus!

Jaakriskid

Ka siis, kui te kasutate elektritéoriista eeskir-

jadekohaselt, jaab jaakriskide oht alati pusi-

ma. Esineda voivad jargmised elektritooriista

konstruktsioonist ja mudelist tulenevad ohud:

1. Kopsukahjustused juhul, kui ei kanta sobivat
tolmukaitsemaski.

2. Kuulmiskahjustused juhul, kui ei kanta sobivat
kuulmiskaitset.
3. Tervisekahjustused, mis tulenevad kate

vibreerimisest juhul, kui seadet kasutatakse
pikema aja jooksul vi seda ei kasutata ega
hooldata nduetele vastavalt.
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5. Enne kasutuselevottu

Hoiatus!
Enne seadme reguleerimist tommake aku alati
pesast vélja.

5.1 Kaitsekaare paigaldamine (joonis 3)
Kaitsekaar (24) keeratakse paigalduskruvidega
(23) molemale korpuse kuljele kinni.

5.2 Terakaitsekatte eemaldamine (joonis 4)
Votke terakaitsekate maha seda lahti klappides.

5.3 Aku paigaldamine (joonised 5-6)

Joonisel 5 on ndha aku paigaldus seadme kasut-
amisel ilma teleskooptoruta ja joonisel 6 teleskoo-
ptoruga.

Vajutage aku lukustusnuppu (A) ja likake aku
selleks ettenéhtud akukinnitusse. Jalgige lukus-
tusnupu fikseerumist. Aku vdetakse vélja vastupi-
dises jarjekorras!

5.4 Liitium-ioonaku laadimine (joonis 5-7)

1. Témmake aku k&epidemest vélja, vajutades
lukustusnuppu (A) allapoole.

2. Kontrollige, kas aku thibisildil toodud vérgu-
pinge vastab olemasolevale vorgupingele.
Pange laadija toitepistik pistikupessa. Roheli-
ne valgusdiood hakkab vilkuma.

3. Pange aku laadijale.

4. Punktis “Laaduri naidik” leiate tabeli valgusdi-
oodi ndidiku tdhendustega laaduril.

Kui aku laadimine ei peaks voimalik olema, kont-

rollige palun

o Kkas pistikupesas on pinget;

® kas laadija laadimiskontaktidega on takistus-
teta Ghendus.

Kui aku laadimine ei peaks ikka veel véimalik ole-
ma, palume teil saata

® laadur ja laadimisadapter

® jaaku

meie klienditeenindusesse.

Asjakohaseks toimetamiseks kogumiskohta
votke Gihendust meie klienditeenindusega voi
kohaga, kust seade on ostetud.

Jélgige akude ja akuseadmete transportimi-
sel voi utiliseerimisel, et need pakitaks lksi-
kult kilekotikestesse, et viltida liihiihendusi
ja tulekahju!

Aku pika kasutusaja huvides peaksite hoolitsema
aku digeaegse laadimise eest. See on vajalik igal
juhul, kui te méarkate, et seadme voimsus ndrge-
neb. Arge laske akut kunagi taiesti tiihjaks. See
kahjustab akut!

5.5 Aku taituvuse néaidik (joonis 8)
Vajutage aku taituvuse naidiku nupule (B). Aku
taituvuse naidik (C) annab aku laetuse taseme
kohta mérku 3 LEDi abil.

Koik 3 LEDi polevad:
Aku on taiesti tais.

2 LEDi voi 1 LED poéleb
Aku on veel piisavalt laetud.

1 LED vilgub:
Aku on tuhi, laadige akut.

Koik LEDid vilguvad:

Aku temperatuur on alla miinimumi. Eemaldage
aku seadmelt ja laske akul Uks péev olla toa-
temperatuuril. Kui viga esineb uuesti, on aku
tihjenenud ja seega defektne. Eemaldage aku
seadmelt. Defektset akut ei tohi rohkem kasutada
ega laadida.

6. Kaitamine

6.1 Seade teleskooptoruta
Sisestage aku, nagu on naidatud punktis 5.3
joonisel 5.

6.1.1 Kasutamine

Seadet kasutatakse nagu tavalisi aiakaare. Vaba
k&ega andke Ibigatavaid oksi, raage ja muud sel-
list ette. Jalgige sealjuures ohutut kaugust kae ja
tédpiirkonna vahel — vigastusoht.

6.1.2 Sisseliilitamine (joonis 9-9a)

a) Vajutage lukustussiibrit (3) paremalt, et see
likataks vasakult korpusest vélja. Paastik (4)
on lukustusest avatud.

b) Vajutage funktsioonillitit (5a) Uks sekund.
Kélab signaal, LED ,ON-STANDBY-OFF* (5b)
pdleb oranzilt (OOTEREZIIM).

c) Vajutage paastikut (4) 2x kiiresti (topeltklops).
Kélab signaal, LED ,ON-STANDBY-OFF* (5b)
ja LED ,CUTTINGWIDTH 28MM* pdlevad
roheliselt (ON). Seade on t6oks valmis. Paas-
tiku vajutamisel (4) avaneb |iketera.



6.1.3 Avanemislaiuse seadistamine

(joonis 9-9a)
Seadistada saab oksa Idiketera kaks erinevat
avanemislaiust (28 mm & 14 mm).
a) 28 mm -> 14 mm: vajutage lthidalt funktsioo-
nilulitit (5a), LED ,CUTTINGWIDTH 28MM*
kustub, LED ,CUTTINGWIDTH 14MM* pdleb.
14 mm -> 28 mm: vajutage luhidalt funktsioo-
nilulitit (5a), LED ,CUTTINGWIDTH 14MM*
kustub, LED ,CUTTINGWIDTH 28MM* pdleb.

b)

6.1.4 T66tamine (joonis 9)

Paastiku rakendamisel (4) sulgub Ibiketera ja
péarast lahtilaskmist avaneb see eelnevalt seadis-
tatud avanemislaiusele.

6.1.5 Valjalulitamine (joonis 9-9a)

a) Rakendage péaastik (4), I6iketera sulgub.
Hoidke I6iketera ja vajutage lukustussiiber

(8) korpusesse. Paastik (4) on lukustatud. 5
sekundi méodumisel poleb LED ,,ON-STAND-
BY-OFF* oranzilt (OOTEREZIIM).

Vajutage funktsioonilllitit (5a) kolm sekundit.
Kolab signaal, LED ,ON-STANDBY-OFF* kus-
tub ja seade on vélja lulitatud.

b)

6.1.6 Tootamise Iopetamine

Lulitage seade vélja, nagu punktis 6.1.5 kirjel-
datud, eemaldage aku/akud ja podrake |diketera
kaitsekate Ule oksa I6iketera.

6.1.7 Rihma kinnitus

Rihma kinnituse (joonis 2/8) abil saate sead-
me riputada nt piksirihma kilge. Seeldbi on
teil mélemad kéed vabad ja seade on igal ajal
kaeparast. Oht! Viige seade eelnevalt vahemalt
sootereziimile®.

6.2 Teleskooptoruga seade
Sisestage aku, nagu on naidatud punktis 5.3
joonisel 6.

6.2.1 Juhised teleskooptoruga kasutamiseks
e  Lukustussiiber (joonis 9/ 3) ei toimi.

Seade I6ikab lati suure avanemislaiusega (28
mm).

Seadme saab otse seadmel funktsioonilliti
vajutamisega lilitada OOTEREZIIMILT valja.
Muid funktsioonimuudatusi ei saa seadmel
teha.

6.2.2 Seadme monteerimine teleskooptorule
(joonis 10-14)

Avage lukusti (20), pddrake survedetail (19) ja

kinnitusaas (21) taha eemale ning lukake oksa-

kaarid piirajani pesasse (25).

P&o6rake survedetail (19) Ule oksakaéride, haa-
kige kinnitusaas (21) vastukonksu (26) kulge ja
kinnitage oksakaarid lukusti (20) abil.

6.2.3 Sisseliilitamine teleskooptorul

(joonis 6/15)

Vajutage funktsioonillilitit (10) moni sekund.
Kdlab signaal. Teleskooptoru kdepidemel po-
leb oranzilt LED ,STANDBY* (10a).

Vajutage paastiku k&epidet (12) 2x kiiresti (to-
peltklops). Kolab signaal, roheline LED ,,ON*
(10b) pdleb. Seade on t6dks valmis.

a)

b)

6.2.4 Teleskooptoruga té6tamine (joonis 6)
Seade Idikab lati suure avanemislaiusega (28
mm). Paastiku rakendamisel (12) sulgub Idiketera
ja avaneb parast lahtilaskmist.

6.2.5 Tookorguse seadistamine (joonis 1)
Soovitud t66korguse seadistamiseks vabastage
Ulemutter (15), kuni pikendatava juhtraua (16)
saab vabalt kokku ja lahti llikata. Seadistage nitd
soovitud t66korgus ja fikseerige juhtraud sellesse
asendisse, keerates ulemutri (15) kinni tagasi.
Hoidke juhtrauda Uihe kédega kdepidemest (13a)
ja teise kdega hoiupinnast (14) kinni.

6.2.6 Oksakaaride p66ramine (joonis 16)
Vajutage lukustuse avamise lukustusnuppu (17)
ning vajaduse korral p66rake seadet vasakule voi
paremale ning laske fikseeruda.

6.2.7 Konks (joonis 1)

Konksuga (22) saab mahaldigatud oksad puust
vélja tdmmata. Hoidke alla kukkuva oksaga piisa-
vat ohutut kaugust.

6.2.8 Viljallilitamine teleskooptoruga

(joonis 6)

Vajutage péastikut (12) moni sekund, I16ikete-
ra sulgub, koélab signaal ja LED ,,ON-STAND-
BY-OFF*“ (10a) pdleb oranzilt (OOTEREZIIM).
Vajutage funktsioonillilitit (10) moni sekund.
Kolab signaal, LED ,ON-STANDBY-OFF*
(10a) kustub ja seade on vélja lulitatud.

a)

b)
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6.2.9 Too6tamise Iopetamine

Lulitage seade vélja, nagu punktis 6.2.8 kirjel-
datud, eemaldage aku/akud ja podrake |diketera
kaitsekate (joonis 4/9) Ule oksa Idiketera.

6.2.10 Oksakaaride teleskooptorult eemalda-
mine (joonis 11-14)

Oksakaarid eemaldatakse teleskooptorult vastu-
pidises jarjekorras, nagu punktis 6.2.2 kirjeldatud
montaazis. Avage lukusti (20), pddrake survede-
tail (19) ja kinnitusaas (21) suunaga taha eemale.
Vajutage seadme lukustuse avamise lukustus-
nupp (18) ja likake oksaké&arid pealt (25) maha.

6.3 Lisakasutusjuhised

a) Kuiseade on t6dks valmis ja paastikut (4)
ei rakendata 30 sekundi jooksul, lUlitub
seade automaatselt praegusest olekust
OOTEREZIIMILE: Uuesti kastuselevétmiseks
tuleb jargida jaotist ,Sisselllitamine®.

b) Péarast u 10 minutit OOTEREZIIMIL liilitub
seade automaatselt valja.

c) Funktsioonillliti (5a/10) pikema lulitamisega
saab seadme valja lulitada.

d) Jélgige okste Idikamisel maksimaalset 16ike-
voimsust (vt Tehnilised andmed).

e) Liiga paksude voi tugevate okste korral, mida
seade ei suuda labi I6igata, avaneb I6iketera
automaatselt.

7. Puhastus, hooldus ja varuosade
tellimine

Oht!
Enne koiki puhastustdid tdmmake aku valja.

7.1 Puhastamine

® Puhastage terasid parast iga kasutamist peh-
me harjaga.

® Hoidke kaitseseadised, 6hupilud ja mootori-
kestad véimalikult tolmu- ja mustusevabad.
Hd06ruge seade puhta ratikuga puhtaks voi
puhastage surudhuga madalal survel.

® Soovitame puhastada seadet otsekohe parast
iga kasutamist.

® Puhastage seadet regulaarselt niiske ratikuga
ja véhese koguse vedelseebiga. Arge kasu-
tage puhastusvahendeid vo6i lahusteid; need
voivad kahjustada seadme plastdetaile. Ar-
vestage sellega, et seadme sisemusse ei tohi
vett sattuda. Vee tungimine elektriseadmesse
suurendab elektril66gi saamise ohtu.

7.2 Hooldus

7.2.1 Oksa loiketera olitamine (joonis 17)
Parast iga kasutamist ja vajaduse korral tuleb
oksa lIbiketera dlitada. Kasutage universaalse
oli pihustit voi surve all kuuldlitit (D) koos sobiva
olikannuga.

7.2.2 Liikuva l6iketera jarelteritamine

(joonis 17)
Kui I6iketera (1) on niiri, saate seda ise jarelterita-
da (Tahelepanu! Kandke kaitsekindaid) voi lasta
klienditeenindusel vélja vahetada.

e Lulitage seade téielikult avatud tera korral val-
ja ja eemaldage aku.

e Teritage puhastatud I6iketera sobiva lihvimis-
riistaga (nt mérglihvimisketas, marglihvimis-
paber) Ule.

® Seadme sees ei ole muid hooldust vajavaid
osi.

7.3 Varuosade ja tarvikute tellimine:
Varuosade tellimisel on vajalikud jargmised and-
med:

® Seadme tlup

® Seadme artikli number

® Seadme identifitseerimisnumber

® Vajamineva varuosa varuosanumber
Kehtivad hinnad ja info leiate aadressilt
www.Einhell-Service.com.

8. Jaatmekaitlus ja taaskasutus

Transpordikahjustuste valtimiseks on seade
pakendis. See pakend on toormaterjal ja seega
taaskasutatav ning selle saab toorainetdétlusse
tagasi toimetada. Seade ja selle tarvikud koosne-
vad mitmesugustest materjalidest nagu nt metall
ja plast. Katkised seadmed ei kuulu olmeprugi
hulka. Asjatundlikuks kaitlemiseks tuleks seade
anda &ra vastavasse kogumiskohta. Kui Te ei tea
Uhtki kogumiskohta, siis kusige teavet kohalikust
omavalitsusest.

9. Hoiustamine

Hoidke seadet ja selle lisatarvikuid pimedas,
kuivas ja kulmakindlas ning lastele ligipddsmatus
kohas. Optimaalne laotemperatuur on vahemikus
5 kuni 30°C. Hoidke elektritdoriista originaalpa-
kendis.
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10. Veaotsing

Oht!

Enne veaotsingut lulitage seade vélja ja eemaldage aku.

Jargnevas tabelis on toodud vigade siimptomid ning kirjeldatakse, kuidas saate abi, kui teie masin ei
t66ta enam korralikult. Kui te ei suuda selle abil probleemi kindlaks méaérata ega kdrvaldada, p66rduge
teenindustédkotta.

Rike Voimalik pohjus Kérvaldamine
Seade ei to6ta - Aku on tihi - Laadige aku
- Seade/aku ei ole korrektselt - Eemaldage aku ja pange
peal uuesti peale
Seade seiskub I6ikamisel - Aku on tuhi - Laadige aku
- Aku mahtuvus on véike - Laadige aku
- Puit on liilga kdva - Puit ei sobi Idikamiseks
- Oksa labim6t on liiga suur - Puit ei sobi I6ikamiseks
Loige ei ole sile - Loiketera on niri voi kulunud - Vahetage loiketera vélja
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11. Laadija néaidik

Naidiku olek Tahendus ja abinéu
Punane Roheline
LED LED
valjalilita- | Vilgub Toovalmidus
tud Laadija on vorku Ghendatud ja td6valmis, aku ei ole laadijas
Pdleb véljaltlita- | Laadimine
tud Laadija laeb akut kiirreziimil. Vastavad laadimisajad leiate vahetult laadijalt.

Markus! Olenevalt olemasolevast laetuse tasemest voivad tegelikud
laadimisajad etteantud aegadest natuke erineda.

valjalulita- | Poleb Aku on téis ja toovalmis. (READY TO GO)

tud Seejarel lllitatakse Umber 6rnale laadimisele, kuni aku on taiesti tais la-
etud.

Laske selleks aku umbes 15 minutit kauem laadijal olla.

Abinéu:

Votke aku laadijast valja. Eraldage laadija vooluvorgust.

Vilgub véljalulita- | Paindlik laadimine

tud Laadija asub saastva laadimise reziimil.

Akut laetakse turvalisuse tottu aeglasemalt ja selleks kulub aega kauem.
Sellel vdivad olla jargmised pohjused.

- Akut ei ole pikka aega laetud.

- Aku temperatuur ei ole ideaalses vahemikus.

Abinou:

Oodake, kuni laadimine on Ipetatud, akut saab sellele vaatamata edasi
laadida.

Vilgub Vilgub Viga

Laadimine ei ole enam vdimalik. Aku on defektne.

Abindu:

Defektset akut ei tohi ronkem laadida.

Votke aku laadijast vélja.

Pdleb Pdleb Temperatuurihaire

Aku on liiga kuum (nt otsese paikesekiirguse tottu) voi liiga kiilm
(madalam kui 0 °C).

Abinou:

Eemaldage aku ja hoidke seda 1 paev toatemperatuuril (umbes 20 °C).
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Kasutuskolbmatuks muutunud seadmete kaitlus

I
Elektrilised tooriistad, akud, lisatarvikud ja pakendid tuleb keskkonnasaastlikult ringlusse vétta.
Arge kaidelge elektrilisi td0riistu ja akusid/ patareisid koos olmejaatmetega!

Uksnes EL liikmesriikidele:

Vastavalt direktiivile 2012/19/EL elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete kohta ning nende kohalda-
misele riigi digusaktides tuleb kasutusressursi ammendanud elektritdoriistad ja vastavalt direktiivile
2006/66/EU defektsed vai kasutusressursi ammendanud akud/patareid eraldi kokku koguda ja suunata
keskkonnasééstlikku taaskasutusse.

Vale jaatmekaitluse korral voivad vanad elektri- ja elektroonikaseadmed, milles sisaldub kahjulikke ain-
eid, kahjustada keskkonda ja inimeste tervist.

Tootedokumentatsiooni ja kaasasolevate dokumentide kordustriikk voi muul viisil paljundamine, ka osa-
liselt, on lubatud ainult Einhell Germany AG loal.

Tehniliste muudatuste digus reserveeritud.
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Hooldusteave
Meil on kdikides garantiitunnistusel loetletud riikides padevad hoolduspartnerid, kelle kontaktandmed
leiate garantiitunnistuselt. Nemad on Teie k&sutuses seoses mis tahes hoolduskiisimustega, nagu re-

monditééd, varu- ja kuluosade muretsemine voi kulumaterjalid.

Tuleb tdhele panna, et selle toote korral esineb kasutamisest tulenevaid v6i loomulikke kulumisilmin-
guidjargmistel detailidel ning neid detaile késitletaksekulumaterjalina.

Kategooria Naide

Kuluosad* Aku, l6iketera

Kulumaterjal / Kuluosad*

Puuduolevad detailid

* ei pruugi tingimata tarnekomplektiga kaasas olla!

Puuduste voi rikete korral palume Teid registreerida see internetis aadressil www.Einhell-Service.com.
Markigekindlasti vea téapne kirjeldus ja vastake lisaks igal juhul jargmistele kisimustele.

e Kas seade on td6tanud voi oli ta algusest peale defekine?
o Kas Teile hakkas enne defekti iimnemist midagi silma (defekti tunnused)?
® Missugune torge Teie arvates seadmel on (p&hitunnus)?

Kirjeldage seda torget.
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C€

Konformitatserklarung: Wir erklaren Konformitat geman EU-

Richtlinie und Normen fiir Artikel

Declaration of conformity: We declare conformity in accordance

with the EU directive and standards for article

F Déclaration de conformité : Nous déclarons la conformité confor-
mément aux directives et normes UE pour l‘article

I Dichiarazione di conformita: dichiariamo la conformita secondo la

direttiva UE e le norme per l‘articolo

Overensstemmelseserklzering: Vi attesterer overensstemmelse iht.

EU-direktiv samt standarder for artikel

S Forsakran om 6verensstammelse: Vi forklarar féljande éverens-
stammelse enl. EU-direktiv och standarder for artikeln

GB

DK

CZ  Prohlaeni o shodé: ProhlaSujeme shodu podle smérnice EU a
norem pro vyrobek .

SK  Vyhlasenie o zhode: Vyhlasujeme zhodu podl'a smernice EU a
noriem pre vyrobok

NL  Conformiteitsverklaring: wij verklaren conformiteit conform EU-

richtlijn en normen voor artikel
E Declaracion de conformidad: declaramos la conformidad a tenor
de la directiva y normas de la UE para el articulo

FIN Standardinmukaisuustodistus: Me vakuutamme, etta EU-direktiivin
ja standardien vaatimukset tayttyvat tuotteelle
SLO I1ZJAVA O SKLADNOSTI potrjuje sledeco skladnost s smernico EU

in standardi za izdelek
H Konformitasi nyilatkozat: Az EU-iranyvonal és normak szerinti
konformitast jelentjuk ki a cikkekhez

RO Declaratie de conformitate: Declaram conformitate conform
directivei si normelor UE pentru articolul
GR  AnAwon ouppopdwong: ANAWVOUHE CUPHOPPWOT CUHPWVA HE

Odnyia Ee kat mpdTuma yia ta mpoiovta
P Declaragéo de conformidade: Declaramos a conformidade de
acordo com a diretiva CE e normas para o artigo

EU

HR 1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduje sljedec¢u uskladenost prema
smjernicama EU i normama za artikl

BIH IZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduije sljedeéu uskladenost prema
smjernicama EU i normamaza artikl

RS DEKLARACIJA O USUGLASENOST potvrduje sledeéu
uskladenost prema smernicama EZ i normama za artikal

TR Uygunluk Deklarasyonu: AB direktifi ve triin standartlan uyarinca
uygunlugunu beyan ederiz

RUS 3asBneHue 0 cOOTBETCTBUM ToBapa: HacTosAwmm
YAOCTOBEPAETCA, 4TO CIeAyIoLIME NPOAYKTbI COOTBETCTBYIOT
[MpeKTBam u Hopmam EC

EE Vastavusdeklaratsioon: Toendame toote vastavust EL direktiivile ja

standarditele

LV  Atbpilstibas deklaracija: Més apliecinam atbilstibu ES direktivai un
standartiem talak minétajam precém

LT  Atitikties deklaracija: deklaruojame, kad gaminys atitinka ES
direktyva ir standartus

PL  Deklaracja Zgodnosci - deklarujemy zgodno$¢ wymienionego
ponizej artykutu z nastgpujgcymi normami na podstawie
dyrektywy EU

BG [leknapauus 3a cboTBeTcTBME: HYEe jeknapupame CboTBeTCTBUE

Ha [inpexTtueute 1 Hopmute (EC) 3a usgenmns
UKR /[leknapalyisi BiANoBiAHOCTI: M1 3aABAAEMO NPO BIANOBIAHICTL
3rigHo 3 iupekTrBoto EC Ta cTaHAapTamMu CTOCOBHO apTUKyna
W3sjaBa 3a coobpasHocT: M3jaByBame COOGPa3HOCT CO
perynatusara 1 co HopmmuTe Ha EY 3a apTukin
N Samsvarserklaering: Vi erklaerer samsvar i henhold til EU-direktiv
og standarder for artikkel
IS Samraemisyfirlysing: Vio Utskurdum samraemi vid EU-reglugerd og
stédlum fyrir vorutegund

MK

Akku-Astschere* GP-LS 18/28 Li T BL (Einhell)

[J2014/29/EU [x] 2006/42/EC
[[]2005/32/EC_2009/125/EC [JAnnex1v
Notified Body:
[J(Ev)2015/1188 Reg. No.:
[]2014/35/EU []2000/14/EC_2005/88/EC
[]2006/28/EC E Annex V
Annex VI
|X| 2014/30/EU Noise: measured L, = dB (A); guaranteed L, = dB (A)
[12014/32/EU P =kW; /G =cm
D 2014/53/EU Notified Body:
[]2012/46/EU_(EU)2016/1628
g 2014/68/EU Emission No.:
(EU)2016/426
Notified Body:
[1(EU)2016/425

[X]2011/65/EU_(EU)2015/863

Standard references: EN 62841-1; EN IEC 55014-1; EN IEC 55014-2

ISC GmbH - EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/lsar

b/

Andreas Weichselgartber/General-Manager

Qar ¥y

A
Shao Wei/Product-Management

Landau/lsar, den 15.05.2024

Archive-File/Record: NAPR027983
Documents registrar: Josef Landauer
Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar

First CE: 24
Art.-No.: 34.083.30 1.-No.: 21013
Subject to change without notice

* GB Cordless branch shears - F Cisaille pour branches sans hl /Truncaraml a batteria - DK/N Akku grensaks - S grensax - CZ é niZky na vétve - SK Akumulatorové noznice
na konére - NL Accu - ETijera -FIN LO SKarje za veje - H Akkus-agvago oll6 - RO Foarfecé de tiat crengi cu acumulator -
GR Wakis1 kAasépatog, pe pratapia - P Tesoura de ramos sem fioru - HH/B/H Akumulatorske Skare za rezanje grana - RS Akumulatorske makaze za seéenje grana - PL Sekator akumulatorowy - TR
Akiili dal budama makasi - RUS AKKYMyNATOPHbIN Cy4ropes - EE zaru 8kéres - LT inés Saky kirpimo Zirklés - BG AKymynatopHa Howuua 3a KnoHm - UKR
AKyMyNATOPHUIA CazoBuit ceraTop - MK BaTepucKu HOMMLM 3a Ce4eHbe rPaHKn
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UK

CA Declaration of conformity

We, Einhell UK Ltd

Champions Business Park, First Floor Unit 10, Arrowe Brook Rd, Upton, Wirral CH49 0AB,
United Kingdom

declare the conformity to UK standards and legislation was assessed for:

Cordless Branch Shears GP-LS 18/28 Li T BL (Einhell)

UK legislation

|:| Simple Pressure Vessels (Safety) Regulation IZI Electromagnetic Compatibility Regulation
|:| Electrical Equipment (Safety) Regulation |:| Measuring Instruments Regulation

|:| Radio Equipment Regulation |:| Pressure Equipment (Safety) Regulation

|:| Personal Protective Equipment Regulation
|:| The Ecodesign for Energy-Related Products and Energy Information Regulation
|z| The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment Regulation
|:| Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulation
|:| Annex 'V

|:| Annex VI
Noise: measured L, = dB (A); guaranteed L, = dB (A)
P=kW; /@ =cm
UK Approved Body:

|Z| Supply of Machinery (Safety) Regulation

|:| Annex IV
UK Approved Body:

UKTE Certificate No.:

Standards: BS EN 62841-1; BS EN IEC 55014-1; BS EN IEC 55014-2

o fofn.

Tom Chambers, Managing Director Einhell UK Ltd.

Wirral, 2024.05.15

Archive-File/Record: NAPR027983
Article Number: 34.083.30  1.-No.: 21013 Documents registrar: Josef Landauer
Subject to change without notice Wiesenweg 22, 94405 Landau/lsar, Germany
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